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Λσδόντες  Αφορμήν  άπό  τήν  άγάπην  τοΰ  ’1«<ώδ,  τήν 
όποίαν  ίδειξε  πρός  τήν  Ραχήλ/  /περάσαμε*  κστά  τήν 
χβι^νήν  μας  όμιλ(<*  είς  τήν  άγάπην  του  Λποατόλο^ 
Παύλου, καί  άφοΟ  ά/νωρ (σαμεντόν  μεγάλου  του  πόθον  διά. 
τόν  Χριστόν,  σάν  νά  μάς  παρέσυρε  μακριά  κάποια  μεγα- 
λυτέρα  δύναμις,  δέν  ήμπορέσαμεν  πλέον  νά  έπανίλθω- 
μεν  είς  τήν  συνεχείαν  τοΟ  θέμστος  τής  όμιλίας  μας.  Λι 
σ*τό.  έάν  θέλετε,  Αφσϋ  έρευντ^ωμεν  τήν  συνέχειαν,  6ς 
συμπληρώαωμεν  τάς  έλλείψεις,  ώστε  καί  άπό  το  σημε¬ 
ρινόν  άγιο  γραφικόν  άνάγνωσμα  νά  λάβωμεν  ικανοποιητι¬ 
κήν  ώφέλειαν,  καί  £τσι  νά  έπιστρέψ^^  ε^ζ  τ^*  σπίτια  μας.. 

•Όταν,  λοιπόν,  έπέρασαν  έπτά  χρόνιο,  «τά  όποια», 
λέγει  ή  Γραφή,  «έφάνησ™  ένώπιον  τού  ’ Ιακώβ  ολίγοι  ή- 
μέραι,  έπειδή  ήγάπα  αύτάς  αύτήν  καί  θά  τήν  ^λόμβανε 
σύζυγόν  του,  τότ*  εΤπεν  είς  τόν  Λάδ»/·.Δός  τήν  Ραχήλ 
ώς  γυναΐκά  μου,  διότι  συνεπληρώθη  ό  χρόνος  των  έπτά: 
έτών,  όπως  νυμφευθώ  αύτήν.  Ό  δέ  Λάβαν  συνεκέντρω- 
σεν  όλους  τούς  άνδρας  το*}  τόπου  όπου  Εμενε  καί  «κάνε 
τόν  γάμον,  ’Θβράδιασεν.  Ό  Λώβαν  ώδήγησεν  εις  τον· 
νυμφικόν  θάλαμον  τήν  θυγατέρα  του  Λείαν  πρός  τόν  Ι¬ 
ακώβ»/  ^  Είδες  μέ  πόσην  σεμνότητα  έτέλουν  τούς  γό¬ 
μους  κοπά  τήν  παλαιόν  έκείνην  έποχήν;  Νά  τό  ακούσετε 
όσοι  καταλαμβάνω  όττό  θαυμασμόν  διά  τάς  σατανκάς 
πομπάς  καί  έντροπιάζετε  τήν  σεμνότητα  καί  ιερότητα 
τοΰ  γάμου  άπό  τήν  πρώτην  στιγμήν.  Μήπως  ύπήρ- 
χου  καβάλου  αύλοί;  Μήπως  κύμβαλα;  Μήπως  σατα^ 
νι*οΙ  χοροί;  Μά,  πές  μου,  διά  ποιαν  λόγον  τόσην 


1,  Γιν.·  89,  21, 

2.  Ιίρ€λ.  I  4.  3*.·  20. 
Η,  “Ε.  4.  3·:.  30-28. 
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καταστροφήν  εισάγεις  άμέσως  είς  τό  σττΗ-ι  σου  καί  || 

προσκαλεϊς  ήθοποιούς  καί  χορευτάς,  ώστε,  πέραν  τής  I 

άνοήτου  δαπάνης,  νά  παραβλάψης  καί  τής  κόρης  τήν  1 

σωφροσύνην  καί  τόν  νέον  νά  καταστήστε  ττιό  άναίσχυν-  I 

τονι  Έξ  άλλον  είναι  Ικανοποιητικόν  τό  νά  ήμπορέσουν 
©1  άνθρωποι  αότής  τής  ήλικίσς,  χωρίς  νά  ύφίστανται  αύ- 
τάς  τάς  παρωθήσεις,  νά  ύποφέρουν  μέ  πραότητα  τήν  τα¬ 
ραχήν  των  παθών.  Ό  "Οταν,  δμως,  «Τναι  τόσον  πολλά  τά 
θεάματα  καί  τά  Ακροάματα  πού  άνάπτουν  μεγαλυτέραν 
τήν  φωτιάν  καί  θερμαίνουν  περισσότερον  τήν  κάμινον  | 

τών  παθών,  τότε  πώς  είναι  δονοτόν  νά  μή  κοταποντισθή 
ή  ψυχή  τσδ  νέου;  Πραγματικά,  άπό  κάτι  τέτοια  κοττε- 
στράφησαν  καί  διεφθάρησσν  τά  παίττβΐ  άπά  Τό  γεγονός, 

•δηλαδή,  έτι  άπδ  τήν  άρχή^  Αφανίζεται  ή  σωφροσύνη  τών 
μελλονύμφων.  ΚοΙ  πολλος  φοράς  άπό  τήν  πρώτην  κ*ό-  | 

λας  ήμίρον  τού  γάμου  ό  νέος  έδέχβη  σατανικόν  βέλος  είς 
τήν  ψυχήν  του,  μέ  τό  νά  κυττάξή  μέ  άφιβΡτωλόν  μάτι  «V  I 

λην  γυναίκα,  άλλά  καί  ή  κόρη  αιχμαλωτίζεται  άπό  τήν  ο-  ^ 

-φιν  καί  τήν  άκοήν,  Καί,  έτσι,  τά  τραύματα  αύτά  μεγαλώ¬ 
νουν  σιγά -σιγά  καί  δημιουργούν  μεγαλύτερου  κακόν.  Ε 
Καί  κατά  πρώτον  χάνεται  ή  μεταξύ  των  όμάνοισ  καί  μα¬ 
ραίνεται  ό  ττόάος  του  ένός  πράς  τόν  άλλον.  Διότι,  δταν 
Κείνος  £χη  έστραμρένην  τήν  προσοχήν  του  πρός  άλλην  $ 

γυναίκα  καί  διασπαται  τδ  μυαλό  του  άπδ  έδύ  καί  άπό  'ϊ 

έκεϊ  κα)  κατευθύνεται  άπό  τόν  ϊβιον  τόν  διάβολον,  τότε  θά 
γεμίση  τό  σπίτι  τουμέ  μεγάλην  άηδίαν,  ’Εαν  πάλιν  συμβη 
νά  ττόιθη  κάτι  τέτοιο  ή  γυναίκα,  τότε,  ήμπαρουμεν  νά  είπώ- 
μεν,δτι  τά  πάντα  έκ  θεμελίων  άνοοτρέπονται,καΐείςτό  έξής  | 

παρακολουθούν  ό  Ενας  τόν  Αλλον  καί  ό  μέν  Ανδρος  ύπο- 
ψιάζεται  τήν  γυνοηκά  του,  ή  δέ  γυναίκα  τόν  Ανδρα  της.  ΐ 

Καί  έκεΤ  πού  Επρεπε  νά  έπικροττή  ή  ώμάνοια  καί  η  άγάπή 
-κρί  αύτοί  πού  ηοαν  ώποχρεωμένοι  νά  είναι  ήνωμένοι,  σάν 
νά  Αποτελούν  μίαν  σάρκα,  («διότι  οΐ  δύο  θά  άποτελέ- 
σουν  μίαν  σάρκα»*  λέγει  η  Γρσφή),  αύτοί  ξύρίσκόντάι  είς 
τόσην  μεγάλην  διάστασιν  καί  διαμάχην,  Α  σάν  νά  η- 
σαν  Εχθροί  μεταξύ  των.  Διότι,  άφου  έμπήκε  μέσα  είς  τό 
σπίτι  των  ό  διάβολος,  τούς  προξενεί  τόσην  μεγάλην  ζη¬ 
μίαν,  ώστε  κάθε  ήμέραν  νά  πρδκαλσυνται  ίριδες  καί  διά- 
μάχαι,  χωρίς  ποτέ  νά  ήσυχάζουν  άπό  τά  κακά.  Άλλά  τ[ 
θά  ήμποροΰσε  νά  είπη  κανείς  διά  τήν  περκρράνησιν,  πού 
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ύφίστβπαοι  τό  ζεύγος  αύτό  άπό  τούς  ύπηρέται:  του,  διά 
τούς  γέλωτα ς  των  γειτόνων  καί  τής  ποικίλας  άσγημοσά- 
νας;  Διότι,  δπως,  όταν  Επαναστατήσουν  οΐ  κυβερνήτου 
του  πλοίου,  κινδυνεύουν  καί  όσοι  ταξιδεύουν  μαζί  των 
καί  κατ’  Ανάγκην  βυθίζεται  αύτανδρον  τό  πλοΐον,  ϊτσμ 
λοιπόν,  καί  έδώ,  βταν  6  Ανδρος  καί  ή  γυναίκα  έρίζουν  με¬ 
ταξύ  των,  είναι  φμσικόν  κςκ  οΐ  Αλλοι  νά  υποφέρουν  τα 
κακά,  πού  προκύπτουν  άπό  τήν  διαμάχην  αύτήν. 

μ  Δι*  ώτό,  σας  παρακαλώ,  λαμβάνοντες  αύτά  ύπ* 
όψιν  σας,  νά  μή  άκολουθήτε  τήν  συνήθειαν.  Διότι  γνω¬ 
ρίζω  δτι  μερικοί  μού  προβάλλουν  τό  Εθιμον  καί  δέν  Ανέ¬ 
χονται  ούτε  νά  Ακούσουν  τά  λόγια  μου.  ’Αλλά  έγώ  είμαι 
ύπρχρεωμένος  νά  σας  λέγω  όσα  σδς  ώφελοΟν  καί_  σάς  Α¬ 
παλλάσσουν  άπό  τήν  μέλλουσαν  τιμωρίαν.  ΈκεΤ,  όμως, 
πού  ύτηάρχει  τόση  φθορά  τής  ψυχής,  Ενεκα  πο(ου  λόγου 
έπιιθυμεϊς  νά  μού  προβαλλης  τό  Εθιμον;  Νά,  καί  έγώ  σου 
παρουσιάζω  συνήθειαν  κολυτέραν,  τήν  όποίαν  είχαν  οΐ 
παλαιέ,  όταν  Ακόμη  δέν  έγνώριζον  τόσον  καλά  τόν  θε¬ 
όν.  Καί  ίίς  τό  σημειον  σύτό  μή  συλλογίζεσαι,  σέ  παρα¬ 
καλώ,  τόν  δίκαιον,  έννοώ  τήν  Ιακώβ.  Αλλά  σκέψου  τόν 
Λάβαν,  ό  όποιος  Επίστευεν  Ακόμη  είς  τά  είδωλα  καί  Βέν 
έγνώριζε  καθόλου  τήν  άληθρνήν  πίεττιν  £  καί,  δμως,  συμ- 
περιεφέρθη  μέ  τόσην  εύλάόειαν.  Δάτι  αότή  ή  Ενάρετος 
διαγωγή  &ν  Ανήκαν  είς  τόν  γαμβρόν,  άλλά  ητο  εργον 
του  πστρός  της  νύμφης .  Λι’  αυτό  καί  άνεκίνηρα  τό  θέμ» 
εντό,  Αποτεινόμενος  «χι  τόσον  πρός  τούς  υελλο^άμψοος, 
όσον  ^ιτηεοθύυ ΐ3(μΛ ι  πρός  τούς  γονείς  των,·  δηλαδή.  Εννοώ 
τόν  πατέρβ  τού  γρμβρ^ΰ  τόν  πατέρα  τής  νό^ιφηε. 
Ιΐραγματικά,  *ωπά  ποίμν  λσγ»ςήν  δέν  θά  ήτρ  Ατοπον  ε¬ 
σείς,  ηού  Απολαύσατε  τόσην  φιλορ^ρωπ^  όκ  μέρους 
τομ  %οϋ  έγρ&θητχε  Αξιοι  νά  ρας  άποκαλυφθοΟν  τά 
Μικτή  »«»1  άπόφρυφα  μυςπήόια,  νά  φανήτρ  κατώτεροι  είς 
τρ  μημεΐρν  αύτό  όαώ  τόν  Λοβάν,  ό  όπρίος  έλ^τρευεν  Α¬ 
κόμη  τά  4δώλα;  ’Ή  4κόόίι^  τ'όν  ΠάΟλον,  π$6  λέγει 
άτι  ό  γάμος  είναι  μυστήριον  Μ  ίίναι  τύπρς  Της  Αγά¬ 
πης,  Π  πού  ΙΕειξίν  δ  Χριστός  πρός  τήν  ’βκκληρίαν; 

ίυ«πως,  Ας  μή  έ/τροπιάζώμεν  τούς  έφυτούς  με»ς  και 
άς  μή  τήν  αγνότητα  7 ου  γάμού·  ,?άν.  λ?|- 

πόν,  ή  συμβρυλή  5^  *αλή  *«ι  ωρέλιμρς,  'δς  τήν  έφορ- 
μόζ'ρτε,  #ρτω  καί  άγ  δέν  ίΐμσι  ξ&ιμον.  χ$γ,  Αμώς,  σδς 


&.  Π^λ.  ’Εφ».  5,  «?· 


4.  'Κ.  Α.  2.  24. 
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προξενώ  ζημίαν  καί  μεγάλην  καταστροφήν  αυτό  πού  τώ¬ 
ρα  πράττετε,  &ς  καταργηθή,  καί  δν  άκόμη  είναι  έθιμον. 
Διότι,  έάν  παραβλέψωμεν  αύτό,  καί  ό  κλέπτης  καίό  πόρ¬ 
νος  καί  ό  πράττων  οΐονδήποτε  άλλο  κακόν  θά  μάς  προ- 
βάλη  ώς  δικαιολογίαν  τήν  συνήθειαν,  Ε  Αλλά  δέν  θά  κερ- 
δίσπ  τίποτε  άπό  τήν  δικαιολογίαν  αύτήν,  οΟτε  θά  συγ- 
χωρηθη.  μά  πολύ  6ά  κστηγορηθη,  έπειδή  δέν  ήμπόσεσε  νά 
ύπερνικήση  μίαν  κακήν  συνήθειαν.  Έάν  διμως,  βέλωμεν 
νά  είμεθα  προσεκτικοί  καί  νά  φροντίζω  μεν  πολύ  διά  τήν 
σωτηρίαν  μας,  θά  ήμπερέσωμεν  καί  τήν  κακήν  συνήθει¬ 
αν  νά  άποβάλωμεν  καί  εΙς  καλήν  συνήθειαν  νά  όβηγήσω- 
μεν  τους  έαυτούς  μας.  Καί,  έτσι,  δέν  θά  δώσωμεν  μικρ&ν 
παρώθησιν  εις  τούς  μεταγενεστέρους  μας  νά  μιμούνται 
τάς  πράξεις  μας  καί  θά  λάβω  μεν  ήμεϊς  τήν  άμοιδήν  τών 
όσων  πράττουν  έκεΐνοι.  Πραγματικά,  δποιος  κάνει  τήν  άρ- 
χήν  τής  καλής  όδοΟ,  541  Α  αύτός  είναι  ή  αίτία  των  πρά¬ 
ξεων  πού  γίνονται  καί  άπά  τούς  άλλους  καί  θά  άποκομί- 
ση  διττλοΟν  μισθόν,  άφ’  ένός  μέν  διά  τά  [δικά  του  κατορ¬ 
θώματα,  άφ’  έτέρου  6ί  διά  τύ  γεγονός  δτι  καί  άλλους  ό- 
-δηγεΐ  είς  τήν  άρίστην  αύτήν  εύσέδειαν.  Μή  μοΰ  προβάλ¬ 
λετε,  σάς  παρακαλώ  τά  ψυχρά  καί  γελοία  έκείνα  λόγια, 
ύποστηρίζοντες  δτι  αύτά  είναι  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον 
καί  δι’  αύτό  πρέπιει  νά  γίνωνται.  Διότι  δέν  καθιστούν  αύ¬ 
τά  νόμιμον  τάν  γάμον,  άλλά  τό  νά  πραγματοποιηθώ  ή 
συγκέντρωοις  διά  τάν  γάμον  μέ  σωφροσύνην  καί  σεμνό¬ 
τητα  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  τοΟ  θεού  καί  νά  ένωθούν 
μέ  τήν  όμόνοιαν  σΐ  συγκεντρωθέντες.  Αύτό  τό  γνωσίζουν 
καί  οΐ  κοσμικοί  νόμοι  καί  ήμπορεϊς  νά  πληροφορηθήζ  ά¬ 
πό  τούς  άσχολουμένους  μέ  τά  ζητήματα  αύτά,  ότι  τίπο¬ 
τε  άλλο  δέν  στηρίζει  τήν  οίκογένειαν,  παρά  ή  οΐκειότης. 
Συνεπώς,  άς  μή  παραβώμεν  καί  τούς  νόμους  τοϋ  Θεού 
μαζί  μέ  τούς  Ανθρωπίνους  Β  καί  δς  μή  προτιμώμεν  τούς 
διαδολκούς  νόμους  καί  τήν  καταστρεπτικήν  αύτήν  συνή¬ 
θειαν,  διότι  αύτά  είναι  νόμος  έκείνου,  πού  χαίρει  μέ  τήν  I- 
δικήν  μας  καταστροφήν.  Πραγματικά,  ποιον  πράγμα  ήμ- 
πορίϊ  νά  θεωρητή  π  ιό  γελοίον  άπό  τήν  συνήθειαν  αύτήν, 
δταν  καί  δ  άνδρας  καί  ή  γυναίκα  δέχωνται  Αναρίθμητα 
πειράγματα  καί  λοιδορίας  άπό  τούς  όπηρέτος  καί  άλλα 
ύθί\μα\ηα  πρόσωπα  καί  6έν  ύπάρχη  κανένας  νά  τούς  ά- 
νακαλέοη  είς  τήν  τάξιν,  άλλά  έπιτρέπεται  είς  δποιον  θέ¬ 
λει  χωρίς  φόβον  νά  λέγη  τά  πάντα  κατά  τήν  νύκτα  έ- 
κείνην  καί  νά  πειράζη  μέ  τά  χοντρά  τσυ  άστεΤα  καί  τάν 
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γαμβρόν  καί  τήν  νύμφην;  €  Καί  έάν  μέν  έπιχειρήση  κα¬ 
νείς  νά  προβή  είς  λοιβερίας  είς  άλλην  ήμέρσν,  τόν  περι¬ 
μένουν  δικοιστήρια,  συλλήψεις  καί  κίνδυνοι.  Τότε,  δμως 
δταν  κυρίως  έπρεπε  νά  έπ  κράτη  μεγαλύτερος  σεβασμός, 
μεγαλντέρα  κοσμιότης  καί  μεγάλη  άγνότης,  γεμίζουν  τά 
πάντα  άπό  τόσην  μεγάλην  άσχημοσύνην,  ώστε  είναι  φυ¬ 
σικόν  μόνον,  δταν  διενθύνη  δ  διάδολος,  νά  συμβαίνουν 
δλα  αύτά.  Άλλά  μή  στενοχωρήσθε,  σάς  παρακαλώ.  Δι¬ 
ότι  δέν  ώμίλησα  άσκοπα  διά  τό  θέμα  οιύτό,  άλλά  άπό  έν- 
διαφέρον  διά  τήν  [δικήν  σας  σωτηρίαν  καί  εύκοομίαν  καί 
έπειδή  ήθελα  νά  κάνετε  τήν  άρίστην  αύτήν  άλλαγήν  καί 
νά  γίνεται  οΐ  πρωτεργάται  τής  καλής  αύτής  συνηθείας. 
Πραγματικά,  έάν  γίνη  μόνον  ή  άρχή  καί  άνοίξη  ό  δρόμος 
διά  τήν  έφαρμογήν  αύτής  τής  συνηθείας,  Ο  όλίγον  κατ’ 
όλίγον,  μιμούμενος  ό  ένας  τόν  καλόν  καί  έπαινετόν  αύτόν 
ζήλον  τού  άλλου,  θά  σάς  έπαινέσουν  δλοι,  καί  δχι  μόνον 
οί  κάτοικοι  τής  πόλεως  θά  μιμηθούν  τήν  ώραίαν  αύτήν 
άλλαγήν»  άλλά  θά  προσελκύσετε  καί  τούς  κάτοικού ντας 
μακριά  καί  θά  τούς  κάνετε  ®κούς  σας  μιμητός,  καί  θά  ά- 
ποκομίσετε  λαμπρότερου  τόν  στέφανον  άπό  τόν  θεόν,  δι¬ 
ότι,  ένεκα  του  φόβου  τοϋ  θεού  καί  τής  Ιδικής  του  έντο- 
λής,  κατωρΟώοατε  νά  ύπερνικήσετε  τήν  σατανικήν  αύτήν 
ουνήθειαν,  Άλλά,  δτι  μέν  θά  δεχθήτε  μέ  προθυμίαν  τήν 
συμβουλήν  μου  αύτήν  καί  θά  τήν  έφαρμόσετε,  είμαι  άπο- 
λύτως  δέδαιος.  Ε  Διότι,  δταν  βλέπω  νά  όκ θύετε  τούς  λό¬ 
γους  μου  μέ  τόσην  εύχαρίϋτησιν  άπό  τά  χειροκροτήματα 
καί  τάς  έπΛοκιμασίας,  σκέπτομαι,  δτι  θά  σπεύσετε  νά  τά 
έφαρμόσετε  είς  τήν  πράξιν, 

Δι’  αύτό,  άφοΰ  άρκεσθώ  είς  τά  λεχθέντα  περί  τοϋ  θέ¬ 
ματος  αύτού,  θά  έπανέλθω  είς  τήν  συνέχειαν  τής  έμιλίας. 
κΈδράδιασεν»,  λέγει,  «ό  Λάβαν  ώδήγησεν  είς  τόν  νυμφι¬ 
κόν  θάλαμον  τήν  θυγατέρα  αύτοΰ  Λείαν  πρός  τόν  Ια¬ 
κώβ»/  Άς  μή  προςτπεράσωμεν  καί  τό  περιστατικόν  αύ¬ 
τό  Απρόσεκτα,  διότι  και  άπό  αύτό  πολλά  ημποροΟιμεν  νά 
διδαχθώμεν.  Άφ’  ένός  μέν  τήν  άπλότητα  τοΰ  Ιακώβου 
καί  δτι  έξηπατήθη,  έπεβή  ήτο  άπηλλαγμένος  άπό  κάθε 
πονηρίαν.  Άφ’  έτέρου  δέ  δτι  τά  πάντα  όγίνοντο  μέ  τό¬ 
σην  εύκοομίαν  καί  πουθενά  δέν  ύπήρχαν  λαμπάδες,  χο¬ 
ροί  καί  φώτα  πέραν  τών  άποιρα  ιτήτων,  ώστε  καί  ή  Απά¬ 
τη  τού  Λάβαν  νά  πραγματοποιηθή,  Άπό  έδώ  είναι  δον®* 


β,  Γ*ν.  29,  23. 
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τόν  νά  άντιληφθώμεν  χσί  τήν  φιλοστοργίαν  τοΟ  Λάβαν 
διά  τόν  Ιακώβ.  542  \  Διότι  έμηχμνεύθη  αύτό  τό  πράγμα, 
ίΐτξίδή  ήθελε  νά  κράτηση  τόν  δ&αιον  περισσότερον  Και¬ 
ρόν  κοντά  του.  Επειδή,  δηλαδή,  έγνώριζεν  δτι  τήν  Ραχήλ 
ήγΑπα  6  Ιακώβ  καί  δτι  έάν  τήν  Απέκτβ,  δέν  θά  ήνείχετΡ 
πλέον  νά  είναι  δούλος  ένεκα  τής  Λείας,  ούτε  νά  κοποική 
μαζί  του,  δι’  σύτό,  δτε^  Ιγνώρισε  τήν  Αρετήν  τού  άνδρός 
6  Λάβαν  καί  όπευδή  Αντελήφθη  δτι  δέν  θά  ήμποροΟσε  δια¬ 
φορετικά  νά  τόν  κρατήση  κ«1  νά  τδν  πείση  νά  παρομείνη 
κοντά  του,  ίκανεν  αύτήν  τήν  Απάτην  καί  τοΟ  Ιδωσε  τήν 
Λείαν  μέ  τήν  δούλην  Ζελφάν.  Έν  συνεχείς  έρωτώμενος  α¬ 
πό  τόν  δίκαιον  διά  ποιαν  λόγον  τοΟ  ίκανε  τήν  Απάτην 
αύτήν,  τοϋ  πραέβαλεν  εύλογον  Απολογίαν-  *  *<Οτβν1  λοι¬ 
πόν,  τού  είπεν  ό  1  Ιακώβ '  «Διστί  μοό  τό  Ικανές  αύτό  τό 
πράγμα;  4ιά  τήν  Ραχήλ  δέν  έδούλευσα  πλησίον  σου;  Δι- 
ατί  μέ  ήπάτησες;»7  ποίαν  άπάντησιν  δίδει  ό  Λάβαν;  *»Δέν 
ύπάρχει  συνήθεια  είς  τόν  τόπον  μας  νά  6ίδωμ*ν  είς  γά¬ 
μον  τήν  μκροτέραν  κόρην,  πριν  δώσωμίν^τήν  μ*γαλυτέ- 
ρσν.  "Ας  τελειώση,  λοιπόν,  ή  έ-βδαμάς  τού  γόμου  μέ  τήν 
Λείαν  καί  θά  δώσω  είς  σέ  καί  τήν  Ραχήλ  Ινσντι  τής  ίργα- 
σίας,  τήν  άποίαν  θά  ίργασθής  πλησίον  μου  Ακόμη  έπτά 
|τη«?.8  Βλέπεις,  δτι  $ι’  αύτόν  τόν  σκοπόν  Ιπραξεν  όλα  αύ- 
τά·  ’ Επειδή,  δηλαδή,  είδε  τόν  έρωτα  που  εΐχεν  ό  Ιακώβ 
διά  τήν  κόρην,  λέγει’  Μή  ναμίσης  δτι  σό  ήδίκησα.  Επει¬ 
δή,  βέβαια,  ούτός  ό  νόμος  δαχάει  είς  ήμάς,  ώοτε  πρώτα 
νά  ύπανδρεύωμεν  τήν  μεγαλυτέρον  κόρην,  δι’  αύτό  συνέ¬ 
βη  «ύτό,  ’Λιπορεϊς,  δμως,  νά  πάρηζ  καί  αύτήν  πού  άκι- 
θμμ*ΐς,  έάν  βουλεύσης  ισάριθμα  έτη  καί  βι’  αύτήν.  Όταν 
ήκουσεν  αύτά  ό  δίκαιος,  έδέχθη  τά  πάντα  μέ  προθυμίαν 
€  κρί  άστερα  Από  |πτά  Λλλβ»  χρόνια  «Λιώσε»,  Λέγει,  *ό 
Λάβαν  εΙ.ς  ίώτόν  καί  τήν  θυγατέρα  του  Ραχήλ  ώς  γυνβϊ- 
κά  του).11 

Βλέπεις,  πάλιν,  δτι  ρί  γάμοι  ίγίνοντ©  μέ  τόκον  με¬ 
γάλη  ν  κοσμιότητα.  Άλλ’  βταν  άκοάσης  άτι  ένυμφευθη 
τήν  μεγβλυτέραΛ"  κόρην  καί  Οστερσ  τήν  μικροτέραν  της 
Αδελφήν,  νά  μή  τ«ράχββς,  ούτε  νά  συγκρίνης  τά  τότε  γί- 
σ^άτα  μέ  τήν  σημερινήν  κστάστσσίν.  Τότε  βέβαια,  έικι- 
ή  ήτο  ή  Αρχή  κρ!  τό  προοίμιον,  έπετρέπετο  νά  νυμκύ*- 
7»  ό  Ανδρος  δύο  καί  τρκίς  καί  περιαρπέραβ  γυναίκας. 


£  ίίΚίί-ϊτ. 

6.  Έ.  4.  9-..  28. 
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ώστε  νά  πολλαπλασιαοβή  τό  Ανθρώπινον  γένος,  ένψ  τώ¬ 
ρα,  έπειδή  μέ  τήν  χάριν  τοΟ  θεού  καί  οΙ  Ανθρωποι  είναι 
πάρα  πολλοί  Ώ  καί  ή  άρετή  έχει  άπλωθή,  διότι,  άφου  ήλ- 
θεν  ά  Χριστός  καί  όςύτευσε  τήν  άρετήν  εις  τάς  ψυχάς 
ιών  Ανθρώπων  καί  τούς  μετέβαλεν,  δπως  ήμΊΐορεϊ  νά  λε- 
χθή,  Από  άνθρώπους  εϊς  Αγγέλους,  άπηγόρευσε  τελείως 
τήν  παλαιόν  αύτήν  συνήθειου.  Βλέπεις  δτι  δέν  πρέπει  νά 
προβάλλωμεν  τήν  συνήθειαν,  Αλλά  νά  έπιζητοαμεν  τό 
χρήσιμον  εις  κάθε  περίπτωσιν;  Νά,  λοιπόν,  έπειοη  ή  συ- 
ντνθεια  αύτή  ήτο  κσκή,  κΑττοξί:  δτι  έξτγφανίσθη  καί  δέν  ί- 
πιτρέπεται  τώρα  είς  κανένα  νά  έπικαλήται  αύτην  τήν  συ¬ 
νήθειαν.  Συνεπώς,  ποτέ,  σέ  παρακαλώ,  νά  μή  έπιζητής 
τήν  συνήθειαν,  άλλά  νά  ζητής  τό  χρήσιμον  καί  βχι  δ, τι 
βλάπτει  τήν  ψυχήν.  Καί  »ν  ύπάρχη  κάποιο  καλόν,  νά  έ- 
φαρμόζεττι  Από  ήμδς,  έστω  καί  &ν  δέν  συνηθίζεται.  Εάν, 
πάλιν,  κάτι  είναι  βλαβερόν,  νά  τό  άποφεύγωμεν  καί  νά 
τά  άποστρεφώμεθο,  έστω  καί  δν  άποτελη  συνήθειαν. 

Ε  «Καί  έδωσε»,  λέγει,  «είς  τόν  Ιακώβ  τήν  Ραχήλ  μα¬ 
ζί  μέ  τήν  δοώλην  Βαλλάν».1*  Είδες  πόση  ευσέβεια;  Μήπως 
όπήρχαν  Α^έλαι  δούλων;  Μήπως  συμφωνητικά  κ«1  συμ¬ 
βόλαια  καί  οΐ  καταγέλαστοι  έκεΊνσι  δροι,  έάν  θά  γίνπ  αυ¬ 
τό  καί  έΑν  θά  σμμβη  τό  άλλο;  Καί  Αμέσως,  προτού  Ακό¬ 
μη  νά  έλθουν  είς  έπαφήν,  543  Α  αύτοί  πού  δέν  γνωρίζουν, 
έάν  θά  ζήσουν  μέχρι  τό  βράδυ,  έκεΤνα,  που  πρόκειται  νά 
σομβούν  ύστερα  άπό  πολύν  χρόνον,  καθορίζουν  είς  τά 
συμβόλαια.  Έάν,  λέγουν,  άπσθάνπ  Χ<*>Ρ^  τΑίν®'ί  άΓ 
ποκτήση  τέκνα  καί  δσα  είναι  παρόμοια.·  Μά,  εδω  δεν  γί¬ 
νεται  τίποτε  τέτοιο,  Αλλά  ΑφοΟ  εδωσεν  άπό  μίαν  δουλην 
ό  πατέρας  είς  κάθε  μίαν  Από  τάς  θυγατέρας  του,  έτσι  τάς 
όπάνδρευσεν-  - 

«Ό  Ιακώβ»,  λέγει,  «ήγάπησε  περισσότερον  τήν  Ρα¬ 
χήλ  άπό  τήν  Λείαν  καί  έδούλευσεν  εΐς  αυτόν  Αλλα  έππά 
χρόνια».11  ’Επειδή,  δηλαδή,  άπό  τήν  άρχήν  ήγάπησε  τήν 
κόρην  διά  τήν  ώροκότητά  της,  βι1  αύτό  μόλις  κατώρθω- 
σε  νά  έπιτόχη  τό  ττσθούμενον,  έκείνην,  λέγει,  ήγάπα  πε¬ 
ρισσότερον  Αττό  τήν  Λείαν,  διότι  ή  όμορφιά  της,  λέγε  μ 
τόν  παρωθούσε  νά  Αγαπ^ί  αύτήν.  Β  Άλλά  κύττσξε,  σε 
παρακαλώ,  είς  τό  σημεϊού  αύτό  τήν  άνέκφραστον  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  καί  κατά  ποιον  τρόπον  πραγματο- 


10.  -Β.  ±.  βϊ.  29. 

11.  “Ε.  4.  «.  80. 
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ποιεί  όλίγου  κατ'  άλίγον  τάς  ύποσχέσεις  του.  Διότι  ίκεϊ- 
νος  πού  εϊπεν,  δτι  «θά  είμαι  μαζί  σου  καί  ΘΑ  σέ  φυλάσσω 
είς  τόν  δρόμον  σου  όπουδήποτε  καί  άν  μεταδής»1*  καί  δτι 
θά  αυξήσω  καί  6ά  πληιθύνω  τούς  Απογόνους  σου,11  αύτός 
καί  τώρα  τακτοποιεί  τά  πάντα.  Καί  διό  νά  τό  καταλάβης 
δκουσε  τήν  θείαν  Γρο»φήν  πού  τό  λέγει  μέ  σαφήνειαν.  «Καί 
Κύριος  6  θεός,  δταν  είδε»,  λέγει,  «δτι  ή  Λεία  περιφρο- 
νεϊται  άπό  τόν  Ιακώβ  ώς  άσχημος  κστέστησεν  αύτήν  γό¬ 
νιμον.  Ή  δέ  Ραχήλ  ήτο  στείρα,  άγονος.  Ή  Λεία  χατέστη 
Εγκυος  καί  έγέννησεν  είς  τόν  ’ίακώβ  υιόν».”  Κύτταξε  τήν 
σοφίαν  τοΰ  εύμηχάνσυ  θεοΟ.  Επειδή  ή  Ραχήλ,  λόγφ  τής 
όμορφιάς  της,  άπέσπασε  τήν  άγάπην  τοΰ  Ίακώδ,  Ο  ένφ 
ή  Λεία,  στερουμένη  όμορφιάς,  Εφσίνετο  σάν  νά  περιεφρο- 
νείτο,  αυτήν  μέν  κοίθρστά  γόνιμον,  τής  άλλης  δέ  τήν  μή¬ 
τραν  κλείει,  έξοικονομών  καί  τά  δύο  αυτά  διά  τής  φιλαν- 
βρωτήος  του,  ώστε  καί  αύτή,  Ενεκα  τών  παιδιών  πού  θά 
έγεννώντο  άπό  αύτήν,  νά  Εχη  κάποιον  παρηγορίαν,  μέ 
τό  νά  προσελκύω  τήν  άγάπην  του  συζύγου,  καί  ή  άλλη 
νά  μή  ττεριφρονή  τήν  Αδελφήν,  λόγψ  τοΰ  κάλλους  κα!  ό- 
μορφιάς  της. 

Καί  «κατέστησεν  αύτήν  γόνιμον»,  λέγει  ή  Γραφή.  Νά 
δίδαχθής  καί  άπό  τό  γεγονός  αύτό  Αγαπητέ  μου,  δτι  ό 
Δημιουργός  τοΰ  σύμπαντος  είναι  πού  έξοικονσμεϊ  τά  πάν¬ 
τα  καί  καθιστςί  γόνιμον  τήν  φύσιν  καί  Ακόμη  Ατι  δέν  σοΟ 
προσφέρει  κανένα  δφελος  ή  συνουσία,  έάν  δέν  ύπάρχη  ή 
ές  ούρανοϋ  βοήθεια  διά  τήν  τεκνογονίαν.  Π  ΔΓ  αύτό,  λοι¬ 
πόν,  εϊπεν  δτι  «κατέστησεν  αύτήν  γόνμον  διά  νά  άντι- 
λτγφθώμεν  δτι  6  Ιδιος  ό  Κύριος  ήθέλησε  νάκαταστήση  αύτήν 
Ικανήν  πρός  τεκνσττοίησιν,  διά  νά  παραμυθήση  τήν  λύπην 
αύτής.  Πραγματικά,  αύτός  είναι  πού  άπό  τήν  μήτραν  ά- 
κάμη  διαπλαττη  τά  βρέφη  καί  τούς  δίδει  ζωήν,  δτπος  Ακρι¬ 
βώς  λέγει  καί  6  Δαυίδ·  «Μέ  Ελαβες  ύπό  τήν  προστασίαν 
σου,  άφ*  δτου  ήμουν  είς  τήν  κοιλίαν  τής  μητρός  μου».1* 
Καί  πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον  μάς  λέγε:  ή  Γραφή  δτι  ό 
Δημιουργός  τής  φύσεως  Επενεργεί  εις  τήν  κάθε  μίαν  άπό 
αύτάς  μέ  τήν  ούνομίν  του  καί  τήν  μέν  Λείαν  καθιστςί  γό¬ 
νιμον,  τήν  6έ  Ραχήλ  στεΐραν.  ’ΑφοΟ  εΤναι  Κύριος  τής  φό> 
σεως,  έκτελεί  τά  πάντα  μέ  ευκολίαν. 


1ϊ.  “Ε.  1.  50,  15. 

15.  Π?βλ.  I.  4.  28,  14. 

14,  'Ε.  4.  39.  81-53. 

15.  10$,  10, 


«Ή  Λεία»,  λέγει  ή  Γραφή,  «κατέστη  Εγχυος  καί  έγέν- 
νηοε  είς  τόν  Ιακώβ  υΙόν.  Ώνόμασε  δέ  αυτόν  Ρουβήν*  λί- 
γουσα'  Ε  Διότι  είδεν  6  Κύριος  τήν  περιφρόνησιν  ύπό  τοΟ 
άνδρός  μου.  Τώρα,  λοιπόν,  θά  μέ  άγαπήση  δ  σύζυγός 
μου».17  ιΚύτταξε  πόσον  εύγνώμων  είναι  ή  γυναίκα.  Επει¬ 
δή,  λέγει,  εΤδεν  6  Κύριος  τήν  ταπείνωσιν  πού  ύπέμεινα, 
μου  έδωσε  τόν  υιόν,  ώστε  διά  μέσου  αύτοϋ  νά  ήμπορέσω 
νά  προσελκόσω  τήν  άγάπην  τοΰ  συζι/^ου  μου.  Καί  πρό¬ 
σεξε,  σέ  παρακαλώ,  τήν  μεγαλοδωρίαν  τοΟ  θεοϋ  πώς  έκ 
δηλώνττοι  μέ  Αφθονία,  έπειδή  ήθελε  καί  τούς  Απογόνους 
τοΰ  δικαίου  νά  αύξήση  καί  αύτήν  νά  καταστήσω  πιό  ά 
γαπητήν  είς  τόν  Ιακώβ.  «Καί  πάλιν»,  λέγει  ή  Γραφή, 
«κατέστη  Εγκυος  ή  Λεία  καί  έγΐννησε  δεύτερον  υίόν  είς 
τόν  Ιακώβ.  Καί  είπεν'  Επειδή  ήκουσεν  ά  Κύριος,  δτι  Α¬ 
κόμη  περιφρονοϋμα:  ύπό  τοΰ  συζύγου  μου,  μσΟ  Εδωσε 
καί  αύτόν  τόν  υΙόν.  Διά  τούτο  ώνόμασεν  αύτόν  Συμε¬ 
ών».1"  Α.  Κύτταξε  δτι  μετά  τήν  γέννησιν  τοΰ  καθενός  παι¬ 
διού  εύχαριστεΐ  τόν  Κύριον  καί  έκφράζει  τήν  εύγνωμοσύ- 
νην  της  διά  τήν  εύεργεσίαν.  «Ηχούσε,  βέβαια,  6  Κύριος» , 
λέγει,  «δτι  περιφρουοΰμαι  όκόμη  Οπό  τοΰ  συζύγου  μου 
καί  μοϋ  Βδωσε  καί  αυτόν  τόν  υιόν.  Καί  δι'  αύτό  ώνόμασεν 
αύτόν  Συμεών».  Είδες  δτι  δέν  δίδει  άσκοπα  καί  τυχαία 
τά  όνόματα  τών  παιδιών.  Πραγματικά,  ώνόμασε  αυτόν 
Συμεών,  έπειδή  τήν  ήκουσεν  ό  Κύριος,  διότι  Ετσι  έρμη- 
νεύεται  τό  όνομα  αύτό  εις  τήν  Εβραϊκήν  γλώσσαν,  δη¬ 
λαδή,  διότι  είσηκούσθη  άπό  τόν  Κύριον. 

«Καί  πάλιν  κατέστη  Εγκυος  ή  Λεία  καί  έγέννησεν  ι^όν 
κοβΙ  εϊπεν  Τώρα  θά  είναι  πλέον  μέ  τό_  μέρος  μου  ό  σύζυ¬ 
γός  μου,  διότι  έγέννηραι  είς  αύτόν  τρεις  υΙούς,  Β  Διά  τοΟ- 
το  ώνόμασεν  αύτόν  Λευεί».1®  Μοϋ  φαίνεται  δτι  μέ  δοα  λέ¬ 
γει  έδώ  ύπαινίσαεται  δτι  καί  μετά  τήν  γέννησιν  τών  δύο 
υίών  δέν  κατώρθωσεν  Ακόμη  νά  προσελκύση  τήν  προσο¬ 
χήν  καί  τήν  άγάπην  τοΰ  άνδρός  της,  άλλ'  αύτός  ήτο  έξ 
όλοκλήρου  προσκεκολλημένος  είς  τήν  Ραχήλ.  Δι’  αύτό 
λέγει1  «Τώρα  πλέον  θά  είναι  μέ  τό  μέρος  μου  ό  σύζυγός 
μου».  Πιθανόν,  λέγει,  ή  προσθήκη  τοΰ  τρίτου  τέκνου  νά 
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κάνη  τόν  σύζυγόν  μου  νά  νοιώση  Αγάπην  δΓ  έμέ.  Νά,  τοϋ 
έγέννησα  τρεις  σΐούς. 

«Καί  πάλ;ν  κετταστάσα  Εγκυος  ή  Λεία  έγέννησεν  υίόν 
καί  είπε.  Καί  τώρα  πάλιν  0ά  δοξολογήσω  δ:ά  τούτο  τον 
Κύριου,  Διά  τούτο  ώνάμασεν  αύτόυ  Ιούδαν».1"  Τ(  σημαί¬ 
νει-  «Τοΰτο  έξομολογήσομαι  τω  Κυρίςί”·31  Τό  ρήμα  «έξο» 
μολογήσομα:»  σημαίνει  έν  προκειμένη  δτι  θά  ευχαριστή¬ 
σω  καί  θά  δοξάσω  αύτόν,  Ο  διότι  μοϋ  Εδωσε  καί  τέταρτον 
υιών  καί  μοϋ  έχάρισε  τόσην  εύπορίαν.  Καί  ή  ζημία  πού 
έιτρόκειτο  υά  ύποστώ  είς  τήυ  ώγάπην  τοΰ  συζύγου  μου, 
ένεκα  τής  Αοχημίας  του  σώματός  μου,  αύτήν  έπανώρ- 
θωσεν  ή  γέυυησις  τών  τέκνων,  πού  μοϋ  έχάρισε'ν  ή  φιλαν¬ 
θρωπία  τοϋ  Θεού,  και  έσκόρπισε  τήν  μεγάλην  μου  λύπην,, 
μέ  τό  νά  παρηγορήση  τήν  περιφρονημένην  έξ  αιτίας  τής 
Ασχημίας  της  κσΛ  νά  μετάθέση  το  μίσος  τοΰ  Ιακώβ  πρ6ς 
τήν  Αδελφήν  μου.  Άφοΰ  έγέννησε  τόν  Ιούδαν,  «ϊπαυσε 
υά  γεννφ»,  λέγει  ή  Γροχρή. 

«Ή  Ραχήλ  έπε:δή  εϊδευ,  ότι  δέν  έγέννησεν  είς  τών  Ια¬ 
κώβ  τέκνον,  ώζηλοτύπησε  τήν  Αδελφήν  της  Λείαν  καί  εΤ- 
πεν  είς  τόν  Ιακώβ  Δός  μου  τέκνα,  είδέ  μή,  θά  άπσθά- 
νω».13  Ο  Τό  αίτημα  είναι  άπερίσκεπτον  καί  ταιριάζει  είς 
γυναίκα  καί  προέρχεται  άπό  ψυχήν  πού  κατέχει  ή  ζηλο¬ 
τυπία.  «Δός  μου  τέκνα».  Δέν  ήκουσες  δτι  δέν  τής  έδωσε  τά 
παιδιά  ή  ίίνωσίς  της  μέ  τόν  σύζυγόν  της,  άλλά  ό  Κύριος, 
β-δταν  είδεν»  λέγει,  «δτι  περιφρονεΐτα:  Οπό  τοό  Ιακώβ 
διά_  τήν  ώοχημίοίν  της,  κστέστησεν  αύτήν  γόνιμον»;*4  Διά 
ποιον  λόγον,  λοιπόν,  ζητείς  άπό  τόν  σύζυγόν  σου  ύπερ¬ 
φυσικά  πράγματα1  καί  έγκαταλείψασα  τόν  Κύριον  τής  φύ- 
σεως,  κατηγορείς  τόν  Ανδρα  σου,  ό  όποιος  τίποτε  δέν 
ήμπορεί  νά  κάνη  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν;  «Δός  μου 
τέκνα,  εί  δέ  μή,  θά  άποθάνω».  Φοβερόν  κακών  εϊνσι  ή 
ζηλοτυπία,  διότι  όδηγεϊ  είς  παραφροσύνην,  πράγμα  πού 
έπαθε  καΙ_αύτή.  Ε  Πραγματικά,  δτσν  είδε  τών  όμιλον  τών 
τέκνων  τής  Αδελφής  της  καί  έσκίπτετο  τήν  ίδικήν  της 
έρημίαν,  δέν  ύπέφερε  τήν  λοιδορίαν,  οΰτε  ήμπόρεσε  νά 
συγκρατήση  τό  ταραγμένου  μυαλό  της,  άλλά  έκστομί- 


2η.  "Η.  χ,  9>.  85. 

δΐ.  Λέξει;  ·;ο3  χ=(μένοιι  (29  ,  36). 

22.  Γκ.  29,  85. 

28.  *Έ.  4.  80,  1.  Ή  Ραχήλ  ίΛειλεΙ  £τι  αύτν/τονήβη,  ϋ·>  4β·^  4πο 

χτί^ϊί  *4ν;να. 

24.  "Ε.  4.  22,  81. 


21 

ζει  έκεϊνα  τά  γεμάτοι  άνοηοίαν  λόγια  καί  λέγει-  «Δός  μου 
τέκνα,  εί  δέ  μή,  θά  Αποθάνω».  Πιθανόν,  νά  είδε  τήν  άγά- 
πην  τοΰ  Ιακώβ  πρός  τήν  Λείαν  καί  νά  ένόμισεν  δτι  έξ 
αίτίας  αύτής  Απέκτησε  τόσα  παιδιά  έκείνη,  ένφ  σύτή  ή 
Ιδία  βέν  είχεν  άκόμη  γεννήσει,  καί  λέγει  «Δός  μου  τέ¬ 
κνα».  "Επειτα,  έπιθυ μούσα  νά  έκφοβίση  τών  Ανδρα  της, 
πρσα-θέτεΓ  «Εί  δέ  μή  θά  Αποθάνω». 

Τί  κάνει,  λοιπόν,  ό  φιλόθεος  Ιακώβ;  «’Εθύμωσε», 
λέγει,  ή  Γραφή,  «διά  τά  λόγια  αώτά  καί  είπε  πρός  αύτήν'· 
545  α  Μήπως  είμαι  έγώ  ό  θεός,  ό  όποιος  σοΟ  έστέρησα 
καρπόν  κοιλίας  μή  δίδων  είς  σέ  τέκνον;».**  Διατί,  λέγει,  Α¬ 
φησες  τών  Κύριον  τής  φύσεως  καί  Αποδίδεις  είς  ίμίυα  τήυ 
κατηγορίαν;  Εκείνος  είναι  πού  σου  έοτέρησε  τόν  καρ¬ 
πόν  τής  κοιλίας  σου.  Διατί  δέν  Απευθύνεσαι  πρός  Ικείνον, 
ό  όποιος  είναι  είς  θέσιν  νά  άνοίξη  τό  έργαοτήριον  τής 
φύσεως  καί  νά  σέ  καταστήση  γόνιιμον;  Μάθε,  λοιπόν,  δτι 
έκιΐνος  είναι,  πού  σοΰ  έστέρησε  τόν  καρπόν  τής  κοιλίας 
σου  καί  έχόρισεν  είς  τήν  Αδελφήν  σου  τόσα  παιδιά.  Συνε¬ 
πώς,  νά  μή  ζητής  άπό  έμένα,  δσσ  δέν  ήμπορώ  νά  σοΟ 
προσφέρω  καί  τά  όποια  δέν  ίξουσιΑζω.  Διότι  έάν  αύτό  έ- 
ξηρτάτο  άπό  έμένα,  θά  έπροταμοΰσα  έσένα,  όπωσδήπο- 
τ€,  άπό  τήν  Αδελφήν  σου,  »  έπειβή  ένοιωθα  μεγαλυτέραν 
Αγάπην  δΓ  έσέ.  Επειδή,  δμως,  έστω  καί  δν  ι^σθάυωμαι 
μεγίστην  άγάπην  δΓ  έσέ,  δέν  θά  ήμπορέσω  νά  κάνω  τί¬ 
ποτε,  δΓ  αύτό  νά  άττευθυνθής  πρός  έκεΐνον,  ό  όποιος  σοΰ 
έδωσε  τήν  στείρωσιν  καί  ήμπσρεϊ  νά  παύση  αύτήν.  Κύτ- 
ταξε  τήν  σύνεσιν  του  δικαίου,  ό  όποιος, “  μολονότι  έ§ωργ(- 
σθη  έξ  οίτίας  τών  λόγων  της,  έν  τούτο ις  τής  Απσντφ  μέ 
μεγάλην  σοφίαν,  έξηγ<όν  τά  πάντα  μέ  άκρίβειαν  καί  άπο- 
καλύτπων  τήν  αιτίαν  τής  Ατεκνίας  της,  ώστε  νά  μή  έγκα- 
ταλείπη  τόν  Κύριον  καί  ζητη  άιτώ  Αλλον,  δσα  έκεϊνος  μό¬ 
νον  ήμπορεί  νά  δώση. 

"Οταν,  λοιπόν,  έπληροφορήθη  δτι  Από  τόν  θεόν  τής 
Εχει  στερηιθή  ή  Ικανότης  πρός  τεκνολογίαν  καί  βλέπουσα 
τήν  Αδελφήν  της  νά  εύτυχή  μέ  τά  παιδιά  της,  Ο  έξευρί- 
σκουσα  μίαν  σχετικήν  παραμυθίαν,  λέγει  πρός  τών  Ια¬ 
κώβ.  Επειδή,  τώρα,  μέ  διεφώτισες  δτι  δέν  εΤϊμσιι  Ατεκνος 
έξ  α!τίσς  σου.  τότε  πάρε  τήυ  δούλην  μου  καί  Απέκτησε 
τέκνον  όίπά  αύτήν,  ώστε  νά  ήμπορέσω  νά  εύρω  έστω  καί 
μικράν  παρη^'ορίαν,  μέ  τό  νά  θεωρώ  ώς  ίδικά  μου  τά  παι- 
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διά  πού  θά  γεννώνται  Απά  αύτήν.  «Καί  ή  Ραχήλ  παρέδω- 
σεν  εις  σύτόν»,  λέγει  «τήν  δούλην  της  Βσλλάν,  ως 
γον.”  Ό  Ιακώβ  ηλθεν  είς  ένωσιν  μετ’  αύτής.  Καί  αάτΛ. 
κατέστη  ϊγκοος  καί  έγέννησεν  είς  τόν  Ιακώβ  υιόν.  Καί  ή 
Ραχήλ  εΤπεν'  Ό  θεάς  μέ  έδικαίωσε,  ήκουσε  τήν  φωνήν 
μου  καί  μοϋ  ίβασεν  υιόν.1*  Διά  τοΟτο  ώνόμασεν  αύτάν 
Δάν».™  Μικράν  παρηγορίαν  εόρήκεν,  δτσν  έγέννησεν  ή· 
δούλη  της,  Ο  δι’  αύτό  καί  δίδει  αύτό  τό  Βνομα  είς  τά  παι¬ 
δί  καί  εύχοριστΕΪ  τάν  Κύριον  διά  τά  γεννηθέν. 

«Ή  Βαλλάν»,  λέγει,  «κατέστη  καί  πάλιν  έγκυος  καί 
έγέννησεν  υίόν.  «Καί  ή  Ραχήλ  είπεν  Ό  θεάς  μέ  έβοήθησε 
καί  σονηγωνίσβην  τήν  Αδελφήν  μου  είς  τήν  τεκνογονίαν· 
καί  τήν  ένίκησα.  Καί  ώνόμασε  τόν  υίόν  τούτον  Νεφθα- 
λείμ».  "Ωστε  διά  μέσου  τής  δούλης  έμάβαινε  καθαρά,  Ο¬ 
τι  δέν  ήτο  ό  1  Ιακώβ  αίτιος  τής  Ατεκνίας  της,  Δι’  αύτό  καί 
τά  γεννήθέντα  παιδιά  τά  Ανατρέφει  σάν  νΑ  είναι  &δικά  της 
καί  θέτει  τά  όνόματσ,  εύρίσκουσο  μεγάλην  παρηγορίαν 
Αϊτό  «Ατά.  4  τ_  _ 

«"Οταν,  δμως,  ή  Λεία»,  λέγει  ή  Γραφή,  «είδεν  δτι  €- 
σταμάτησε  νΑ  γεννςί,  Ε  έλαβε  τήν  δούλην  της  Ζΐλφάν  κοίι 
παοέδωκεν  είς  τάν  Ιακώβ,  ώς  σύζυγον,  Καί  αύτή  κατέ¬ 
στη  Εγκυος  καί  έγέννησε.  Καί  εΤιτεν  ή  Λεία  Είμαι  τυχε¬ 
ρή»,30  Αντί  νΑ  εϊπη  έπέτυχα  τόν  σκοπόν  μου.  «Καί  ωνό- 
μσσε  τόν  υιόν  αύτάν  Γάδ».31  Καί  έττειδή  έπέτυχεν  δ,τι  έ- 
ττοδίωκε,  δι’  σύτό  ώνόμοοεν  αύτό  Γόδ. 

5^  Α  «Ή  Ζελφά  κατέστη  καί  πάλιν  έγκυος  καί  έγέν- 
νησε  δεύτερον  υιόν.  Καί  ή  Λε(α_  εΐπεν  Είμαι  εύτυχισμένη,. 
διότι  ΘΑ  μέ  μακαρίζουν  αί  γυναίκες.  Ώνόμασε  δέ  διά  τοΟ¬ 
το  τάν  υίόν  αύτάν  ’Αοήρ».  Είδες  δτι  καί  ή  Λεία  έθεωρη- 
σΐ  σάν  ίδικά  της  παιδιά  τά  γεννηβέντα  Από  τήν  δούλη 
της  καί  θεωρεί  τόν  έ αυτόν  της  εύτυχισμένον  καί  Αξίαν  νά 
μακαρίζεται:  διά  τήν  γέννησιν  τών  παιδιών  αότών. 

Αλλά  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  πάλιν  τήν  συνέχειαν 
των  γεγονότων,  διά  νά  μάθης  δτι  τό  πάθος  τής  ζηλοτυ- 
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29.  *Έ.  1,  7-8.  Τό  δνομ*  ΝεφβαλβΙμ  αημαΐνει.  Ζυμπλοχή,  «τ»ν 

μου. 

30.  Έ.  ί.  9ΐ.  9-11. 

31.  "Ε.  Λ.  «τ.  11. 

32.  Έ.  *.  12  - 13. 


22 

πίας  Από  άδώ  έτρήγαινεν  ίκεΐ  καί  Απά  έκεϊ  ήρχβτα  πάλιν 
δδώ,  καί  πότε  μέν  έκείνην  κατελάμβσνε,  πότε  δέ  τήν  άλ¬ 
λην.  «Ό  Ρουβήν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «κάποιον  ήμέρσν  τοΟ 
θερισμού  τών  σιτηρών  μετέβη  είς  ένα  χωράφι  κ«Λ  εύρή- 
κεν  είς  αύτό  καρπούς  τοΟ  φυτού  μανδραγόρου”  Β  καί  ϊ- 
φερεν  αύτούς  πράς  τή^  μητέραν  (Λείαν) .  Ή  Ρεη(ήλ  εΤττεν 
εις  τήν  Λείαν  Δ6ς  μου  Από  τούς  μανδρσγόρας  τοΟ  υιού 
σου.  Ή  βέ  Λείο»  άπήντηοε.  Δέν  σοΟ  είναι  Αρκετόν  δτι  ό 
άνδρας  μου  έγινεν  άποκλειστικώς  ίδικός  σσυΜ  καί  θέλεις 
νά  λάβης  κοβί  τούς  μανδροηιόρας  τού  υίού  μου;».“  Βλέ¬ 
πεις  κατά  ποιον  τρόπον  Αποκαλύπτει  μέ  τά  λόγιά  της 
τά  πάθος  τής  ψυχής  της:  «Δέν  σοΟ  είναι  Αρκετόν»,  λέγει, 
«δτι  ά  άνδρας  μου  ίγινεν  Αποκλειστικές  ΰδικός  σου  καί 
θέλεις  νά  λάβης  καί  τούς  μανδραγόρας  τού  υίού  μου;  Ή 
Ραχήλ  Απήντησεν.  "Οχι,  δέν  θά  είναι  άποκλειστικώς  ίδι¬ 
κός  μου.  ΑΑς  κοιμηΐθή  αύτός  μαζί  σου  κατά  τήν  νυκτο 
αύτήν  έναντι  τών  μανοραγορών  τοΟ  υίοΟ  σου  πού  θά  μοϋ 
δώσης»."*  Δάς  μου  Ενα  μέρος  Απά  τούς  μανδραγόρας  καί 
πάρε  σήμερα  μαζί  σου  τάν  Ιακώβ.  Βλίπεις  πώς  άποδει- 
κνυεται  δτι  ή  συμπάθειά  του  6λη  ϊπιπτεν  είς  τήν  Ραιχήλ; 
£  Πραγματικά,  μολονότι  ή  Λεία  τού  είχε  γεννήσει  τόσα 
παιδιά,  έν  τούτοις  τήν  Ραχήλ  ήγάπα  άκόμη  περισσότε¬ 
ρον,  καί  έάν  δέν  είχε  πρ»γματσποιηθή  αύτή  ή  τεκνοποιία, 
πώς  θά  ήμπορούσε  νά  ύπςκρέρη  ή  Λεία  τήν  συγκατοίκη¬ 
σή  μετά  τής  άδελφής  της;  Διότι  σάν  νά  Ασκή  καθολικήν 
έξουσίαν  έπάνω  είς  τάν  'ίακώβ  ή  Ραχήλ,  έτσι  άπολύει  τόν 
σύζυγον  άντί  τών  μανδραγορών  καί  λέγει-  «"Ας  κοιμηθή 
αύτός  μαζί  σου  κατά  τήν  νύκτα  αύτήν  Ενοκπτ  τών  μαν- 
δρσγορών  τού  υίοϋ  σου  πού  θά  μού  δώσης».  Ικανοποί¬ 
ησε,  λέγει,  τήν  έπιθυμίαν  μου  διά  τούς  μανδραγόρας,  καί 
πάρε  τάν  Ανδρα. 

88.  «Ηίμ,ϊ  μα·Λραγορ<;>·ί»'  «Ιμλ:  μιχροϊ  χίτριχοι  χαρηοΐ  ΕβχυρΑ; 

Μΐ  ώχιερίαται,  γνωυτοί  *!ς  τήν  Παλα^τίντ,ν,  ϊχοντ»;  ναρχιυτιχήν  δ^φιν. 
Τό  Ινθος  αότδν  γίνίΐαΐ  χκρτιόί  μαζί  μό  ιόν  ΰΠον.  Τό  μίμ«  αϋτά  βτ*.ιατ»4*- 
■»,  &ττ»ς  ^κ(ν·τ*ι  Αχώ  τήν  έντβδΟ*  ίιίίγησιν  χ«)  Αχώ  κΛς  Αρχαίουί  ουγ- 
^τι  τρωγόμβνα  ϋώ  τών  οτ·£ρΰ>ν  γυνβιχών  Ιλυον  τί|ν  οτείρωζιν. 

Κχτ"  «λλονς.  ϊμιπς,  οΙ  απόρβι  νΑ  γνο,υτοα  μ*νόραγδρ«ι,  ό  ότ^ϊο;  Ιχιι 
4χ»ρΙνς  ή  ξ'ΊΡ4·  Ρ[&*  ■'ο»)  Ιεχυρλν  ναρχωτιχήν  δύναμή  δέν  τρώγονται. 

•Εβώ  τ^ό-Λ&ιται  μΛλλςν  ικρί  4γρ£ου  χαμοχβρίΛ^  ί^άουλα;)  έμοκί- 
ζο<ος  τιρός  μανδρΒγίήχν,  λίαν  6γ«ινο0  χαΐ  εΰγέατοΐΐ  φρούτου. 

Μ.  ’Αχό  Χ4  λ·γώμινχ  ίνταΜα  φαίνεται  ίτι  ί,  Λ  «Ια  β!χ*ν  έγχ»ταλει- 
•Μ  ώε  αύόιΤΟί  6ιώ  ιυβ  Ίαχώβ. 

85.  Γιν.  90,  14-15. 

86.  'Κ.  4.  υτ.  15. 
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ΚΙ£  ΤΗΝ  ΓΕΧΜ1Ν  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΪΤ' 


"Οταν  δέ  ό  Ιακώβ  έπέστρεφεν  (τό  έσπέρσς  ίκ  τής 
έξοχης  είς  τό  χωρίσν) ,  ή  Λεία  έξήλθεν  άπό  τ6  σπίτι  της 
ττρ6ς  σονάντηριν  αύτοΰ  καί  εΤπεν  $1ς  αβαόν'  Σήμερα  θά  | 

ίλθης  μαζί  μου  είς  ένωσιν,  Ο  διότι  αέ  έξηγόρασα  διά  των 
μανίραγορών  τοϋ  υίοϋ  μου.  Ό  Ιακώβ  εκοκιήθη  μαζί  της  ; 

κατά  τήν  νύκτ®/  έκείνην.  Ή  Λεία  προσηυχηθη.  Καί  ϊ^ου- 
σεν  6  θεάς  τήν  προσευχήν  τής  Λείας  καί  κατταστδσα  ίγ-  \ 

κυος  έγέννησεν  είς  τόν  *ίακώβ  πέμπτον  μίόν.  Καί  ή  Λεία 
$ϊπεν  Ό  θεός  μέ  έττλήρωσε,  διότι  έδωσα  εις  τόν  Ανδρα 
μου  τήν  δούλην  μου  ώς  σύζυγον.  Διά  τούτο  ώνόμασεν 
αύτόν  Ίσσάχαρ,  τά  όποιον  σημαίνει  μισθός»  «Ό  θεός», 

Λέγϊΐ,  «ήκουσε  τήν  προσευχήν  τής  Λείας».  Επειδή  τήν  I-  $ 

θιλεπε  πολύ  λυπημένηγ  καί  παρηγκωνιομένην,  ήκουσεν  V 

ό  θεός  τήν  προσευχήν  της  καί  την  έκανεν  Ικανήν  νά  γεν- 
νήση  καί  «Τπεν,  ότι  ό  θεάς  μέ  άντήμειψε,  διότι  έδωσα  τήν 
δούλην  μου  είς  τόν  Ανδρα  μου  ώς  σύζυγον.  Δι*  αύτό  καί 
ίίινόμασεν  αύτόν  Ίσσάχαρ. 

Ή  Λεία  καί  πάλιν  καταστάσα  έγκυος  άγέννησεν  έ¬ 
κτο  ν  υΛδν  είς  τόν  Ιακώβ.  Ε  Καί  ή  Λεία  είττ^ν,  Μού  έδω-  | 

Ρεν  ά  θεάς  ένα  καλόν  δώρον.  Τώρα  θά  μΐ  προτιμά  πλέον 
ό  σύζυγός  μου,  διότι  τσΰ  ^γέννησα  Ιξ  ϋίούς.  Δι*  αύτό  ώ-  | 

γόμβσεν  αύτάν  Ζαβό  υλών».  Είς  τά  έξης,  λέγει,  θά  κατα-  X 

ρτώ  πολύ  Αγαπητή  είς  τόν  Ανδρα  μου,  διότι  τοϋ  έγέννη-  <1 

σα  £ξ  υίούς.  Δι*  αύτό  κοή  τόν  ώυόμασε  Ζαβό  υλών.  | 

«Κατόπιν  έγέννησεν  ή  Λεία  καί  θυγατέρα  καί  ώνόμα- 
σεν  αύτήν  Δείνα».56  Λ 

«Καί  ό  Θεός  ένεθυμήθη  τήν  Ραχήλ»,  λέγει  ή  Γραφή,  1 

«ήκουσε  τήν  προσευχήν  της  καί  κατέστησεν  «ϊτήν  γόνι-  $ 

μον.  Αύτή  καταστάσα·  έγκυος  έγέννησεν  είς  τόν  Ιακώβ 
υίόν.  Ε!πε  δέ  ή  Ραχήλ-  Ό  θεός  μου  άφήρεσε  τήν  έ\προ- 
πήν  τής  άτεκνίας  μου.  Διά  τοΰτο  καί  ώνόμασεν  αύτόν  Ί-  ·;| 

ωσήφ  λέγουσαϊ  "Ας  μοϋ  δώ<τη  ό  θεός  καί  άλλον  υιόν»,*  * 

«Ό  θεός  μου»,  λέγε;,  «ώφήρεσε  τήν  έντρσπήν  τής  άτεκνί-  ά 

ας  μου»,  ".Ελυσε  τήν  στείρωσιν.  *47  Α  *Έγινεν  εύνοϊκός 
πρός  άμέ,  μΐ  κατέστησε  γόνιμον  καί  μέ  άπήλλαξεν  άπό 
τά  όνειδος.  «Καί  τό  ώνόμασεν  αύτό  Ίωσήρρ  λεγοι*αα-  "Ας 

97.  Έ.  ί.  ^,16-1$. 

88.  'Ε.  4.  (η.  I#·  20. 

39.  "Ε.  Α.  στ.  21.  Ό  Ιακώβ  *ϊχ·  Χ*1  ΑΧλκ;  ?υγατίρχς  (Γ.ρβ\.  Γβν. 

4ί,  7),  *λλ*  ένταΐΛα  *·Μ$>*ρΜαι  μΛ*ον  αίϊΐή'.  Πρδ).,  τ4  έν  κ*ρ.  Η  ί*· 
τιίίμβνδν  <^β ισόβιον  ιτ·ρΙ  «ΰτί);, 

40.  *Ε.  4.  «τ.  22  -23. 


μοϋ  δώση  ά  θεάς  καί  άλλον  υΙόν». 

Βλέπεις  δτι  αΐ  ύποσχέσεις  τού  θεοΰ  σιγά  -  σιγά  πρα¬ 
γματοποιούνται  ί  Πραγματικά,  νά  Αμέσως  πόσα  παιδιά  ά- 
πέκτησεν  ό  δίκαιος,  ένεκα  τής  προυοίας  πού  έδειξε  πρός 
αύτόν  ό  θεός.  Έπείδή,  δηλαδή,  ώ  Ιακώβ  έδειξε  μεγάλην 
ύπομονήν,  ύπσμένων  τήν  δουλείαν  έπΐ  δεκατέσσερα  έτη, 
αύτό  καί  ό  θεός  του  σύμπαντος,  άμείβων  τήν  φιλό- 
θεον  διαγωγήν  του  δικοιάυ,  τόν  έκανε  νά  άποκτήση  τό¬ 
κους  Απογόνους,  ώστε  νά  κινήση  π?ιέον  τόν  φθόνον,  δ- 
πως  θά  μάθωμεν  άπό  τήν  συνέχείίΛ/,  Β  τήν  δποίαν  θά  ή¬ 
θελα  μαζί  νά  μελετήσωμεν  μέ  προσοχήν. 

Αλλά  διά  νά  μή  δώσω  μεγάλην  έκτασιν  είς  τήν  όμι- 
λίοίν  καί  φανώ  δτι  έκμεταλλεύομα;  τήν  Αγάπην  σας,  έάν 
θέλετε,  δς  άφήσωμεν  τά  ύπόλοιπα  δι*  αΰριον  καί  άς  στα¬ 
ματήσω  όδώ  τόν  λόγον,  άφου  συμβουλεύσω  τήν  άγάπην 
σας  δι’  έκεΊνο,  δηλαδή,  νά  ένθυμήσθε  τούς  λόγους  μου, 
νά  μιμήσ&ε  τήν  Αρετήν  των  παλαιών  Ανθρώπων,  δπως  I- 
κεϊνοι,  έτσι  κσΐ  όσείς  νά  νυμφεύετε  τά  παιδιά  σας,  έτσι  νά 
παραδΟ&ετε  τάς  θυγατέρας  σας  είς  τούς  συζύγους  των  καί 
όμοιοτρόπως  νά  προσελκύετε  τήν  εΟνοιαν  τοϋ  θεοΰ  διά 
τής  έναρέτου  ζωής  σας.  €  Διότι,  δταν  ό  θεός  εΐναι  μαζί 
μας,  είτε  εύφιοκόμεθα  είς  ξίνην  χώμοιν,  εϊτε  εϊμεθσ  τελεί¬ 
ως  μόνοι,  είτε  είμεθα  καθ'  όλοκληρίο^  Αγνωστοι,  θά  κατα- 
στώμεν  π  ιό  ένδοξοι  Από  δλους.  Πραγματικά,  δέν^ύπ  άρχει 
τίποτε  πιό  μακάριον  άπά  τόν  άνθρωπον,  ό  όττοΤος  δαη- 
βείται  άπό  τόν  ούρανόν.  Διότι  καί  ό  μακάριος  Ίτκώβ  αύ¬ 
τήν  τήν  βοήθειαν  ίΤχεν  καί  έφθασεν  όλίγον  κατ’  όλίγσν  είς 
τόσην  μεγάλην  είγλην,  ώστε  τάν  έφθόνησαν  καί  οτύτοί 
πού  τόν  Αδέχθησαν. 

Αύτό,  λοιπόν,  άς  έπιδιώκωμεν  καί  ήμείς,  ώστε  νά  κα- 
ταστώμεν  Αξιοι  τής  θείας  βοήθέίας,  χωρίς  νά  καταφεύ- 
γωμεν  είς  τήν  άνθρωπίνην  δύναμιν,  οΰτε  νά  έπιζητούμεν 
τήν  πρσστασίειν  των  Ανθρώπων,  διότι  τίποτε  δέν  είναι  πιά 
άδύνατον  άπό  αύτήν.  Καί  αύτό  ήμπορεί  νά  μάς  τό  διδά- 
ξη  ή  τνείρσ  πού  δίδουν  τά  ίδια  τά  γεγονότα,  Ο  Πραγμα¬ 
τικά,  κάθε  ήμέραν  βλέπαμε ν  νά  συμβαίνουν  Απότομοι  καί 
σίφνίδιαι  μεταβολαί,  νά  άναττρέπωντα;  τά  πάντα,  νά  κοπα- 
πίπτη  αύτομάτως  είς  τήν  έσχάτην  δυστυχίαν  αύτός,  πού 
πρό  όλίγου  εύρίσκετο  ε!ς  τήν  ύψ.'στην  εύημερίαν,  καί  πολ- 
λάκις  νά  περιέρχεται  είς  τήν  κατάστασιν  των  καταδίκων. 
:Ποίαν  άνοησίαν  φανερώνει  τό  νά  έπιδιώκωμίν  τήν  προ- 
Μττασίαυ  αύτών,  οί  ύττοίοι  «ύρίσκονται  εις  τόσον  μεγάλην 


ΙΔΑΝΝ01Γ  ΪΡΓ2ΟΣΤ0Μ0Ϊ  2ί 

Αβεβαιότητα  καί  δέν  είναι  Ικανοί  ούτε  τά  (δικά  των  ζητή¬ 
ματα  νΑ  τακτοί  ο  ιιήσουν  μέ  άσφάλεισνί  Δι’  αύτό  δς  άπο- 
μακρύνωμεν  τούς  Εαυτούς  μας  από  κάθε  άνθρωττίνην  πρ ο¬ 
στού  [αν,  Ενθυμούμενοι  καί  τούς  λόγους  τοΟ  προφήτου,. 
6  όποιος  λέγει*  «Επικατάρατος  ό  άνθρωπος,  ό  οποίος  Ε¬ 
χει  τήν  Ελπίδα  αύτοΟ  είς  άλλον  άνθρωπον».*1 2  Βλέπεις  άτι 
ό  τοιοϋτος  άνθρωπος  δέν  είναι  μόνον  Ανόητος,  Αλλά  καί 
Επικατάρατος,  Επειδή  Εγκαταλείπει  τόν  Κύριον  των  δλων^ 
Ε  καί  καταφεύγει  πρός  τόν  όμόδουλόν  του,  ό  όποιος  δέν 
ήμπορεΐ  ούτε  τόν  έαυτόν  του  νΑ  ύπερασπίσπ;  Συνεπώς,, 
σας  παροκαλώ,  νά  άποφεύγωμεν  τήν  κατάραν  αύτήν  καί 
άς  μεταθέσωμεν  κάθε  Ελπίδα  μας  πρός  τόν  θεόν.  Διότι 
εώτή  ή  Ελπίδα  είναι  σταθερά,  Αμετακίνητος  καί  δέν  ύφί- 
σταται  μεταβολήν,  σΑν  Εκείνην  πού  στηρίζεται  είς  τούς, 
άνθρώπους.  Διότι,  ή  ό  θάνατος  διΕκοψεν  Εν  προκεομένψ 
τήν  προστασίαν  καί  κατέστησε  αύτούς,  πού  είχαν  κατα- 
φύγει  είς  τήν  προστασίαν  τοΰ  άποθανόντος,  γυμνούς  καί. 
έρήμσυς,  ή  καί,  πρό  του  θανάτου,  κάποια  μεταβολή  Από¬ 
τομος  των  πραγμάτων  ήκύρωσε  τάς  Αμοιβαίας  συμφω¬ 
νίας.  Καί  ή  ζωή  εϊναιι  γεμάτη  Από  παρόμοια  παραδείγμα¬ 
τα.  Δι’  αύτό  οΰτε  συγγνώμης  είναι  άξιοι  Εκείνοι  πού  καί 
ύστερα  άπό  τήν  τόσον  μεγάλην  πείραν  παραμένουν  άκό- 
μη  προσκεκολληιμένοι  είς  τήν  προστασίαν  των  άνθρώ- 
ττων  54ί  Α  καί  πολλάς  φοράς  άπό  τούς  θεωρ θυμένους  ώς 
πρσστάτας  ύποιρέρουν  Αναρίθμητα  κακά.  Διότι  τόσον  με¬ 
γάλη  είναι  ή  ύπερδολή  τής  κακίας,  ώστε  καό  αύτούς  παύ 
τήν  όπηρετοΰν  τούς  άμείβίι  μέ  τά  άντίιθετα.  ’Ενψ  μέ  τόν 
θεόν  τοΰ  παντός  συμβαίνει  τελείως  διαφορετικά.  Δηλαδή, 
Ενίοτε  μας  εύεργετεΐ,  £στω  κοοί  άν  Αποδεικνυώμεθα  Αγνώ- 
μονες,  καί  μάς  προσφέρει  τήν  προστασίαν  του,  χωρίς  νά 
λίίμβάνη  ύπ’  άφιν  του  τήν  [δικήν  μας  Αχαριστίαν,  Αλλά: 
Αποδεικνύει  είς  κάθε  περίπτωσιν  τήν  [δικήν  του  φιλαν¬ 
θρωπίαν.  Αύτήν  τήν  φιλανθρωπίαν,  μακάρι,  δλοι  μας  νΑ 
άπολαύσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ 
Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χρίστου,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  εις  τόν 
Πατέρα  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δό¬ 
ξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  Β  καί  είς: 
τούς  αιώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗ  ΕΒΔΟΜΗ 


.ΟΤΑΝ  Η  ΡΑΧΗΛ  «ΓΕΝ5ΗΚ  ΤΟΝ  ΐΟΙΗί,  Ο  ΙΑΚίίΒ  ΕΠΙ  ΕΝ  ΚΙΧ  ΤΟΝ 
ΛΑΒΑΝ-  ΝΑ  Μ01*  ΚΙΙΙΤΡΕΨΗΣ  Τ&ΥΑ  ΝΑ  ΚΠΙΣΤΡΒΨΗ  Εΐί  ΤΗΝ  ίΙΑΊ'ΡΙΔΑ 
ΚΑΙ  ΓΗΝ  ΧΗΡΑΝ  Μ01**-1 

ΤΑ  υπόλοιπα  Εκείνων  πού  σάς  είπα  χθές  ήπαν  Ανάγ¬ 
κη  νά  Εκθόσω  σήμερον  είς  τήν  Αγάπην  σας,  διά  νά  δυνηθω- 
■μεν,  Αφού  ννωρίσωμεν  κχ*ί  Από  τά  σημερινά  λόγια  τήν 
πρόνοιαν,  τήν  όποιαν  Εδε(κ\Α>εν  ό  θεός  διά  τόν  Ισκωδ, 
5-ίί  €  καί  τήν  εΟσέβειαν  τοΰ  δικαίου  Εκείνου,  νΑ  ςηλευσω- 
μεν  τήν  Αρετήν  τοΟ  άνδρός  Εκείνου.  Διότι  δέν  άπέτρεψεν 
σνευ  λόγου  ή  χάρις  τοΟ  Αγίου  Πνεύματος  υά  μας  παρα- 
δοθσΰν  Εγγράφως  σώπαΐ  αί  Ιστορίαι,  Αλλώ  Εγινεν  αυτό  διό 
νά  διεγείρη  τόν  ζήλόν  μας  νά  μιμιηθώμεν  τους  ένατους 
άνδρας.  Πρσγμοπιχά,  δταν  Ακούσω  μεν  τήν  ύπομσνήν  του 
Ενός  καί  τήν  σωφροσύνην  τού  άλλου,  τοΰ  τρίτου  τήν  προ¬ 
θυμίαν  τής  φιλοξενίας,  τοΰ  καθενός  τήν  μεγάλην  Αρετήν 
καΑ  δτι  ό  καθείς  Ελαμψε  καί  έγινε  Ενδοξος,  μεγαλώνει  κοί 
ό  ίδ?κός  μας  ζήλος  νά  τούς  μιμη-θωμεν 

Ελάτε,  λοιπόν,  &ς  ίδωμεν  τήν  συνέχειαν  τής  Ιστορίας 
τού  δικαίου  τούτου  διά  νά  ύλοκληρώσωμεν  τόν  λόγον.  » 
«Όταν  δέ  ή  Ραχήλ,  λέγει  ή  Γραφή,  έγέννησε  τόν 
Ιωσήφ,  ό  Ιακώβ  είπεν  είς  τόν  Λάβαν1  Νά  μου  έπιτρέψπς 
τώρα  νά  Επιστρέφω  είς  τήγ  πατρίδα  κσΐ  τήν  χώραν  μου. 
Δός  μου  τάς  γυναιΐκάς  ·μιου  καί  τά  παιδιά  μου,  διά  τας  ο¬ 
ποία-  Εγώ  σοΟ  Εχω  δσυλευσει».1  Κύτταξε  πόσ>σν  καλήν 
βιάθεσιν  δ&ειξεν  ό  δίκαιος,  δ  όποιος,  άν  καί  Εβλεπε  φανε- 
ράν  τήν  εύμενή  διάθεσιν  τοΰ  Θεού  πρός  αύτόν,  δέν  υπε- 
ρηφανεύθη  Ενώπιον  τοΰ  Λάβαν,  Αλλά  μέ  πολλήν  κ«λω- 
σύνην  ταυ  λέγει1  «Νά  μου  έπιτρέψης  νά  Επιστρέφω».  Α¬ 
λήθεια  τίποτε  δέν  εΤναι  πιό  Ισχυρόν  άπό  τήν  καλωσυνην 


1.  Γ*ν.  80,  25.  Ληλίϊίή  ·1<  ΐήν  Χαναάν.  Ή  Ιπανάλ^ι;  «-ήν  «Χ'ρί· 
5α  μοί)  ΎΛΪ  ίήν  χώραν  μύΰ»  φανβρώνβι  τήν  μβγάλτ,ν  νοαίΛλγΪΒ'»  -εΟ 

ΤΪΗ  πα  ίΰίία  τη». 

2.  Γ*ν.  80,  δΒ-26. 


I 


41.  'ϊ£.?.  17,  5. 
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καΐ  τίποτε  δέν  είναι  πιό  -δυνατόν  άττό  αύπήν·  Πρόσεξε  λοι¬ 
πών,  έπεδή  έπρόλοδε  καί  μετεχειρίσθη  τήν  καλωσόνην,  δ- 
τι  καί  τόν  Λάβαν  έκαμε,  ώστε  μέ  -πολλών  καλιάν  διάθεσιν 
νώ  άπσκριθη  πρός  αΰτόν.  «Άπήντ^ε  Ε  δέ  πρός  αύτόν  6 
Αώδαν-  ΕΤμ«ι  σύμφωνος.  Έγώ  θά  ηύχάμην  διακαως  καί 
-εΙς  οιωνούς3  Ακόμη  θά  κατέφευγον  διά  νά  έχω  είρηνχάς 
(τχέσεις  μο£ί  σου.  Διότι  μόλις  είσήλθες  είς  τόν  οίκον  μου 
μέ  ευλόγησεν  6  θοός.  Καθόρισε/  λοιπόν,  τόν  μισθών  σου 
ίγω  'θά  σεο  τόν  δώσω».6  Δέν  άγνοώ,  λέγει,  ότι  μετά 
τήν^ίδικήν  σ-ου  παρουσίαν  δλαβον  πλουσίαν  τήν  χάριν  τοΟ 
^εοΰ.  Επειδή  ίοιττόν  αΙσθάνομαι  τήν  εόεργοσίαν,  τήν  ά- 
ποισν  έλαβον  χάρις  είς  τήν  Ιδκήν  σσυ  παρουσίαν,  πρά- 
Ί*.  μου  τί  μισθόν  θέλεις  καί  έγώ  προθύμως  θά  σοΟ  τόν 
δωσω.  Σκέψου,  τί  μεγάλο  πράγμα,  πού  είναι  ή  καλωσύνη 
καί  άς  μή  ποραπρέξωμεν  τόν  Λόγον  αύτόν.  \  2υχλο_ 
γΐσου  δμω;  ότι  χωρίς  κάν  νά  ύπενθυμίση  τι  ό  δίκαιος  καί 
χωρίς  νά  ζητή^η  τόν  μισθόν  των  κόπων  του,  άλλά,  δ- 
παν  τούτο  μόνον  είπε1  «Νά  μοϋ  δώσης  τώς  γυναΐκάς  μου 
καιΐ  τά  τιαΛιά  μου,  διά  τάς  ·όττο!ας  έγώ  σου  έχω  δουλεύ¬ 
ει  διά  νά  μπορέσω  νά  έπσνέλθω  είς  τήν  πατρίδα  μου», 
έκεινος  έντροτπείς  τήν  μ.τγάλην  καλοσύνην  τοϋ  δικαίου  λέ¬ 
γει  Νά  μοϋ  είπης  πόσος  είναι  δ  μισθός  πού  θέλεις  νά  πά- 
ρης  καί  έγω  προθύμως  θά  σοΟ  τόν  δώσω.  ΜΑπως,  λοιπόν, 
δέν  ήοον  μαζ(  ταυ  αί  γυναίκες  καί  τά  παιδιά;  Διατ.ί  τότε 
ίλε-^ν'  «Δός  μου  πίσω  τάς  γυναίκας  καί  τά  παδιά»;  Δι¬ 
ότι  ήθελε  νά  άποδώση  είς  αυτόν  τήν  πρέπουσαν  τιμάν  καί 
νά  φανερώστι  μέ  άλα  τόν  δικόν  του  χαρακτήρα  καί  έπει- 
δΊ  ^';λ£  έλευθέρως  νά  άναχωρήση.  Β  Πρόσεξε,  λοιπόν, 
πως  μέ  τά  λόγια  αυτά  προσείλκυσϊ:  τήν  εύνοιαν  τοϋ  Λά- 
6αν,  ώστε  νά  ύπασχε&ή  δτι  θά  προσθέση  μισθόν,  κσ[  είς 
«Οτόν  τον  ίδιον  νά  άτπτρέψη  τήν  άίλογήν.  Τί,  λοιπόν,  ά- 
πήντησε  ό  δίκαιος;  Κύτταξε  πάλίν  τό  μέγεθος  τής  καλω- 
συνι^ς  συτοΰ  καί  δτι  οΰτε  μέ  τήν  άτπάντησιν  του  γίνεται 
Οαρστός  καί  φορτικός  είς  τόν  Λάβαν.  Αλλά  τί  κάνει;  Πά¬ 
λιν  έπικαλεΐτσι  αύτάν  ώς  μάρτυρα  τής  εύγνωμοσύνης  του 

„?*  '°  ΑΛ.*ί  Λιατί!ΐ5·1  «Εί  *,<  ε'ίωλυΧάτρη;  χαΐ  »ίς  Ινχ  βε*>. 

Η  ηίβ.ις  νη ι  βινβι,  ίΚ'ίβπΰίί,  μ«ΐγμΛ  είί^λολατρίβις  ναι  μονβΑιϊαινΛ.  Έκτι- 
*  "**  ^  πι>  χκΐ  Ιχ£ΐ  ο χε^ν  'Λ  Αίντ  ιώ  τΛ·,  ϊι*  νλ 

-ήΜ  χρατήαΐί  χ0ν-ί  ·:0υ.  α 

τ*  *  χ  αχτ^Υ'  ^  ΚΛ*ορίαγι  |*οθόν  του  είς  5,τΰ«5ν  Οψος  4^[Β«κ«1  & 
Τβίος,  ΑρχεΤ  ν*  μή  φύγ^.  μ 

6.  Γεν.  80,  27-28. 
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καΛ  τί^ς  έπιδειχιθείσης  άγάπης  καθ'  δλκτν  τό  διάστημα  τής 
πλησίον  οώτού  έργο  αίας.  «Σύ  γνωρίζεις»,  λέγει,  «τάς  ύ- 
πηρεσίας  πού  σού  προσέφερα,  δπως  έπίσης  καί  τά  ζώα 
πού  είχες,  όταν  έγώ  ήλθα  κοντά  σου.  ’ Ολίγα,  δβδαίως,  ή- 
σαν  τά  πρόβατά  σου,  δσα  παρόδωκίς  είς  έμέ  διά  νά  βό¬ 
σκω.  Τώρα  δμως  έγιναν  πολυάριθμα,  διότι  μόλις  έπάτησα 
τό  πόδι  μου  είς^τό  σπίτι  σου  σέ  εύλόγησεν  ό  θεός.  Τώρα 
λοπτόν  δέν  νομίζεις  δτι  είναι  καιρός  νά  φτιάσω  καί  έγώ 
τό  δικό  μου  σπίτι;».*  £  Σέ  άπικαλοΰμα:  μάρτυρα,  λέγει,  των 
κόπων  μου.  Διότι  γνωρίζεις  τήν  Αγάπην  τήν  όποίαν  έδει¬ 
ξα,  δσον  έξηρτατο  άττό  έμέ  καί  δτι  ένζ>  άνέλαδσ  ώλιγά- 
ριθμα  τά  ζώα  σου,  μέ  τάς  φροντίδας  μου  καί  τήν  Αγρυ¬ 
πνίαν  μου  τά  έκαμα  πολυάριίμ«  τώρο  πού  σοϋ  7τσραδ1- 
δω.  "Επειτα  φετνερώνων  τήν  εύσέδειάν  ^ου  λέγει"  «.Διότι 
σέ  εύλόγησε  ό  Κύριιος,  μόλις  έπάτησορ  τό  πόδι  μου  είς  τά 
σπίτι  σου"  τώρα  λοιπόν  δέν  νομίζεις  δτι  είναι  καιρός  νά 
φτιάξω  καί  έγώ  τό  δικό  μου  σπίτι;»  Γνωρίζεις  καί  ό  Ιδ:ος, 
δτι  μετά  τήν  ίδικήν  μου  παρουσίαν  ή  χάρις  τοΰ  θεού  σοϋ 
ηΰξησε  τήν  περιουσίαν.  Τώρα  λοιπόν,  άφοΰ  καί  έγώ  έδει¬ 
ξα  τόσην  Αγάπην  είς  όσα  έξηρτώντο  άπό  έμέ  καί  έφερα 
είς  π-ίροις  τήν  υπηρεσίαν  (τήν  όττοίαν  άνέλαόον)  καί  έγι¬ 
νε  φανερά  καί  ή  εόλογία  τοϋ  θεοΰ,  Β  είναι  δίκαοαν  νά  φτιά¬ 
ξω  καΊ  έγώ  τό  σπιτικό  μου.  Τί  δέ  έννοεΐ,  δίαν  λέγη,  «νά 
Φτιάξω  καί  έγώ  τό  ίδικόν  μου  σπίτι;»  Αντί  νά  ζώ  τοϋ 
λοιπού  έλεύθερος,  νά  έχω  τήν -φρουτίδα  καί  τοΟ  ΒικοΟ 
μου^  σπιτιού.  "Αφού  ήκουσε  οούτά  ό  Λάβαν  «ΕΤπεν  είς  αύ- 
τόν"  Τί  θά  σοϋ  δώσω;»7  ή  τί  θέλεις  σό  νά  σοϋ  δώσω;  εί- 
πέ  μου.  Διότι  τά  παραδέχομαι  καί  έγώ  κοί  δέν  ήμπορω  νά 
τό  άρινηθώ.  Γνωρίζω,  λοιπόν,  έκεϊνα  πού  μοϋ  όδωσσν  ό 
θεός  καί  δτι  μέ  εύλόγησεν  6  θεός,  μόλίς  σύ  είσήλθες  είς 
τό  σπίτι  μου.  ΕΤπε  δέ,  λέγει  ή  Γραφή,  είς  σύτόν  δ  Ιακώβ" 
«Δέν  θέλω  νά  μοϋ  δώσης  τίποτε,9  Έάν  δεχθής  τήν  ττρό- 
τασιν,  τήν  όποίαν  θά  σου  κάμω,  πάλιν  έγώ  θά  βόσκω  τά 
πρόβατά  σου»."  Τίποτε,  λέγει,  δέν  θέλω  νά  πάρω  άπό  σέ 
διά  μισθούς,  άλλά  τούτο  μόνον  νά  δεχθής  κοή  τότε"  £  «Πά¬ 
λιν  έγώ  θά  βόσκω  τά  πρόβατά  σου»,  ’ Εκείνο  δέ  τό  όποΒαν 


6.  Γ*ν.  80,  20  -  ίθ. 

7.  Γ*ν.  80,  81. 

8.  οί”®  χρήματα  οΒτ^  «άιιοιον  Ιλλον  αιοί6ν  4  ’Ιαχώβ.  Ά- 
κλΰς  ζητεί  ιτληρίϊθή  είς  εΐϊος,  μέ  πρίβαϊα,  8τΐ6^;  Λίγιι  ·1ς  τ4-^  ί τΑ\μ· 
νον  οτίχον. 

8.  Γεν.  30,  01, 
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θέλω  είναι  τό  έξής'  πρόσεξε  τόν  δίκαιον,  έπειδή  είχε  πε- 
τΐοίθησιν  είς  τήν  εύλογίοη;  του  Θεχ>5  πρός  σύτόν,  τί  είδους 
πρότασιν  κάμνει  είς  τόν  Λάβαν1  «’Άς  περάσουν»,  λέγει, 
«τά  πρόδεπά  σου  έητό  όμπρός  μας  σήμερον  καί  ξεχώρι¬ 
σε  άττ’  αύτά  κάθε  πρόβατον  φαιόν  καί  άπό  τά  γίδια  κάθε 
αίγα  λευκήν  ή  διάστικτου  καί  αΟτά  θά  είναι  ό  μισθός  μου.1" 
'Η  τιμιότης  μου  πρός  οέ  θά  φοΝή  *1·ζ  τά  μέλλον,  δτι 
•δηλαδή  αυτός  θά  είναι  μισθός  μου  άπό  σέ.  θά  εϋμαι  δέ 
κλέπτης,  έάν  κρατήσω  άπό  τό  κοπάδι  σου  αίγα  πού  δέν 
θά  είναι  διάστικτος  ή  λευκή  καί  πρόβατον  πού  —  δέν  θά 
είναι  φακόν».1 1 

355  Α  Πρόσεξε  τήν  φρονιμάδα  τοΰ  δικαίου.  Επειδή  έ- 
γνώριζε  ττόαής  χάριτος  άξιοΰται  £κ  μέρους  τοΰ  θυοΰ  καί 
όφαίνετο  ότι  σύμφωνα  πρός  τούς  φυσικούς  νόμους  τούτο 
είναι  ή  δύσκολου  ή  έντελώς  Αδύνατον,  (διότι  ή  το  σπάνιον 
κάποτε  τούτο,  δηλαδή,  νά  εΐναι  διαφορετικόν  τό  χρώμα 
των  γεννωμένων)  ,11  ζητεί  τούτο  παρ’  αύτσΟ.  Δι’  αύτά  καί 
ττκχλύ  γρήγορα  ό  Λάβαν  συνεφώνησε  είς  αύτύ  πού  τοΰ  έ- 
ζήτησε  καΐ  Λέγει*  «’Άς  γίνη  όπως  τό  είπες.  Καί  έξεχώρισί 
[ό  Λάδαν]  κατά  τήν  ημέραν  έκείνην  τούς  τράγους  πού  εί¬ 
χαν  διάστικτοι  χρωματισμόν  καί  έκείνους  πού  ή  σαν  σχε- 
δόν  λευκοί  καί  δλας  τάς  διάστικτους  αΤγας  καί  τάς  σχεδόν 
λεύκάς,  καί  κάθε  ζφον  πού  ήτο  λευκόν  μεταξύ  αύτών  καί 
κάθε  πρόβατου  πού  ήτο  χρώματος  φαιού,  καί  τά  τταρεχώ- 
ρησεν  είς  τήν  έξουσίαν  των  παιδιών  του.13  Καί  άπεμάκρυ- 
νεν  τά  όλίγα  «ύτά  γιδοπρόβατα  είς  άπόστασιν  τριών  ή¬ 
μερων14  Β  άπό  έκείνα,  τά  όποια  έφύλαττεν  ό  Ιακώβ»  Α¬ 
φού  έχώρισε  τά  κοπάδια  σύμφωνα  μέ  τήν  πρότασιν  τού 
Ιακώβ,  τά  παρέδωκεν  είς  τούς  υιούς  του.  «"0  δέ  Ιακώβ 


10.  Ή  πρήταβις  τοβ  Ιακώβ  &*?  π*$>ιέχ»ι  μ*γ4ί.*ς  «ςΐώσιΐς,  8<4π  ιί( 
τήν  ΠχΛαιστίνην  τΑ  πρόβατα  χαΐ  οΐ  κριοί  ιϊναι  αυνήβως  λιυκΑ,  αικίνια  ίέ 
σκοΟρ*  καί  διάστιχτα,  ένφ  αΐ  αΐγβς  χκί  οΐ  τράγοι  «Ινκι  ώς  ΙπΙ  τό  πλίΤοτον 
μπΠριι  Ι|  φαιαΐ,  σπάνια  ίό  λκικαΙ.  ΣυνεπΕς,  ί  Ιακώβ  ζτ,Τβν  βιά  τ4ν  ξαντόν 
του  διάστιχο  πρόβατα  καί  λουκάς  αίγας  ζητ*!  οχάνια  πρόβατα  καί  αίγας 
χαΐ  ϊρα  δέλιι  ώς  μιοθόν  Ιλαχίατ^ν  ποιότητα  προβάτων  καί  αίγΛν. 

11.  Γ·ν.  30.  32-33. 

12.  Πρβλ,  οήμίΐωοιν  10  τής  ικφούσης. 

18.  Παρ*δΑ&ησαν,  δηλαίή,  ·1ς  τούς  υΐοΰ;  '.αϋ  Ιακώβ  Ροβήν,  Συμιών 
χαΐ  Λ«υΐ  υΙούς  τής  Δ<[ας,  οΐ  Οποίοι  (ϋ  ίΓ3*ν  ήλιχίας  10-12  *τ&ν  καί  μΑ 
τήν  βοήΒβιαν  τΟν  όοόλοον  ήβΰναντο  νά  ποιμαίνουν  αύτά. 

11.  Ή  άκομάκρυ'Μίς  γίνβτα,ι  διά  νά  ±ικκρ*νχθ|{  ή  βιαοταόρωοις  μεταξύ 
τ®>  βίαφόρων  ποικιλιών  τών  ζώηον  καί  μειωθούν  αΐ  πιθανότητες  Επιτυχίας 
ίοΟ  Ιακώβ. 

15.  Γεν.  80,  84-80. 


έξηκσλούθει  νά  πΌΐμένη  τά  έναττομείναντα  πρύβοττα  τοΰ 
Λάβαν».16  Ποιο,  λοιπόν,  ήσαν  τούτα;  Εκείνα  τά  όττοία 
ούδβμίαν  6ι<*ρορόν  παρουσίαζαν  εις  τόν  νρωμοτησμόν. 
“Έγινε  δέ  τούτο  Ακριβώς,  διά  νά  μάθη  κοώ  ό  δίκαιος  τήν 
μεγάλην  φροντίδα  τού  θεού  ττερί  αύτοΟ  καί  ό  Λάβαν  νά 
Τδη  πόσης  εύνοίας  &\Λωθεν  άπολαμβάνει  ό  ’ Ιακώβ.  «Έττή- 
ρε  τότε,  κατά  τήν  Γρεβφήν,  ό  Ιακώβ  ράβδους  χλωρός  έκ 
στι^χχκος,17  καρυδιάς  καί  πλατάνου  καί  έ ξεφλούδισε  αύτάς, 
ώστε  νά  φαίνεται  καί  τό  λευκόν  ξυλώδες  μέρος  αύτών.  "Ε¬ 
τσι  δέ  έφαίνοντο  οώ  ράβδοι  αύταΐ  είς  ποικίλου  χρωματι¬ 
σμόν,  είς  λευκόν  άπό  τό  ξύλον  καί  είς  φαιοπράσινον  άπό 
τόν  άπομείναντα  φλοιόν.  €  Αύτάς  τάς  ράβδους,  τάς  δποί- 
ας  £τσι  είχε  μισοαττοφλοιώσει,  τάς  έτοποθέτησε  στίς  γοΰρ- 
νες  τών  ποτιστηρίων,  ώστε  δταν  τά  πρόβατα  του  Λάβαν 
έλθουν  διά  πότισμα  νά  ίχουν  ένώττιόν  των  αύτάς  τάς 
ράβδους  καί  κατά  τήν  ώροτν  ττού  ΊΓΟτίζοντα!  νά  γονμο- 
ποιοΰντσί  διασταυρούμενα  καθώς  ίβλεπον  τάς  ρά¬ 
βδους.  Καί  πράγματι!  Τά  πρόβατα  συζευγνύμενα  ώγονι- 
μοποιούντο  βλέποντα  αύτάς  τάς  ράβδους  καί  £γεννοΰ- 
σαν  άρνιά  λεικά,  ττοχιλόχρωιμα  καί  διάστικτα  κ<*1  στα- 
κτιά».1*  ΑΟτά  ίπραττεν  6  δίκαιος  (Ιακώβ)  ΰχι  έξ  ιδίας 
πρωτοβουλίας,  όλλά  καθοδηγούμενος  Οπό  της  θείος  χά- 
ριτος,  ή  όποία  τόν  όφώτιζε.  Διότι  αύτά  δέν  έγίνοντσ  κα¬ 
τά  τούς  φυσικούς  νόμους,  άλλά  πολύ  πάροδό ξως  καί  κα¬ 
τά  τρόπον  ύπερβαίνανπο  τήν  φυσικήν  τάξιν  τών  πραγμά¬ 
των.  «Καί  έξειχώριζε  τά  διάστικτα  αύτά  όρνιά,  ό  Ίεβαύβ, 
καί  ίβαζε.  ένώπιον  αύτών  των  διάστικτων  προβάτων  λευ¬ 
κόν  Αμνόν  Β  καί  έτσι  έγεννώντο  τά  περισσότερα  πρόβα¬ 
τα  διάστκτα.  Έξεχώριζεν  έπειτα  τά  διάστικτα  πρόβατα, 
τά  ύποϊα  κατά  τήν  προηγηθεΐσαυ  συμφωνίαν  θά  ήσαν  !δ(- 
κά  του  καί  δέν  τα  άνεμίγνυε  μέ  τά  άλλα  τά  λευκά,  πού 
Ανίναν  είς  τόν  Λάβορν».18  Έττειβή  λοιπόν  τόσιςν  πολλά  ή- 


13.  Γ·χ,  80,  33. 

17.  2  τ  ώ  ρ  *  ξ  =  1)  δένίραν  7-,Λράγοιι  «468*ς  κίμμ,ι,  9)  θώινος  μΑ 
μκγΑλα  λβοχ*  4νβη  και'ι  ^ύλλ*  πο·ιδή  μί  τ-ήκ  κΛτ»  1ιτιφ*ν»ιάν  τ»ν  λ·», 
κην  βαμβαχιΜη.  "Εν  «ίίος  τα>  «α?ίχ«ι  τήν  ββνζόην.  Εί;  τ-ήν  Έλλ<ί8χ  *!- 
ν»ί  «ίιτοφοή;  Ιντύς  τής  κατι*τέρβς  ζώνης  &  8ίΥΓ8Χ  οίΓιοΐη&Ηε, 

1»ινί<  (ΚοορλκιΔ  ί)  4γμιοχϋ5ΜνιΛ,  Έξ  χύτοΟ  λαμ«1ν·ιο»  ε&βίβ;  χώιμι,  «ξ 
οΟ  κατ«ακ»>>1ζ«ται  γνΐιχ)ίό  (νμίκμΛ  στουράχι, 

1Θ.  Γ·ν,  80,  37*39.  Είς  %ο6ς  στίχους  «ίι-κώς  π·ριγρ4®·ται  ί  ΐφβ- 
τ#ς  φόπος  πλ«τιαμοθ  τού  Ίϋχώβ  4τώ  βιέν. 

19.  Γβν.  80,  40.  ’Εδώ  1χομ·ν  τδ-ί  ίεύτιρβν  τρίπον  κλουτισμοβ  τ <Λ 
Ίαχώβ. 
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σοιν  τά  [δ·;κά  του,  τά  όποια  κϊγγ’  αύτόν  τόν  τρόπον  έγεν- 
νώντο,  λέγει,  βτι  διεχώρισε  αύτά  κ«1  Εκαμε.  μόνο;  του  Ιδι- 
κόν  του  κοπάδι.  «Κοιτά  δέ  τήν  κατάλληλον  Εποχήν,4*  κατά 
τήν  όποίαν  έγονιμοττοιούντο  τά  ττρόβστα  έτοπαθετούσεν 
6  Ίοκώβ  τάς  ποικιλοχρώμους  ράβδους  εις  τά  ποτιστήρι» 
ένώπιόν  των,  ώστε  νά  γίνεται  ή  γονιμοποίησή  των  τήν  ώ¬ 
ραν,  πού  6ά  δδλεπσν  τάς  ράβδους.  "Οταν  δέ  ήρχετο  ό  και¬ 
ρός  νά  γεννήσουν  καί  νά  ουλλάβουν  £κ  νέου  δέν  έτοποθέ- 
τει  τάς  ράβδους*1  ένώπιόν  των,  Κογγ1  αύτόν  τόν  τρόπον  τά 
άσδϊνίκά  ττρόδοττσ  ήσαν  τοΰ  Λάδσν  τά  δέ  εύρωστα  τοΰ 
Ιακώβ.  "Εγινε  6έ  ό 5 Ιακώβ  πάρα  πολύ  πλούσιος».52  Ε  ΤΙ  ση¬ 
μαίνει  αύτό  τό  πάρα  πολύ.  Φανερώνει  τήν  μεγάλην  περι¬ 
ουσίαν  καί  δτι  δέν  έπλσότησεν  μόνον  πολύ,  Αλλά  πάρο 
πολύ.  «Διότι  βγί\αν  τά  ζώα  του  πολλά  καί  τά  βόδια  καί 
σΐ  δούλοι  καί  αί  δοΰλαί  του».ίϋ  Πρόσεξε  &μως  πάλ'ν,  πό¬ 
σος  φθόνος  ένεκα  τούτου  έγεννήθη  διά  τόν  δίκαιον.  «Δι¬ 
ότι  έπληροφορήθη  (ό  Ιακώβ)  τά  λόγια  των  παιδιών  τού 
Λά6αν  πού  έλεγαν  £λ αβ®ν  ό  *  Ιακώβ  δλα  τά  ύπάρχσντα 
τοΰ  πατρός  μας  καί  άπό  αύτά  τά  πράγματα  έδημιούργη- 
σεν  δλον  αύτόν  τόν  πλούτον».24  Πρόσεξε,  ότι  ό  φθόνος  ώ- 
δήγησεν  αύτούς  είς  τήν  Αγνωμοσύνην,  δχι  δΐ  μόνον  αύ- 
τούς  551  Α  άλλά  καί  τόν  ίδιον  τόν  Λάβαν.  «Διότι»,  λέγει, 
«εΐδεν  ό  Ίοκώδ  τό  (σκυθρωπόν)  πρόσω  π  ον  τοΰ  Λάβαν 
καί  δτι  δέν  τόν  έβλεπε  δπως  χθές  καί  προχθές».46  Διότι  τά 
λόγιο  των  παιδιών  του·  τού  μετέβαλον  τήν  σκέψιν  του  καί 
τόν  έκαμαν  νά  ξεχάση  έκΐΐνσ  πού  Ελεγε  προηγουμένως,  ό¬ 
ταν  συνωμιλοΟοΐ  πρός  τόν  ’  Ιακώβ.  «Μέ  εύλόγησεν  ό  θε- 


2ϋ.  “ΕδΟ  έχομβν  τόν  τρίτον  τρέιτπν  «λαιτομοΟ  το9  Ιακώβ,  &  ότ»Τας 
ϊΐν  ίΓ.ΕΪίωξ*  μόνον  τήν  κοοαύ τητ»,  αλλά  καί  τήν  ποιότητα.  Ή  Ιννοι*  τ©ν 
οτίχων  αδτ®ν  εΤν*·  ή  Ακόλαυβος.  ΕΙς  τήν  *Αν«τολήν  τ4  ιτρόβαι*  γεννιβν 
Μο'φορΑς  τό  Βίος,  ν.*τά  τήν  Λνοι^ιν,  8«  γβννώντπι  τ·1  σ»λληφ8ίντχ  νατ4 
τό  ιρθινώπορον,  χα'.  χατ*  τό  ς^ςνόπωρον,  δτι  γ«ννβν·:<Μ  ιί  αολλη^βέντ» 
χιτΑ  τήν  Ανο^ιν.  ϊύμςιονβ  μδ  τά;  π^ρατηρήοεις  τ&ν  αρχαίων,  αί  γβννή- 
ΟΕίς  τΰν  προβάτων  τής  Ανο£&*ως  ήααν  πιριοοότεραν  Εΰρωοτοι  παρά  τοΟ  φθι¬ 
νοπώρου.  Σονοπίις,  ό  Τακωβ  ϊίεοδ  τά;  ποιχιλοχρώμους  ράΜαιι;  ίνώπιον 
τ(3ν  νφοΒέτίον  πατά  τό  φθινό^ωραν,  ώοτ*  ή  οδλληψ'.ς  τών  όι«βτίκτ»ν  νά 
*Τναι  πκΐ  «βρωοτος. 

21.  Λέν  έτοποβίΐίΐ,  ίηλκδή,  τ4ς  ποιχιΧβχρώμου;  ρ^ίΦοος  χατά  τήν 
Λνοι^ιν,  βταν  έγιννώντο  τ4  ίΒρβ»οτ«,  βιότι  τότ·  οιίνολαμβάνσντο  τΐ  4οθ*- 
νιχΐ  ίΓρ>55ατχ, 

22.  Γ*ν,  ίΙΟ,  41-43. 

25,  Γ*ν.  30,  49. 

24.  Γ«ν,  91.  1. 

25.  Γεν.  91,  2. 
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ός  μόλις  σύ  είσήλθες  εις  τόν  οΤκόν  μου».44  ΚαΙ  έκίΐνος  πού 
ευχαρίστησε  τόν  Κύριον,  διότι  ή  παρουσία  τοΰ  δικαίου  έ¬ 
καμε  ώστε  νά  αύξη&ή  ή  περιουσία  του,  τώρα  μετέβολε 
γνώμην  άττό  τά  λόγια  ιών  παιδιών  του  και  κσταΛηφτΚίς 
ώπό  φθόνον,  Γσως  έιότι  έβλεπε  τόν  δίκαιον  (Ιακώβ)  νά 
6χη  περκισότερεΑ»  πλούτον,  Β  δέν  ήθελε  πλέον  κατά  τόν  ίδι¬ 
ον  τρόπον  νά  ουμπεριφέρεται  πρός  αύτόν.  «Πραγματικά,  ει- 
δεν»,  λέγει  ή  Γραφή  «δ  Ιακώβ  τό  πρόσωπον  τού  Λάβαν 
καί  νά  πού  δέν  ήτο  φιλικόν,  δπως  χθές  καί  προχθές».  Εί¬ 
δες  πόσο  έπιεικής  ήτο  ό  δίκαιος,  ένφ  έκεΐνοι  έδειχναν  άχα- 
ριστίαν  καί  ότι  άφοΟ  δέν  ήμπορούσαν  νά  συγκροτήσουν 
τόν  φθόνον  των  μετέβαλαν  καί  τήν  γνώμην  του  πάτερο 
των;  Κύτταξε,  καί  τήγ  άνέκφραστον  πρόνοιτ»  του  ΟεοΟ 
καί  πόσην  συγκατάβασην  έχει,  δταν  Αντιλαμβάνεται  ο  τι 
ήμεϊς  καταβά/'νωμτν  τό  κσττά  δάναμιν.  Διότι,  δταν  6λέπΠ 
τόν  δίκαιον  νά  κοκολογηται  Από  αύτούς,  λέγει  πρός  τον 
Ίακώβ'  «Νά  έπιστρέψης  είς  τήν  πατρικήν  σου  χώραν  καί 
εις  τούς  συγγενείς  σου  καί  έγώ  Θά  εΤμαι  μαζί  σου»,  ν  ΣοΟ 
είναι  Αρκετή  ή  διαμονή  είς  τήν  ξενητιόν.  Εκείνα  πού  σοϋ 
ύπεσχέθηγ  προηγουμένως,  όταν  έλεγα"  «θά  σέ  έπαυαφέ- 
ρω  είς  τήν  χώραν  σου»,3*  αύτά  τώρα  θέλω  νά  πραγματο¬ 
ποιηθούν.  Νά  έπανέλθης  λοιπόν  χωρίς  τίποτε  νά  φοβα- 
σα:  «διότι  έγώ  Θά  είμαι  μαζί  σου».  Διά  νά  μή  γίνεται  6έ  ό 
δίκαιος  Ιακώβ  πιό  άτολμος  διά  τήν  έπιστροφήν.  Αλλά  μέ 
βόθρος  νά  άναλάβη  τήν  έπόνοδσν,  5Α  τοΰτσ  λέγει”  «Ε¬ 
γώ  Θά  εΤμαι  μαζί  οιου».  Έγώ,  ό  δποίος  έ  φρόντισα  διά  σΐ 
μέχρι  τώρα  καί  ίκί^α  ώστε  νά  πληθύνουν  οί  άττόγονοί 
ζτου,  έγώ  καί  εις  τό  μέλλον  «Θώ  εΤμσι  σου». 

5 ΑφοΟ  ήκουσε,  λοιπόν,  αύτά  ό  δίκαιος  'Ιαώβ  παρά 
τού  Θεού,  δέν  ήδισφόρησεν,  Ώ  άλλ’  άμέσως  ήρχισε  νά  έ- 
τοιμάζεται  σχετικώς.  Γίραγματικά,  λέγει  ή  Γραφή”  «  Ε¬ 
στειλε  καί  έκ άλεσε  τήν  Ραχήλ  καί  τήν  Λείαν  νά  ίλθευν  εις 
τήν  πεδιάδα,  δποο  οΛτός  έβοσκε  τά  πρόβατα  καί  είπε 
πρός  αύτάς» 40  θέλει  νά  έχθέση  είς  τάς  γυναίκας  του  τήν 
οκέψιν  του  περί  τής  Επιστροφής  καί  νά  γνωστοποιήση  «Ις 
αύτάς  τήν  διαταγήν  τοΟ  θεού  καθώς  καί  τόν  φθόνον  τού 
πατρός  των  πρός  αύτόν.  «ΕΤπε,  λοιπόν,  πρός  αύτάς»  λέ- 


29.  Γεν.  30,  27. 
27.  Γβν.  91,  3. 

2».  Γ«ν.  28,  15. 
2δ.  1*ν,  31,  4  -5. 
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γει  ή  Γραωή,  «Έγώ  βλέπω  τό  πρόσωπον  τού  παησάς  σας 
δτι  δέν  διάκειται  πρός  έμέ  δπως  χθές  καί  προχθές.  Ό  θε¬ 
ός  δμως  του  πατρός  μου  ήτο  μαζί  μου,  Καί  σεις  αί  ίδιοι 
γνωρίζετε  καλά  ©τι  μέ  δλην  μου  τήν  δύναμιν  έδούλευσπ 
ίίς  τέν  πατέρα  σας.  Ό  πατήρ  σας  δμως  μέ  ήπάτησε  Ε  καί 
μετώβαλε  τόν  μισθόν  ιών  δέκα  όρνιών  άλλά  δ  θεός  δέν 
τ\οϋ  έπέτρεψε  νά  μοΰ  κάμη  κάτι  κακόν.  Διότι,  έάν  έλεγεν 
έτσι"  Τά  ποικιλόχρωμα  πρόβατα  θά  είναι  ό  μισθός  σου, 
6λα  τά  πρόβατα  θά  έγίννων  ποικιλόχρωμα.  Έάν  ά  ίλε- 
γΐ'  Τά  λευκά  πρόβατα  θά  εΐναι  ό  μισθός  σου,  θά  έγέννων 
δλα  τά  πρόβατα  λευκά.  Ό  θεός  άφήρεσε  όλα  τά  ζφα  του 
πρτρό^  σας  καί  τά  Εδωσεν  είς  έμέ». 

Κυτχαξε  πώς  διδάσκει  είς  αΰτάς  καί  τά  δύο,  δηλαδή, 
καί  τήν  άγνωμοσόνην  Τ0ο  πατρός  των  άπέναντί  του  καί 
τήν  [δικήν  του  καλήν  διάθεσιν,  τήν  όποΐαν  κατά  τό  διά¬ 
στημα  τής  ύπηρεσίας  του  έπέδειξί.  «Διότι  γνωρίζετε»,  λέ¬ 
γει,  «δτι  μέ  δλην  μου  τήν  δύναμιν  έδούλευσα  είς  τόν  πκχ- 
τέρα  σας».  Καί  τήν  περί  αυτού  φανερόν  πρόνοιαν  τοΰ  θε- 
οΟ  κατά  τόν  καλύτερον  τρόπον  γνωστοποιεί,  δεικνύον  δ- 
τι  ή  συμμαχία  τοΰ  ουρανού  ή  το  έκείνη  πού  κατώρθωνΕ  τά 
πάντα,  553  Α.  καί  συνετέλει,  ώστε  ή  περιουσία  τού  Λάβαν 
νά  μεταβιβάζεται  πρός  αύτόν.  «Διότι»,  λέγει,  «ό  Θεός  ό- 
φήροσε  τά  ζώα  τοΰ  πατρός  σας  καί  τά  έδωσεν  είς  έμέ. 
Καί  συνέβη,  ώστε,  όταν  τά  πρόβατα  δΐιασταυρούμενα  έμε¬ 
ναν  έγκυο,  εΤδον  είς  τόν  ύπνον  μου  μέ  τά  ίδια  μου  τά  μά¬ 
τια,  δτι  οί  τράγοι  καί  οί  κριοί  πού  ήρχονπο  εϊς  ένωσην  ρέ 
τά  πρόβατα  καί  τάς  αίγας  ήσαν  δλοι  λευκοί  είς  διάφορα 
μέρη,  παρδαλοί  καί  στακτοί,  διάστικτοι.  Καί  μου  είπεν  ό 
άγγελος  τού  Θεού  κατά  τόν  ύπνον  μου-  Ιακώβ  έγώ  δέ 
άπήντησα’  τί  είναι;  Καί  εΐπεν  δ  άγγελος-  Σίμωσε  τά  βλέμ¬ 
ματά  σου  καί  κυττοξε  δτι  οί  τράγοι  καί  τά  κριάρια  πού 
Ερχονται  είς  Ενωσιν  μέ  τά  πρόβατα  καί  τάς  αίγας  είναι 
λευκοί  καί  ποικιλόχρωμοι  καί  στακτοί  καιΐ  διάστικτοι,  διό¬ 
τι  είδα  τάς  άδικίας  τάς  όποιας  σοΟ  έχει  κάμει  έν  συνε¬ 
χείς  ό  Λάβ<Λ>».Μ  Β  Βλέπεις  δτι  ή  Θεία  ένέργεια  ήτο  έκείνη 
πού  έκαμε  το  παν  καί  ήμειδε  τόν  δίκαιον  διά  τούς  κόπους 
του;  Διότι  έπειδή  έκεϊνος  (ό  Λάβαν)  έγινε  άχάριστος 


80.  Γν*.  31,  Β-9.  Έί©  ίχομχν  τ»6ς  λίγοοί  -.οδ  Ίανιόοδ  πρβς 

ουςβγαχ;  '.μ.  ΈχΘίτιι  τήν  3Λ  ιχον  χχ'.  ίγΗί««φ  ον^ριφορΑν  -.οΟ  Λ4· 
χχ1.  τήν  &3υνίι««ν  α>}«0. 

31.  Γεν.  81,  9-12.  Τδ  Χείρον  «Λΐώ  φανερώνει  τί|ν  *$ναι«ν  «0  Θβοβ 
•«ρδς  τδν  ’ΐΛχώί. 


πρός  τόν  Ιακώβ,  ό  μεγσλόδωρος  Κύριος  πλσυσιοπαρό- 
χως  άμείβει  τόν  δίκαιον.  «Διότι  είδα»,  λέγει,  «αύτά  πού 
σού  έχει  κάμει  ό  Λάβαν».  Άπό  αύτό  παιίρνρμε  καί  ήμεϊς 
τά  μάθημα,  δτι  όταν  άδικο  ύμεθα  ύπό  οίοαδήποτε  καί  ύπο- 
φέρωμεν  μέ  έπιείκειαν  καί  πραότητα,  τότε  άπολαμβάνο- 
μεν  μεγαλοτέραν  καί  πλουοιωτέραν  τήν  θείαν  βοήθειαν. 
"Ας  μή  άντιατεκώμεθα,  λοιπόν,  πρός  εκείνους,  οί  όποιοι 
μάς  ένοχλούυ,  άλλά  άς  άτσφέρωμεν  μέ  άνδρείαν,  γνωρίτ 
ζοντες  καλώς  δτι  ό  Κύριος  των  δλων  δέν  θά  μάς  πσρίιδη, 
άρκεΐ  μόνον  ήμείς  νά  δείξωμεν  τήν  ίδικήγ  μσβς  εύγνωμ οσύ- 
νην  πρός  άί,εϊνον.  ^  Διότι  «έγώ  είμαι  έκεΐνος,  ττού  6ά  έκ- 
δικηΐδώ,  έγώ  είμαι  άχ  εΤνος  που  θά  άντσπσδώσω,  λέγ^ι  δ  Κύ¬ 
ριος». ::ϊ  Διά  τούτο  καί  ό  ’  Ιακώβ  έλ;γε:  «Δέν  έπέτρεψεν 
είς  αυτόν  ό  θεός  διά  νά  μέ  κακομεταχειρισθή».  Διότι  λέ¬ 
γει,  έπσιδή  αύτός  ήθάλησε  νά  μέ  άποστερήση  άπό  τούς 
μισθούς  τών  κόττων  μου,  δ  Κύριος  τόσον  πλουσιοπάρο¬ 
χα  έδειξε  τήν  φροντίδα  του  δι’  ήμάς,  ώστε  δλην  τήν  πε- 
ρ,Όυσάαν  τού  Λάβαν  νά  μεταβιβάση  είς  ήμάς.  Καί  έπειδή 
έγνωριζε  δτι  έγώ  μέν  μέ  καλήν  διάθεσιν  ώνέλαβον  νά  δου¬ 
λεύω  εις  αύτόν,  έκείνος  δμως  δέν  έφέρθη  κοττά  τόν  άρμ ό¬ 
ζοντα1  τρόπον,  διά  τούτο  δ  Θεός  τόσον  πολύ  έπρονόη- 
σε  δι'  ήμάς.  Καί  δτι  δέν  λέγω  ταϋτα  Ετσι,  ούτε  δτι  άνευ 
λόγου  καϊ  μοπαίως  Θέλω  νά  κατηγορώ  αύτόν  ϋ  έχω  ώς 
μάρτυρα  τάν  Θεόν  δι'  &σα  έγιναν  σίς  έμέ  έκ  μέρους  τοΰ 
πατρός  σας.  «Διότι  εΐδοο»,  λέγει,  «δσα  σου  κάμνει  ό  Λά¬ 
βαν».  νΟχι  μόνσν  δέ  σέ  έστήρησεν  άπό  τόν  μισθόν  σσυ,  άλ¬ 
λά  καί  διότι  δέν  δευχνύει  πρός  σέ  πήν  ίδιαν  διόιθεσιυ,  τήν 
όποιαν  ώδείκνυιε  καί  προηγουμένως·  άλλά  Εχει  μεταιβάλει 
τήν  γνώμην  του  πρός  τό  χειρότερον,  «Έγώ  είμαι  δ  θεός, 
δ  όποιος  έφανερώθην  είς  σέ  είς-  τόν  Ιερόν  έκεϊνον  τόπον, 
όπου  σύ  μου  όστησες  στήλην,  τήν  όποιαν  έχρισες  μέ  Ε¬ 
λαίαν».^  θέλει  νά  τόν  κόμη  νά  ένθιχμηθη  έκεϊνα  τά  όττοϊα 
τότε  τοΰ  ύπεσχέθη  μέ  τά  λόγιοι·  θά  σέ  αύξήρω  είς  μέγα 
πλήθος  καί  δτι  6ά  σέ  διαφυλάξω  νά  έπιστρέψης  είς  τήμ 
χώραν  σιου.3ί  ’€γώ  λοιπόν  πού  είμαι  δ  ήμφανιοθείς  τότε  είς 
σέ  καί  έδωσα  τάς  ώς  δνω  ΰττοΕτχόσεις,  έγώ  κσί  τώρα,  Ε  δ- 
τε  έφθασεν  ό  κατάλληλος  καιρός,  έκεΐνα  πού  τότε  ύπεσχέ- 


32.  Ρωμ.  12,  18. 

39.  Πρδλ.  Γ*ν.  28,  18. 

84.  Γ«ν.  31,  13. 

86.  ΙΙρβλ.  Γεν.  28,  14  -  13. 
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πραγματοποιώ  καί  σέ  διστάσοω  νά  έπανέλθης  Ε^ζ 
τήν  πστό&δαι  σου  χωρίς  νά  άγωνιρς.  «Διότι  θά  είμαι  μα¬ 
ζί  σου.  "Εγώ  είμαι  ό  θεός,  ό  όποϊος  έφανερώθην  είς  σέ  είς 
τόν  Ιερόν  Κείνον  τύπον,  δπου  Εύτηκτες  στήλην,  τήν  όποι¬ 
αν  έχρισες  μέ  2λο:ον  καί  Εκανες  τάμα»· Υπενθυμίζει  είς 
θ(ύτόν  τό  τάξιμον  καί  τήν  ύπόσχεσιν  τήν  όποιαν  Εκσμε  τό- 
ί<·  Ποιον  δέ  ήτο  τ6  τάξιμον;  *Οτι-  «Άτγ’  δλο  τά  άγαθά, 
6σα  6ά  μοΰ  δώσης,  έγ6  0ά  σοΰ  προοφίρω  τά  £ν  δέκα- 
τον».ίΤ  Διότι  τότε  (6το>ν  Ιλεγεν  ούτά) ,  τίπϋτε  δέν  είχε  κο4 
σάν  πράαφυξ  ώδοιποροΰσε'  διά  τούτο  λέγει"  "Οταν  ένοφαρ- 
νίσθην  είς  σέ  έκαμες  τάξιμο  λέγων"  533  Α  «Άπ'  δλα  τά  ά- 
γαθά  δσα  6ά  μιού  δώσης,  έγώ  0ά  σοΰ  προσφέρω  τό  έν  δέ- 
κατον».  ·Μέ  τά  τάξιμαν  οώτό  καί  τήν  ύπόσχεσιν  προεβή- 
λωνες  καί  τήν  ίδικήν  μου  δΰναμιν,  διότι  μέ  τούς  όφΦαλμούς 
τής  ττίστεως  προέδλεπες  τόν  μελλοντικόν  πλούτον  πού 
0ά  σοΰ  συνέβαινε"  τώρα  δέ  πού  πρέπει  νά  πραγματοποι¬ 
ηθούν  έκείνα  πού  σοΟ  είπα,  ήλθε  ό  καιρός  που  σέ  καλεΐ  νά 
έκπλι^ρώοης  καί  σύ  τά  τάξιμό ν  σου.  Επίατρε ψε  τώρα·  λοι¬ 
πόν,  Λέγει  ή  Γραφή,  «Σήκω  καί  φύγε:  άπό  τήν  χώραν  αύ- 
τήν  καί  πήγαινε  βίς  τόν  τόπον  δπσυ  έγεννήθης,  έγώ  δέ  0ά 
είμαι  μαζί  σου»,8*  Έγώ  παντού  θά  είμαι  μαζί  σου  καί  έγώ 
βά  σού  κάμνω  τήν  Αδοιττορίαν  άνετον  καί  κανείς  δέν  θά  σέ 
βλάψρ  είς  τίποτα,  διότι  ή  δεξιά  μου  θά  γίνεται  διά  σέ  οκ £- 

■πη¬ 
ζόταν  ήκουσαν  αύτά  ή  Ραχήλ  καί  αί  περί  αύτήν  γυναΐ 
κες  ε!πον  είς  αύτόν’  Β  «Μήπως  κοΛ  Εχομεν  τάχα  ήμεΐς  μ*~ 
ρίδιΌν  ή  κληρονομιάν  είς  τό  πατρικόν  μας  σπίτι;  Δέν  μας 
έθεώρησεν  ώς  ξένας;  Αύτός  μάς  έπώλησε  κα|  κατέφογε  ά- 
δίχως  κα*  παρανόμως  τά  χρήματά  μας.  "Ολον  τόν  πλού¬ 
τον  καί  τήν  τ^μήν,  πού  άφήρεσεν  6  θεός  άπό  τόν  πατέρα 
μας,  Εβωχεν  σέ  σέινα.3®  ιΠράξε  λοιπόν  τώρα,  δσα  σοΟ  εϊπεν 
ύ  θεός».1®  Παρατήρησε  ότι  καί  αύταί  Ακολουθούν  τήν  γνώ¬ 
μην  τού  Θεού  καί  προσάγουν  Επιχειρήματα  Αναντίρρητα. 
«Διότι,  λέγει,  μήητως  ύπάρχει  άκόμη  τι  τό  κοινόν  μεταξύ 
ήμών  καί  τού  πατρός  μιας;  Διότι  μίαν  φοράν  μάς  έττώλη- 


36.  Γ«ν,  31,  13. 

37.  Γ*ν.  38,  22. 

38.  Γ,ν.  31,  13. 

39.  Σημβιβί'ϊίβ'»  ίΐι  £Ϊ;  -ήν  Π.  Αΐκθήκην  -£?ον  τδν  Ο'  όαρν  Μΐ  ϊΐς 
Ιή  Εβραϊκόν  ιό  νςωρίον  λέγει  «Ιδβιχίν  *(ς  ήμΛς  ν.ι:  *[ς  ιΛ  χίκ^α 
(«•ήμιν  δ3-αι  χκ’.  ιοϊς  ^χνοι:  ήμυν»). 

40.  Γε·*.  81,  14-16. 


σε.  Τόν  πλούτον  λοιπόν  κε»)  τήν  τιμήν,  πού  άφήρεσεν  ό 
θεός  άπό  τόν  πατέρα  μας  καί  έδωοεν  σέ  σένα,  έμεΐς  θά 
τόν  έχωμίν  καί  τά  τέκνα  μας».  €  Μή  άργοπορής  λοιπόν 
οΰτε  νά  άναδάλλης,  ώλλά  νά  κάνης  έκείνα  τά  όποια  σέ 
διέτορξεν  6  θεός.  «Τόρα,  λοιπόν,  πράξε  δσα  σοϋ  ε!πεν  ό 
θεός».  ’Αφοΰ  ήκουοε  αύτά  «ό  ’ Ιακώβ  έσηκώθη,  έττήρε  τάς 
γυναίκσς  ταυ  καί  τά  παιδιά  του,  τά  έφόρτωσεν  είς  τάς 
καμιήλσυς  κ-αΙ  έπήρε  δλα  τά  ύπάρχοντα  αύτοΰ  καί  δλα  τά 
πράγματά  του,  τά  όποϊα  άπέκτησίν  είς  τήν  Μεσοπεπα- 
μίαν,  διά  νά  έπιστρέψη  πρός  τόν  πατέρα  του  Ισαάκ»." 

^  Πρόσεξε  τήν  άνδρείαν  τής  ψυχής  τοϋ  δικαίου,  πώς,  ά- 
ψοΰ  έδιωξε  κάθε  φόβον  καί  άγωνίαν,  ύπήκουε  είς  τήν  δια¬ 
ταγήν  τού  'Κυρίου.  Διότι  δταν  εϊδεν,  δτι  ή  άπόφασις  τού 
Λάδαν  δέν  ήτο  σωστή  δέν  κατεδέχθη  -πλέον,  δ  πως  καί 
προηγουμένως,  νά  έρωτήση  αώτόν,  Ο  άλλά  έπραγμστο- 
τηο^ει  ϊκεΓνο  τό  όποιον  προσετάχθη  ύπό  τοϋ  Κυρίου.  Α¬ 
φού  έλαβε  λοιπόν  τάς  γυναίκας  καί  τά  παιδιά  του  έξεκί- 
νησε! 

«Ό  Λάδαν  &»,  λέγε;  ή  Γραφή,  «είχε  μεταβή  διά  νά 
Κίουρευσή43  τά  πρόβατα  αύτοδ.  ΊΗ  Ραχήλ  δζ  Εκλσψε  τά  εί- 
δωλολατρικά  άγαλμάτια'1·*  τού  πατρός  της».4*  Τούτο  δέ 
βέν  άν «φέρεται  άπλώς  (ύπό  τής  Γροφής)  άλλά  διά  νά 
γνωρίσω μ«ν  ότι  ώκόμη  ήκολούθουν  τά  πατρικά  δθμα  καί 
διά  τούτο  ύπερβολικήν  έδείκνυον  λατρείαν  πρός  τά  είδω¬ 
λα.  Διότι  σκιέψου,  ποιαν  Επιμέλειαν  αότή  έδειξεν,  ώοτε 
κανένα  άλλο  άπό  τά  πατρικά  Υτράγματα  νά  μή  άφαρέση, 
άλλά  τά  είδωλολατρικά  άγαλμάτια  μόνον  κσί  τούτο  τό 
Λανε  κρυφά  άπό  τόν  άνδρα  της,  διότι  έκεΐνος  δέν  θά  Επί¬ 
τρεπε  νά  σι^υδή  αύτό.  Ε  «Άπέκρυψε  δέ»,  λέγει  ή  Γραφή, 
«ά  Ιακώβ  τήν  άναχώρησίν  του-κοιΐ  όπέφυγε  νά  άνογγεί 
λΠ  £^ζ  τόν  Λάβαν  τόν  Σύρον  ότι  φεύγει  άπό  έκεί  διά  τήν 
ποττρίδα  του.  Καί  έφυγε  κρυφίως  καί  αύτός  καί  δλα  τά  ύ- 
■^ΡΧοντά  του  καί  διέβη  τόν  Εύφράτην  ποταμόν  καί  κα- 
τηυθύνβη  ταχέως  είς  τό  όρος  Γαλαάδ»"  Κύτταξε  καί  έ- 


41.  Γεν.  81, 17-  ίΒ. 

42.  Ή  κβορΑ  τΛν  ζ^.άΐων  Ιγ'.-,ϊ-χ  <5ιρια-έ^ον  χρόνον  **’  -6- 

κμ.  'Η  τοΟ  Αάέ*ν  ίϊΛρ·Γγ_ί  τήν  είχαιρίΛν  *1ς  τάν  Ί*«ί,β  \ιά  φ}γγ|. 

49.  Πρίκειτ·/·,  δι’  θ60ίΐί,  οΐ  όποιοι  άίίέμάχρυνον  τά  £ϊΐστ:ι,- 

χημίτα.  ΚΤχον  ΑνΒρίη^ίνγ,ν  μορφήν  *ϊ>,  ήο·Λν  μικροί  3νΐ.μα·.ο;. 

44.  IV/.  31,  19  -20. 
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δω  τήν  μεγάλης  πρόνοιαν  τοϋ  θεοΰ,  πώς  μέχρι-ς  δτου  ά- 
πεμακρύνθή  ό  δίκαιος  δέν  έπέτρεψεν  είς  τόν  Λάβαν  νά  γνω- 
ρίση  τήν  Αναχώρησιν  του  Ιακώβ.  Διότι  μετά  Από  παρέ- 
λευσιν  τριών  ήμερων  άνηγγέλθη  είς  τόν  Λάβαν  ή  Ανσιχώ- 
ρησις  τοΰ  Ιακώβ*8  554  Α  «Καί  άφοΰ  παρέλαβε  μαζί  του 
όλους  τούς  συγγενείς  τοι>  «ατοΒίωξεν  αύτόν  έττΙ  έπτά  ή- 
μέρας  καί  τόν  έπρόφθασον  είς  τό  όρος  Γαλαάδ».41  Κύττα- 
ξε  πάλιν  τήν  Ανέκφραστου  τοϋ  Θεού  φροντίδα.  Διότι  Εκεί¬ 
νος  ό  όποιος  εΤπεν  «Νά  έπ’στρέψης  είς  τήν  πατρίδα  σου, 
καί  θά  είμαι  μαζί  σου»,  Αύτός  καί  πάλιν  δεικνύει  τήν  πρό- 
νοιάν  του.  Διότι  βταν  είδε  δτι  ό  Λάβαν  καταδίωκε  τόν  δί¬ 
καιον  μέ  πσλλήν  Αγαυόκτησ-ιν  κ»ί  ότι  ή$ελε  τρόπον  τινά 
νά  τόν  τ>μωρήση  διά  τήν  άναχώρηισίν  του  φανερώνεται 
τήν  νύκτα  δίς  τόν  Λάβαν  ένφ  έκοιμδτο.  «Ένεφανίοίθη  δέ  ά¬ 
θεος»,  λέγει  ή  Γραφή,  «τήν  νύκτα  είς  τόν  Λάβαν  τόν  Σύ¬ 
ρον  καί  είπε  τιμάς  αύτόν»"  Πρόσεξε  τήν  συγκατάβασή 
του  ΘλόΟ  Β  6τι  Ενπκα  τής  φρο^τίδος  του  διά  τόν  δίκαιον 
καί  μέ  τόν  Λάβαν  συζητεϊ  διά  νά  τόν  καθησυχάση  καί  τόν 
άπσμοκρύνη  άπό  τήν  Εναντίον  τοϋ  Ιακώβ  Εχθρικήν  διά- 
ιθεσιν.  «Πρόσεξε,  νά  ·μή  είπης  κάτι  τό  Απειλητικόν  κατά 
τοΰ  Ιακώβ».*  Πόσον  μεγάλη  είναι  ή  καλωσύνη  τού  Κυ¬ 
ρίου.  ’Επε-ιδή  Εβλεπε  αύτόν  νά  σπεώδη  νά  φιλονικήση  καί 
νά  θέλη  νά  άγωνσθή  κοιτά  τοΰ  δικαίου  μέ  τά  λόγια  τοΰ 
σταματρ  σχεδόν  τήν  σκέψιν  καί  λέγει-  «Πρόσεξε  νά  μή 
είπης  κάτι  τό  Απειλητικόν  κατά  τοΰ  Ιακώβ».  Οδτε  μέ  λό¬ 
για,  λέγει,  νά  Εττυχειρήσης  νά  λυπήσης  τόν  Ιακώβ,  €  άλ¬ 
λά  πρόσεξε,  συγκρότησε  τήν  κακήν  σου  διόΔεσιν,  παυσε 
τήν  Οργήν  σου,  έμπόδισε  τήν  παρωργισμένην  σου  σκεψιν 
καί  ούτε  μέ  Ενα  λόγον  νά  μή  τολμήσης  νά  λυπήσης  αύ¬ 
τόν,  Παρατήρησε  πάλιν  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Θεσΰ.  Δέν 
διέταξε  τόν  Λάβαν  νά  έπιστρέψη  εις  τό  σπίτι  του,  άλλά 
μόνον  τόν  προέτρεψε  νά  μή  εϊπη  τίποτε  τό  φορτικόν,  τί¬ 
ποτε  τό  δυσάρεστου  είς  τόν  δίκαιον. 

Διά  ποιον  πράγμα  καί  δ;ατί;  Διά  νά  μάθη  καί  διά  των 
πράξεων  αύτών  ό  δίκα·.ος  καί  διά  των  πραγμάτων  πόσης 
προστασίας  άξιοΰται  άπό  τόν  θεόν.  Διότι,  Εάν  έπόστρε- 
φεν  6  Λάβαν,  άπό  ποΰ  θά  ήμττοροΰσε  νά  καταλάβη  αύτό,. 


16. 

ΙΙρΕλ 

.  Ι’»ν.  31 

47. 

ΓβΝ. 

31,  23. 

-18. 

Γί\ι. 

31,  21. 

•ίϋ, 

Γίν. 

151.  34. 

(δηλαδή  τήν  προστασίαν  τοΰ  θεοΰ)  ό  *  Ιακώβ  ή  αί  γυναί- 
κές  του;  Καί  διά  τούτο  Επιτρέπει  είς  αύτόν  νά  πραχωρή- 
ση  Ο  καί  μέ  τήν  Ιδικήν  του  γλώσσαν  νά  άμολογήση  τά 
ύττό  τοΰ  θεοΰ  λεχθέντα  είς  αύτόν  διά  νά  γίνη  περισσότε¬ 
ρον  πρόθυμος  καί  ά  δίκαιος  διά  τήν  Αποδημίαν  καί  νά  λά- 
δΠ  βφρ°ζί  καί  άφοϋ  μάθουν  καί  αί  γυναίκες  του  πόσης 
προστασίας  Αξιοΰται  δ  ’ίακώβ  άπό  τόν  Κύριον  των  βλων, 
άπσδιώξουν  τήν  πατρικήν  πλάνην  καί  θαυμάσουν  τόν  δί¬ 
καιον,  καί  Ενεκα  τούτου  διδαχθούν  άρκετά  τό  βέλημο  τοϋ 
θεού.  Διότι  δέν  ήσαν  άλιγώτερον  πιστευτά  τά  λόγια  τοϋ 
Ιακώβ  άπό  τά  λόγια  τοϋ  Λάβαν,  ό  όποιος  όκόμη  Εσέβο- 
το  τά  είδωλα.  Διότι  αί  όμιολογίαι  των  Απίστων  καί  των 
ήχ6ρών  της  ευσεβοίας  Ε  πάντοτε  Εχουν  πολλήν  άξιιοπι- 
στίαν. 

Βέβαια  καί  τοΰτο  είναι  άποτέλεσμα  της  Επινοητικής 
σοφίας  τοΰ  θεοΟ,  όταν  καί  τούς  Εχθρούς  τής  άληθείας 
τούς  μετατρέπει  καί  αύτούς  είς  μάρτυρας  τής  άληθείας 
καί  μέ  τήν  [δικήν  των  γλώσσαν  τά  Γδια  ύποστηρίζουν. 

«Κεηέφθασεν  δέ  ό  Λάβαν  τόν  Ιακώβ.  Ό  Ιακώβ  εί¬ 
χε  στήσει  τήν  σκηνήν  τον  είς  τό  ΰρος  Γσλοώδ  καί  ό  Λά¬ 
βαν  κατεσκήνωοε  τούς  συγγενείς  του  είς  τό  ϊδιον  όρος. 
Καί  ζίπεν^  ό  Λώβαν  ε!ς  τόν  Ιακώβ-  Τί  εϊνσ;  αύτό  που  €κα- 
μες;»111-  Κύτταξε,  ότι  ή  έκ  μέρους  τοΰ  θεοΰ  διαταγή  κατε- 
ττράΰνε  τόν  πολύν  Ερεθισμόν  αύτοΰ  κα)  τήν  όργήν  του  έ- 
χσλναγώγησε,  ΔΓ  αύτό  μέ  πολλήν  ήρεμίον  όμιλεί  πρός 
αυτόν,  καί  σχεδόν  άπολογούμενος  δεικνύει  πρός  αύτόν  καί 
πατρικήν  στοργήν.  Διότι  δταν  άπολαμιδάνωμεν  τής  όκ  μέ¬ 
ρους  του  θεοΰ  φροντίδας  Λ  6χι  μόνον  μπορούμε  νά 
άπαφύγωμεν  τάς  μηχανορραφίας  των  κακών  άνθρώπων, 
άλλά  καί  είς  άν ήμβρα  θηρία  Εόν  πέοωμεν  θέν  €ά  όποστω- 
μεν  κανένα  κακόν. 

'Πραγμοπκά,  ό  Κύριος  τών  6λων  δεικνύωυ  τήν  ύπε- 
ροχήν  τής  (δικής  του  δυνόμεως  μετατρέπει  κοΛ  τών  θηρί¬ 
ων  τήν  ωύσιν  καί  μεταβάλλει  αύτά  εις  ήμ^ρα  πρόβατα  χω¬ 
ρίς  νά  τά  άπαμακρόνπ  Από  τήν  άγρίαν  ζωήν,  άλλά  ένφ  τά 
άφήνει  νά  διατηρήσουν  τήν  φύσιν  των,  τά  κάνει  νά  δεικνύ¬ 
ουν  συμπεριφοράν  προβάτων.  Καί  δχι  μόνον  είς  τά  θηρία 
δυνατται  νά  Τθη  κανείς  αύτό,  άλλά  καί  είς  αυτά  τά  στοι¬ 
χεία  τής  φύσεως.  Διότι  όταν  αυτός  θέλη  καί  τά  στοιχεία 
λησμονούν  τήν  ίδικήν  των  Ενέργειαν  καΓ  οΰτε  ή  φωτιά  τάς 
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Ιδιότητάς  της  Επιδεικνύει.  Β  Καί  οώτό  ήμπορεΤ  κανείς νά 
τώ  μάθη  καλά  καί  άπό  τό  περιστατικών  των  τριών  παίδων 
καί  άπό  τόν  Δανιήλ.  Ό  μέν  Δανιήλ  άπό  τούς  λέοντας  πε- 
ριστ-οιχιζόμενος,  ώς  νά  είχε  κυκλώθη  άπό  πρόβατα,  τίττο- 
ΤΕ  τό  δυσάρεστου  δέν  Επαθε,  διότι  ή  Εξ  δψσυς  δύιομις  ά- 
νεχαίτιζε  τήν  άγριότητά  των.  Διότι  τό  δτι,  &ν  καί  ήσαν  θη¬ 
ρία  καί  Εμεναν  είς  τήν  κατάστασιν  αύτήν,  χωρίς  διμως  νά 
Ετπδεικνύον  τήν  Βηρνωδίαν  των,  άντελήφθησαν  Εξ  αυτών 
τών  γεγονότων  καί  όκε'νοι  οί  όποιοι  ήοαν  καί  άπύ  τά  δλ> 
γα  θηρία  άγριώτεροι. 

Καί  αύτό  Εγινε  διά  μεγαλυτέραν  Ενοχήν  Εκείνων,  διότι 
Εκείνοι,  οί  όποιοι  Εχουν  τιμηθή  διά  τής  λογικής,  όπερέβη- 
σαν  ώς  ττρός  τήν  σκληρότητα  καί  τά  άγρια  θηρία.  Καί  έ- 
διδάσκσντο  άττό  τά  γεγονότα  δτι  Ενεκα  της  προνοίας  τοΟ 
Θεού,  τόν  δίκαιον  τά  θηρία  Εσεβάσθησαυ  Ο  καί  δέν  έτόλ- 
ιμηοαν  νά  τοΟ  Εγγίξουν  τό  σώμα,  ένφ  αύτοί  συμπεριεφέρ- 
θησαν  χειρότερα  άττό  τά  θηρία.  Καί  διά  νά  μή  νομίσουν 
δτι  κάτι  τό  φονταστικόν  Εγινε,  άττό  εκείνους,  οί  όποιοι  Ερ- 
ρίφθησαυ  κατόπιν  εις  τόν  λάκκον  άντελήφθησαν  δτι,  διά 
μέν  τόν  δίκαιον  Εμιμ-οΟντο  τήν  ήμερότητα  των  προδοτών 
καί  έξεχνοϋσαν  τήν  φύσιν  των  Ενφ  δι’  Εκείνους,  οΙ  όποιοι 
κατόπιν  έρρίφθησαν  έδειχναν  τάς  ιδιότητας  τής  άγριάτη- 
τός  των.  "έτσι  καί  εις  τήν  κάμινον  τού  πυράς  συνέβη.  Ε¬ 
κείνους  μέν  οί  όποιοι  ήσαν  Εντός  καί  είς  τό  μέσον  τής  φω¬ 
τιάς  τούς  Εσέ βετο  ή  φυσική  αύτή  δύναμις  καί  δέν  ΕνεργοΟ- 
σεν  ωσάν  φωτιά'  άλλά  σάν  νά  έδεσιμεύθη  ή  ένιργειά  του,  Ε¬ 
τσι  άφηνε  χωρίς  βλάβην  τά  σώματα  σίτύν  τών  παίδων  Ι> 
καί  οδτε  τάς  τρίχας  των  έτόλμησε  νά  Εγγίοη,  ώσάν  άττό 
κάποιαν  διοιταγήν  νά  Εμποδίζετο  τό  στο-χείον  νάδείχνη  τήν 
Ενεργειών  ταυ.  Εκείνους  δέ,  οί  όποιοι  Εξω  άπό  τήν  κάμι¬ 
νον  Εμενον  κατέστρ«ψε,  καί  μέ  τά  δύο  ώποδεικνύων  τό  πε¬ 
ρίσσευμα  τής  θεϊκής  δυνάμεως,  δη  λαδή ,_  καί  μΕ  τά  δτι  τούς 
ό\ττός  τής  καμίνου  διαχρύλλατε  άβλαβείς  καί  μέ  τό  δτι  Ε¬ 
κείνους  τούς  Εκτός  τής  καμίνου  κατέστρεφεν.  *Ετσι  συμ¬ 
βαίνει  όταν  άπσ λαμ  δάνωμεν  τήν  Εξ  Βψους  προστασίαν,  6- 
χι  μόνον  Εκείνων  οί  όποίοι  διάκεινται  όχθρικώς  άπέναντί- 
μας,  διαφεύγομεν  τάς  μηχανορραφίας,  άλλά,  καί  άν,  άκό- 
μη  ττέχτωμ.εν  είς  αύτά  τά  θηρία  τίποτε  τό  κακόν  δέν  θά  πά- 
θωμεν.  Διότι  τό  χέρι  τοϋ  Θεοϋ  τό  όποιον  είναι  Ισχυρότε¬ 
ρου  άπό  δ  λα,  Ε  αύτό  άπό  παντού  μάς  περιβάλλει  μϊ  πολ- 
λήν  άσφάλειαν  καί  μάς  καθιστςί  ώκαταβλήτσυς. 

Αύτό  άκριδώς  συνέβη  καί  μέ  τόυ  δίκαιον  αύτόν.  Πρα- 
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νματκά,  Εκείνος,  ό  όποιος  μέ  τόσην  μεγάλην  όρμήν,  ήθε¬ 
λε  νά.  συ-λλάδπ  τόν  Ιακώβ,  καί  νά  ζητήση  ίκανοποίησιν 
διά  τήν  άναχώρησϊν  δλων,  όχι  μόνον  τίποτε  τό  βαρύ  καί 
δυσάρεστου  δέν  λέγει,  άλλά,  δ  πως  άκριδώς  ό  πατήρ,  συ¬ 
νομιλεί,  μέ  τό  παιδί  του,  Ετσι  καί  αύτός  μέ  μεγάλην  έπιει- 
κε.αν  τοϋ  άπεάΘΟνει  τόν  λόγον  καί  τόν  έρωτ^'  «Διατί  τό 
Εκανες  αύτό;  Διστί  κρυφά  Εφυγε;; η”  556  Α'Πσρατήρηρε,  πό¬ 
σον  μεγάλη  ύπήρξεν  ή  άλλσγή.  Παροπήρησε  πώς  Εκείνος  ό 
όποιος  δπως  άκριδώς  τό  θηρίου  είχίν  όργισθη  μιμείται  τήν 
γλυκύτητα  τών  προβάτων.  «Διανί  κρυφίως  έοραπέτευσες 
καί  μέ  ϊκλεψες  καί  άπήγαγες  μαζί  σου  τάς  Θυγατέρας  μου 
ώς  νά  συνέλαβες  σύτάς  αιχμαλώτους  είς  πόλεμον».  Ε¬ 
νεκα  τίνος  είπε  τό  Εκανες  αύτό;  Τ(  Ενόμισις;  δ;<»τί  τόσον 
κρυφά  άπεδήμησες;  Διότι,  Εάν  μού  Ελεγες  δτι  είχες  άπο- 
φασίσει  νά  φύγης,  θά  σέ  προέπεμπα  μέ  πολλή ν  συνσδεί- 
ον  καί  χαράν.  Διότι  Εάν  αύτό  έγνώριζα,  εΤπεν,  Θά  σέ  προ- 
έπεμπα  μέ  μουσικά  όργανα,  μέ  τύμπανα  χαί  κιθάρας. 
«Δέν  άξιώβηκα  νά  άοπασθώ  τάς  θυγατέρας  μου.  Ένήργη- 
σ€ς  λοιπόν  κατά  Ενα  τρόπον  άπερίσκεπτσν  καί  προσβλη¬ 
τικόν  δι5  Εμέ».54  Βλέπεις,  λοιπόν,  κατά  ποιον  τρόπον  Ελέγ¬ 
χει  τόν  Εαυτόν  του  Β  καί  ό  ίδιος  όμολογεΐ  δτι  αυτός  μέν 
κακώς  προετοιμάζετο  νά  συμπεριφερθη  είς  τόν  δίκαιον,  ή 
6έ  πρόνοια  του  Θ»:οΰ  ήμπόδισε  σύτόν  άπό  τήν  όρμηηικήν 
βιάθεσιν.  «*Έχω  τήν  Εύνσμιν»,  είπεν,  <ίνά  σέ  τιμωρήσω. 
Δέν  σοΰ  κάμνω  όμως  κανένα1  κακόν,  διότι  6  Θεός^  του  πα- 
τρός  μου  μου  ώμίλησε  χθές  λέγων'  Φυλάξου,  μήπως  τυ¬ 
χόν,  εϊπης  λόγια  Εχθρικά  καί  Απειλητικά  Εναντίον  τού  Ι¬ 
ακώβ».*  Κατάλαβε  πόσην  παρηγορίαν  Επροξενησαν  είς 
τόν  δίκαιον  αύτά  τά  λόγια  καί  σκκψου  πώς  αύτός5  Εκείνα 
τά  όποια  Εσκέπτετο  Εναντίον  του  έξίφρασε,  κά.  διά  ποιον 
σκοπόν  Εσκέπτετο  νά  τόν  συλλάβη  καί  δτι  ό  φόβος  του 
Θεοϋ  ήμπόδισσν  αώτόν  νά  κάνη  πράξεις  Εκείνα  τά  όποια 
Εσκέπτετο  Ενείντίον  αύτοΟ.  «Ό  δέ  Θεό;  του  πστρός  σου», 
λέγει.  Ο  Βλέπε  δτι  καί  ό  ίδιος  ό  Λάβαν  δέν  ώφελήθη  όλί- 
ον  άττό  τά  γεγονόται  αύτά,  διότι  Ελαβε  μεγάλην  άπόδει- 
?ν  τής  δυνάμεως  τού  Θοοϋ  Εξ  Εκείνων  τά  όποια  τοϋ  Ελέ- 
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χθησαν.  Άλλ’  Επειδή  καί  σύ,  εΤπεν,  τοϋτο  άπεφάσισες  καί 
ό  θεός  είνο:  Εκείνος  6  όποιος  τόσον  σέ  έπρσστάτΐυσε, 
«*αί  τώρα  έχΐ ι.ς  ττλών  Αναχωρήσει,  διότι  οφοδρώς  έττεθύ- 
■μ-ηοες  νά  έπιστρέψης  είς  τόν  οίκον  τσΟ  πστρός  σου.  Διατί 
δμως  έκλεψες  τά  άγαλμάτκχ  των  θεών  μοι>;  »*τ  "Ας  είναι  εΤ¬ 
πεν·  αύτά  Εσύ  όπεφάσισες  καί  έκρινες  νά  ξανσγυρίσης  εις 
τόν  οίκον  του  πατρός  σου'  διατί  δμως,  μοϋ  έκλεψες  τά  ά- 
γαλμάτια  τών  θεών  μου;  Πόσην  ύττερ  βολικήν  Απερισκεψίαν 
δείχνει.  Τέτοιοι  λοιπόν  είναι  οΐ  θεο!  σου,  ώστε  νά  είναι:  δυνα¬ 
τόν  νά  κλαπουν.  Δέν  Εντρέπεσαι  νά  λίγης;  «Διατί  έκλεψες 
τούς  θεούς  μου;» ΟΚύτταξε  πόσον  μεγάλη  ήταν  ή  πλάνη 
Εκείνο;  σί  όποιοι  έχουν  τιμηθή  διά  τής  λογικής  νά  λατρεύουν 
ξύλα  καί  λίθους.  Καί  σί  μέν  θεοί  σου,  ώ  Λάβαν,  οΰτε  όταν 
έπράχειτο  νά  κλαπσϋν  ήδυνήθησαν  νά  Αμυνθούν.  Διότι 
πώς  ήταν  δυνατόν  νά  άμυνθουν  αύτοί  ο!  δττοίοι  Αποτε¬ 
λούνται  άπό  λίθον.  Ό  δέ  Θεός  ισΰ  δικαίου,  καί  χωρίς  νά 
τό  γνωρίζη  ό  δίκαιος,  την  ϊδ^ν  σου  δρμήν  ΑνεχαίΤσε 
Καί  &έν  καταλαβαίνεις  τό  μέγεθος  της  πλάνης,  άλλά  κοΛ 
κατηγορείς  τόν  δίκαιον  ΰ;ά  κλοπήν;  Διότι  διά  ποιον 
λόγον  θά  κατεθόχετο  ά  δίκαιος  νά  κλέψη  τά  άγαλμάτια 
τών  θεών,  τά  όποια  άττσστρίφετο,  Ακόμη  δέ  Αφού  όγνώ- 
ριζεν  δτι  ήσαν  Αναίσθητοι  λίθοι;  Αλλά  ούτά  άφοϋ  ήκοσ- 
σεν  ό  *  Ιακώβ,  Ε  μέ  πολλήν  Επιείκειαν,  πρώτον  μέν  Απολο¬ 
γείται  διά  τά  Ανωτέρω  έγκλήμοπα  καί  κατόπιν  δοκιμάζει 
νά  Ερευνήση  διά  τούς  κλαπέντας  θεούς.  «Διότι  όσκέψθην» 
λέγει,  «δτι,  έάν  σού  άνεκοίνω να  τήν  άναχώρησίν  μου,  ίσως 
σύ  θά  μοϋ  Εκρατοϋσες  τάς  Θυγατέρα;  σου  καί  δλα  τά  ϋπάρ- 
χοντά  μου».  'Επε  δή,  λέγει,  σέ  έβλεπον  νά  μή  διάκησαι  φι- 
λικώς  πρός  Εμέ,  εώρισκόμουυ  είς  Αγωνίαν  μήπως  έπιχειρή- 
σης  νά  μου  πόρης  τάς  Θυγατέρας  σου  καί  τά  ύπάρχοντό 
μου  καί  νά  μοϋ  στερήσης  τά  ϊδικά  μου,  δπως  Ακριβώς  καί 
προηγουμένως  είχες  κάνε  ι.Αύτή  λοιπόν  ή  αιτία  καί  ό  φόβος, 
μέ  5<αναν  νά  φύγω  κρυφά.  «Είς  όποιον  λοιπόν  Θά  «Ορη  ς  τούς 
Θεούς  σου,  δέν  Θά  ζήση,  άλλά  6ά  <ρθνευΘη  ένώπισν  των  Α¬ 
δελφών  μιας»,"6  Βλέπεις,  δτι  6  1  Ιακώβ  ήγνόει  τήν  κλοπήν, 
ή  όποΙα  £γινε  άπύ  τήν  Ραχήλ.  557  Α  Διότι  πρόσεξε  μέ  πό¬ 
σην  σφοδρότητα  όριζε  ι  τήν  τιμωρίαν  δι’  Εκείνον,  ό  όποιος 
έκαν:  τήν  κλοπήν.  «Είς  όποιον  Θά  βρεθούν,  είπεν,  δέν  θά: 
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ζήση,  αλλά  θά  φε^ευθη  ένώπιον  δλων  ήμών»,  Όχι  μόνον 
εΤπεν,  Επειδή  &<λεψε,  Αλλ’  έπειδή  διά  τής  κλοπής  άποδεί- 
κνύει  τήν  πλάνην  του.  «Ψάξε,  λοιπόν,  τί  άπό  τά  Εδικά  σου 
πράγματα  υπάρχει  είς  τά  ίθ:κά  μου  καί  πάρε  το».™  Ερεύ¬ 
νησε,  λέγει,  έάν  έπήρα  κάτι  άπό  Εκεΐν®  πού  δέν  Επρεπε  νά 
πάρω.  Διά  τίποτε  άλλο  δέν  ήμπορεΐς  νά  μέ  κιοτή  γορήσης, 
παρά  μόνον  δτι  κρυφά  έφυγα-  καί  αυτά  τό  έκανα,  οχι  με 
τήν  θΐλησίν  μου,  άλλά  Επειδή  έβλεπα  τήν  Αδικίαν  Β  καί 
όφοδι'^ην  μιήπως  Κλήσης,  δταν  μάθης  τούτο,  νά  μοϋ  πά- 
ρΠς  καί  τάς  θυγατέρας  σου  καί  τήν  άλ?.ην  περιουσίαν. 
«Καί  δέν  άνεκάλυψ:  τίποτα  ί(ς  αύτόν.  Δέν  έγνώριζεν  δτι  ή 
σύζυγός  του  ή  Ραχήλ  είχε  κλέψει  τά  είδωλολατρικά  α- 
γαλματάκια.  Εισήλθε  δέ  ό  Δάδαν  εις  τήν  σκηγήγ  τής 
Λείας  ήρ^ύνηαε  καί  δέν  εόρήκε  τίποτα.  Είσήλθε  δέ  κ<^  είς 
τήν  σκηνήν  τής  Ραχήλ.  Ή  Ραχήλ  διμως  έττήρε  τά  είδωλο - 
λατρ-ικά  άγαλμάπ:®,  τά  έποποθίτησεν  είς  τά  σάγματα  τών 
καμήλων  καί  Ικάθησεν  Επάνω  εις  σύτά  καί  ΐΤπεν  είς  τόν 
πατέρα  της-  Μή  όργιοθής  Εναντίον  μου,  κύριε,  πού  κάθο¬ 
μαι.  Δέν  ήμπορώ  νά  σηκωθώ  επάνω,  δότι  μοϋ  συμβαί¬ 
νουν  τά  συνή&η  είς  τάς  γυναίκας  φαινόμενα,81  0  Ό  Λώβαν 
ήρ δόνησε  δλην  τήν  σκηνήν  καί  δέν  εύρήκε  τά  είδωλα».” 

Μεγάλη  ή  ούνεσις  τής  Ραχήλ  διά  τής  όποίας  ήμτπάρε- 
σε  νά  έξαπατήση  τόν  Λάβαν.  "Ας  τό  Ακούσουν  αύτό  Ε¬ 
κείνοι  οί  όποιοι  Επιμένουν  είς  τήν  πλάνην  Ακόμη  καί  λα¬ 
τρεύουν  τά  είδωλο.  «Έτοποβιίτησε  τούς  θεούς»,  λέγει, 
«κάτω  άπο  τά  σάγματα  τών  καμηλών  καί  ίκ,άθισεν  Επά¬ 
νω  είς  αύτούς».  Τί  π  ιό  γελοίο  ν  άπό  τά  γεγονότα  αύτά  ύ- 
π άρχει;  Εκείνοι,  οί  όποιοι  Ετιμήθησον  δ.ά  τής  λογικής 
καί  οί  όποιοι  ήζιώ&ηεταΛί  τόσον  μεγάλης  ύπολιήψεως  Εκ  τής 
φιλανθρωπίας  τού  Θεοϋ,  καταδέχονται  νά  ?λτ ρεύουν  ά- 
ναίσθητοι  λι.θάριιχ),  καί  δέν  άποκρύπτουν  τά  αίσ  βήματά 
των,  οΰτε  Εννοούν  τήν  τόσιον  μεγάλην  Ανοιγα ίαν,  άλλά,  δ¬ 
πως  τά  ζφα,  Ετσι  όδηγοϋνται  άπό  τήν  συνήθειαν; 

Ό  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  καί  ό  Παύλος  Ιλεγεν,  δταν  ί· 
γράφε  ν  είς  τούς  ΚορινΚους-  «Γνωρίζετε  δτι  δτον  ήσθε  Εθνι¬ 
κοί  παρεσύρεσθε  πρός  τά  είδωλά  τά  άφωνα,  σάν  νά  σας 
τρσ&οϋσε  κανείς,  χωρίς  νά  δχετε  ίδικήν  σας  βούλησιν».83 
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Καί  καλά  ώνάμασε  τά  είδωλα  «άφωνοι*».  Σείς,  οΐ  όποιοι  2- 
χετιε  φωνήν  καί  δέν  στερεΐσβε  άκοής  κσΐ  λογικής,  όδηγεΐ- 
σ&ε  7τρός  τά  είδωλα,  τά  όποια  ούίδεμίαν  αίσθησιν  έχουν, 
σάν  νά  εϊσθε  άσκεπτα  δντα.  Καί  ττοίας  συγγνώμης  έκ  μέ¬ 
ρους  τοΰ  Θεού  είναι  δυνατόν  νά  τύχουν  οΐ  παρόμοιοι  άν¬ 
θρωποι  ; 

’Αλλ’  &ς  ίδωμεν  τί  είπεν  6  δίκαιος,  άφοΰ  έπήρε  Θάρ¬ 
ρος  άπό  έ  κείνα  πού  ώμαλόγησεν  6  Λάβαν  καί  εις  τά  ό¬ 
ποια  δέν  εύρή^ε  κσμμίαν  λογικήν  αίτίαν  τής  έναντι  ον  του 
κατηγορίας.  «Έθήμωσε  δέ  6  Ιακώβ  καί  άπηύθυνε  δριμει- 
ας  παρατηρήσεις  είς  τόν  Λάβαν  καί  εΤπεν».“  Παρατήρησε 
άτι  καΊ  μέ  τήν  διαμάχην  άποκαλύπτει  τήν  Αρετήν  του1  Ε 
«Ποιον  είναι  τό  Αδίκημά  μου;»»,  λέγει,  «καί  ποιον  το  σφάλμα 
μου,  διά  τό  όποιον μέ κατεδίωξες Ερχόμενος  δπισθέν  μου;»βΒ 
Διά  ττοΤον  πράγμα,  λέγει,  μέ  τόσην  δόναμιν  μέ  κατεδίω- 
ξες;  Διά  ποιον  άθίκημα  μέ  κατηγορείς;  Ποιον  τό  Αμάρτη¬ 
μά  μου;  Καί  δχι,  μόνον  αύτό,  άλλά  καί  τόσην  προσβολήν 
μάς  ίκανες,  ώστε  νά  όρευνήσης  δλα  όσα  ύπάρχουν  είς  τήν 
σκηνήν  ^ μου.  «Τί  εύρηκες  εις  τά  πράγματά  μου  άπά  δλα 
τά  σκεύη  τοΰ  οίκου  σου;  Άυάφερε  έδω  ένώπιαν  των  (δι¬ 
κών  μου  καί  των  ίδικών  σου  τά  παράπονά  σου  καί  άς  κρί¬ 
νουν  σύτοί  μεταξύ  μας».””  Τόσον  μεγάλη ν,  λέγε:,  έρευναν,  έ- 
νφ  έκανες  μήπως  ήμπύρεσες  νά  εύρης  κάτι  πού  νά  μή  είναι 
υδικόν  μου  ή  νά  άνήκη  είς  έσ£;  Έάν  πράγματι  εύρηκες  κάτι 
άνάμεαά  μας  πορουσίασέ  το  55ί  Α  διά  νά  δυνηθοΰν  νά  τό 
ξεχωρίσουν  οί  ίδικιοί  μου  σύντροφοι  καί  Ιδικοί  σου  Ακό¬ 
λουθοι.  Επειδή  είδε  δ  τι  δι’  άλα  αύτά  ήτο  Ανεύθυνος  μέ  με- 
γάλην  παρρησίαν  έξιστορεΐ  τήν  εύνοΐκήν  διάθεσιν,  τήν  6- 
ποι'σν,  καθ’  δλσν  τόν  χρόνον,  τής  έκεί  διαμονής  του  48 ει- 
ν-  κ°ί  λέγεις  «Είκοσιν  έτη  σέ  έδούλευσα».®1  "Υστερα  άπό 
τόν  κόπον  τόσων  πνολλων  έτών  ήμουν  άξιος  τέτοιας  προσ¬ 
βλητικής  συμπεριφοράς;  «Είκοσιν  έιη  σέ  έδούλευσα».  Σή- 
μερα  έχω  είκοσι  όλάκληρσ  έτη  είς  τό  σπίτι  σου.  «Τά  πρό- 
βαπά  σου,  καί  αί  αίγες  σου  ηύλογήθησαν  καί  έπαλλα- 
πλασιάσθησαν,  διότι  δέν  έμειναν  στείρα.  Κριούς  άπό  τά 
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πρόβατά  σου  δέν  έφαγον.  Δέν  σου  προσκόμισα  ποτέ  πρό¬ 
βατον  σπσροχιθέν  άπό  θηρίσν  λόγψ  άμελείας  μου.  Σου  έ- 
πέστρεψα  είς  δάρος  μου  δ, τι  έκλέπτσντο  ί<  τών  προβάι- 
των  αου  ήμέραν  ή  νύκτα.  Β  Διά  τήν  φύλαξιν  τών  προβά¬ 
των  αοο  κατά  τήν  ήμίραν  έκαιάμην  άπό  τήν  ζέστην  καί 
τήν  νύκτα  ύπέφερα  άπο  τήν  πσγωνιά.  τΗτο  άδύνατον  νά. 
κλείσω  μάτι  τήν  νύκτα».*”  Έξέχασες  λέγει  τούς  κόπους 
τούς  όποίους  ύπέφερα  βάσκων  τά  πρόβατά  σου  καί  τάς  αϊ- 
γσς  σου;  Μήπως  μπορείς  νά  μέ  κατηγορήσης  δτι  κάποτε 
τά  πρόβατά  σου  ή  αί  αίγες  σου  δέν  έτεκνοποίησαν;  Κύτ- 
ταξε,  πόσην  εύλογίαν  έλαβε  τό  σπίτι  του  Λάβαν  ένεκα, 
τής  είς  αύτό  παρουσίας  του  Ιακώβ.  Αύτό  δέ  είναι  έκείνο 
τό  όποιον  έννοοΰσίν,  δταν  έλεγεν  άνωτέρω'  «Σέ  εύ·λόγη- 
σεν  ό  θεός  μόλις  έπάτησα  τό  πόδι  μου  είς  τό  σπίτι  σου» 
Διότι  αύτό  κοινένας  δέν  δύυατσι  νά  τό  άπαπήση  άπό  βο¬ 
σκόν.  Διότι  οΟτε  τής  ποιμαντικής  τέχνης  είναι  αύτό  2ρ- 
γσν  είναι  2ργαν  τής  φύσεως,  €  Διά  τούτο  πριν  άπό  &λσ, 
ούτό  προτάσσει,  καί  άποδεικνύει  μεγάλην  τήν  φροντίδα  ή 
όποία^  έγινε  έκ  μέρους  τού  θεού  όσον  άφορςί  τά  κοπάδια,. 
«Κριούς  άπό  τά  πρόβατά  σου  δέν  βφαγον»».  Μήπως  μπο¬ 
ρείς  νά  εΐπής  δτι  οσΟ  έφαγα  ποτέ,  έστω  καί  2ν®  κριόν  άπό 
τά  πρόβατά  σου,  πράγμα  τό  όποιον  διά  πολλούς  άπό 
τούς  ποιμένας  είναι  συνηιθιο μόνον;  «Δέν  σοϋ  προσεκόμ ί¬ 
σα  ποτέ  πρόβατον  σπαραχβέν  άπό  βηρίον  λόγψ  άμελείας 
μου».  ΟΟτε  ό  Ιδιος  λέγει,  ποτέ  <ίοΰ  έφαγα  κριόν  άπό  τά 
πρόβατά  σου  ούτε  κάποιον  ΘηρΙον  ήμττόρέσε  ποτέ  νά  ά- 
φα^ρέση  ένα  πρόβατον.  Μήπως  σοϋ  έφερα  κανένα  πρόβα¬ 
τον  σπαραχθέν  Οπό  θηρίου;  "Η  μήπως  δέν  βλέπεις  κάβε 
ήμέραν  αύτούς,  οΐ  όποιοι  διαχειρίζονται  τά  κοπάδια  δτι 
προσκομίζουν  είς  τούς  κυρίους  των  ζψσ  σπαραχ&έυτα  ά¬ 
πό  τά  θηρία;  Άλλά  σύ  6:ά  τίποτε  τέτοιο  δέν  &ά  ήμπορέ- 
σης  νά  μέ  κατηγορήσης  ή  νά  άποδΐίξης  δτι  έγινε  }^σα 
σέ  είκοσι  χρόνια.  Καί  τί  λέγω  σπαραχθέν  ύπό  Θηρίου;  Ο 
Άλλά  ούτε  καί  δν  έκλάπη  κάτι  ποτέ,  όπως  συμβαίνει  συ¬ 
νήθως,  άφησα  νά  πέση  €Ϊς  τήν  άντίληψίν  σου,  άλλά  έγώ 
σοΟ  έπλήρωνα  έκεΐυα  τά  όποια  έκπλέπτοντο  καί  κατά  τήν 
ήμέραν  καί  κατά  τήν  νύκτα.  Καί  συνεχώς  όπέφερα  μέ  γεν¬ 
ναιότητα  καί  τόν  καύσωνα  άπό  τήν  ύτκρβολικήν  ζέστην 
καί  τό  ψύχος  τής  νύκτας  διά  νά  διαφυλάξω  άβλαβή  τά 
κοπάδια  σου.  Καί  δχι  μόνον  αύτό  άλλά  καί  αύτός  ά  ΰ- 
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πνος  Ενεκα  τής  υπερβολικής  φροντίδάς  τήν  όποίαν  έδεί- 
κνυσν  όπεμακρόνετο  άπό  ήμένα. 

Είδες  πόσην  άγρυπνίαν  όποφέρει  ό  βοσκός;  Βίδες  τήν 
συνεχή  φροντίδα  του;  Ποίαν  λοιπές  άπολογίαν  είναι  δυ¬ 
νατόν  υά  ίχουν  όκείνοι  εις  τούς  όποίους  £χει  άναπεθή  ή 
φρσντίς  των  λογικών  προβάτων  κοοί  δεικνύουν  πολλή ν  ά- 
μέλειον  κα\  ένψ  κάθι  ήμέραν,  Ε  δπως  λέγει  ό  προφήτης, 
άλλα  μέν  τά  σώζουν,  άλλα  δέ  τά  Βλέπουν  νά  τά  τρώγουν 
τά  θηρία,  καί  άλλα  νά  κλέπτωνται  άπύ  άλλους,  δέν  θέλουν 
καμμίαν  φροντίδα  νά  δείξουν  περί  αύτώυ;7®  *Αν  καί  εις 
τήν  ττροκευμένην  περίπτωσιν  είναι  όλιγώτηρος  6  κόπος  καί 
εύκολος  ή  φροντίδα.  Διότι  όταν  έκπσιδζύεται  ή  ψυχή,  τό¬ 
τε  Απαιτείται  μεγάλος  σωματικός  καί  ψυχικός  κόπος. 

Διότι  πρόσεξε  τί  λέγει"  «Διά  νά  φυλάσσω  τά  πρό¬ 
βατά  σου  ^φλογιζόμουν  .κατά  τό  διάστημα  τής  Ημέρας  ά- 
πό  τό  καΰμα  τοΟ  ήλίαυ  κατά  τήν  νύκτα  έξεπάγιαζα  άπό 
τό  ψύχος  καί  έφευγεν  ό  ύπνος  άπό  τά  μάτια  μου».  Ποιος 
τώρα  θά  δυνηθή  νά  είπη,  ότι  διά  τήν  σωτηρίαν  έκείνων 
πού  ποιμαίνει  559  Α  άνέλοβε  τόσον  μεγάλους  κινδύνους 
καί  ταλαιπωρίας;  "Εκ  των  σημερινών  κανείς  δέν  θά  ότ άλ¬ 
μα  νά  τά  είπη.  Ε(ς  τόν  Παύλον  δέ  μόνον,  τόν  διδάσκω 
λσν  τής  οικουμένης  έπιτρέπεται  νά  λέγη  τοϋτομέ  παρ¬ 
ρησίαν  καί  άκόμη  περισσότερον  τούτου.  Καί  ποΰ  λέγει  ή 
Γραφή  δτι  ό  Πσϋλος  ύπέμεινεν  αύτά;  "Ακούε  τόν  Ιδιον 
πού  λέγει"  «Ποιος  άοθενεϊ  καί  δέν  Ασθενώ  καί  6γώ;  ποιος 
σκοντάπτει  ή  πέφτει  καί  6έν  καίομαι  καΊ  έγώ  μέσα  είς  αύ- 
τήν  τήν  θλίιψιν;»”  Νά  πόση  είναι  ή  φιλοστοργία  τοΰ  ποι¬ 
μένας.  ΑΙ  πτώσεις  των  άλλων,  λέγει,  μεγαλώνουν  τούς 
πόνους  μου"  τά  σκάνδαλα  τών  άλλων  άνάτιτουν  σέ  μένα 
τό  καμίνι  τής  λύπης.  Αύτόν  πρέπει  νά  ζηλεύουν  δλοι  δσοι 
ξχουν  άναλάβει  τήν  προστασίαν  λογικών  προβάτων  Β  καί  άς 
μή  γίνωνται  χειρότεροι  έκείνου  πού  τόσον  μεγάλο  ξ<*γρύπνη- 
μα  έδειξε  διά  τήν  φροντίδα  τών  άλόγων  καί  μάλιστα  έπΐ  τό¬ 
σα  πολλά  ίτη.  Δ>ότι  έκεΓ,είς  τά  άλογα  δηλαδή,  καί  άν  συμ- 
βή  κάποια  Απερισκεψία  δέν  ύπάσχει  Βλάβη"  ένψ  έΰώ  καί  δν 
όκόμη  £ν  λογικόν  πράδατον  χαθή  ή  πέση  είς  τά  νύχια  τών 
θηρίων,  μεγάλη  είναι  ή  ζημία,  πφισσοτέρα  ή  βλάβη,  άνυπο- 
λόγιστη  ή  τιμωρία.  Διότι  έάν  ό  Δεσπότης  ήμών  Χριστός  δέν 
ήρνήθη  νά  χύση  τδ  άίμ*  'του  αύτοΰ,  ττώς  θά  ήμπο- 
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ρώση  νά  κριθή  άξοος  συγγνώμης  έκί'νος  ό  όποιος  θά  ήνεί- 
χετο  νά  περιφρανήται  ώ  τόσον  πολύ  τιμηθείς  άπό  τάν  Κύ¬ 
ριον  καί  δέν  θά  έπραττεν  ότιδι^ποτΐ  έξηρτάτο  έξ  αύτου 
δ:ά  τήν  φροντίδα  τοΰ  προβάτου;  "Ας  γυρίσωμεν  όμως  τίς 
τήν  συνέχειαν  τοϋ  λόγου.  «"Ολα  αύτά  τά  εΐκοοίν  οτη,  λέ¬ 
γει  έγώ  μένω  είς  τήν  οικίαν  οου.  Ο  Σέ  έδούλευσα  δεκσ/τόσ- 
σαρα  £τη  διά  τάς  δύο  θυγατέρας  κκώ  Κξ  ίτη  διά  τά  πρό¬ 
βατά  σου.  Καί  παρ3  άλα  αύτά  διά  τόν  μισθόν  μου  μέ  ήττά- 
τησες  είς  τόν  λογαριασμόν  καί  μοΰ  δδωκες  καμμιά  δεκα¬ 
ριά  πρόβατα.  Έάν  δέ  δέν  ήτο  μαζί  μου  ό  Θεός  τοΰ  προ¬ 
γόνου  μου  Αβραάμ  καί  τοΰ  πατρός  μου  5 Ισαάκ,  τώρα  θά 
μέ  έδιωχνες  μέ  άδειανά  χέρια.  Τήν  ταπείνωσίν  μου  δμως 
τούτην  (έκ  τής  άδικίσς  σου)  καί  τόν  κόπον  μου  εΤΰεν  ό 
θεός  καί  διά  τούτο  σέ  ήλεγξε  χθές»-Τ“  Πρόσεξε  πώς  αύτά 
τά  όποιοι  ώμολόγηρε  β  Λάβαν  έδωσαν  θάρρος  είς  τών  δί¬ 
καιον  καί  έλέγχει  φονερά  (τόν  Λάβαν).  Γνωρίζεις,  τού  λέ¬ 
γει,  δτι  έπί  είκοσι  Ετη  έν  συνόλω  οοΰ  έδούλευσα'  διά  τάς 
θυγατέρας  σου  δέκα  τέσσαρα,  τά  δέ  ύπόλοιπα  διά  τά  πρό¬ 
βατα).  Ο  Καί  όμως  κατεδέχθης  νά  μσϋ  κατακρατήσης  τόν 
μισθόν  μου  καί  καθόλου  διά  τούτο  δέν  σέ  έχατηγόρησα; 
Τούτο  δέ  γνωρίζω,  άπ’  δσα  σύ  ό  ίδιος  τιμολόγησες,  δτι 
έάν  δέν  μέ  έβοήθει  ό  θεός,  τόν  όποϊσν  έλάττρευον  ό  Αβρα¬ 
άμ  καί  6  Ισαάκ,  τώρα  θά  μέ  έδειωχνες  μέ  άδειανά  χέρια, 
£ρημον,  καί  δλα  ήμποροΰσες  νά  μου  τά  άφαιρέσης,  καί 
τήν  άδκίαν  τήν  όποιαν  είχες  τήν  πρόθεσιν  νά  κήμης  θά 
τήν  έπραιγιματοποίεις.  Άλλ’  ό  Θεός  ό  γνωρίζων  «Τήν  τα- 
πείινωσίν  μου  καί  τόν  κόπον  τών  χειρωχ*  μου».  Τί  σημαί¬ 
νει  «Τήν  ταπείνωσίν  μου  καί  τόν  κόπον  τών  χειρών  μου»; 
Επειδή  έγνώρυζεν  ό  θεός,  δτι  έγώ  μέ  πολλήν  εύνοΐκή^ 
διάθεοιν  έκαμα  τήν  δουλειάν  μου  καί  πόσον  έκοπίαζα  βά¬ 
σκων  τά  πρόβατα  Ε  καί  δτι  ϊφρόντιζα  καί  κατά  τήν  ήμέ- 
χαΐ  κατά  τήν  νύκτα,  αύτά  έπειδή  «Τδε  6  φΛάνθρωττος 
ιος  χθές  σέ  έμάλωσε  καί  σέ  συνεκράτησε  άπό  τήν  έ- 
ναντίον  μου  6δικίαν  καΊ  τό  παράλογον  πά£ος.  ’ Αρκετά 
■Μιξε  μέ  ένα  είδος  Απολογίας  τόν  Λάβαν  καί  Αφού  ήλεγ- 
ξε  τήν  πρός  αύτόν  (γενομένην)  άδικίσν,  άπηρίθμηοε  καί 
τάς  έκ  μέρους  του  γενομένι»;  πρός  αύτόν  εΰεργΕοίσς.  Διά 
τούτο  άπό  έντροπήν  έκεϊνος  δι’  δοα  τού  είπεν,  δειλιάίζει 
καί  βέλει  νά  ζητήση  συμφωνίαν  άπό  τόν  δίκαιον.  Πρόσε¬ 
ξε  τήν  πρόνοιαν  τοΰ  θεού.  Εκείνος  πού  εΐχε  τόσον  ττρο- 


72.  Γ»ν.  31,  41-42. 
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ετοιμασθή  καί  ιΛ  ^όσην  όρμήν  Ασχετο  ϊτρός  καταβϊωξίν 
του  560  Α  τόσον  πολύ  66 είλιβσε,  ώστ£  νά  &1τΛ  έ*  ^έ£*^ 
του  τήν  τήρησιν  τών  συμφωνιών.  Πραγματικά,  «ο  Λώβαν 
άποκριθείς  εΐπεν  είς  τόν  >  Ιακώβ-  Αί  θυγοττερες  σου  εΤναι 
θυγατέρες  μου  καί  οί  υιοί  σου  υίοί  μου  καί  τά  κτήνη  σου 
κτήνη  μου  καί  όλα  δσα  ού  βλέπεις  είναι  ίδικά  μου  καί  των 
θυγατέρων  μου.  ΤΙ-  κακόν  μπορώ  νά  κάμω  σήμερον  είς 
αΟτάς  καί  ε!ς  τά  πα-δώ,  τά  όποια  αύταϊ  έγέννησαν;» 
Γνωρίζω,  λέγει,  5τι  καί  <χί  θυγατέράς  σου  είναι  Ιδικα(  μου 
καί  δλα  όσα  ίχεις  άπό  τά  ίδικά  μου  όπάρχοντα  τά  βπν- 
κτησες.  «Τ(  ήμ™ορώ  λοιπόν  νά  κάμω  σήμερον  είς  αυτά; 
καί  εΐς  τά  παιδιά  τά  όποια  έγέννησαν;  Έλα  λοιπόν  καί  ας 
κάμωμεν  έγώ  καί  σύ  μίαν  συμφωνίαν,  ή  όποια  θώ  είναι  μ  (ο 
μαρτυρία  φιλίας  μεταξύ  μας».τ<  Συνθήκας,  λέγει,  ός  κάμω- 
μεν.  «Καί  άς  είναι  ώς  μία  μαρτυρία  μεταξύ  μας»  σημειαν 
έλεγχον  καί  άποδείξεως  τής  φιλίας  μας.  Β  «Είπε  δέ  προς 
αύτόν»-  έάν  κανείς  έπιχειρήση  τώρα  νά  παραιβη  τήν  με¬ 
ταξύ  μας  συμφωνίαν  «Νάί  κανείς  μάρτυς  δέν  ύπαρχε ι  με- 
ταξί)  μας,  όπάρχει  όμως  άνάμεσά  μας  6  Θεός».,Β 

'Κύτταξε,  δτι  όλίγον  κατ’  όλίγον  6  Λώβαν  όδηγείται 
είς  τήν  θεογνωσίαν.  Διότι  ένψ  προηγουμένως  Απέδιδε  εΐς 
τόν  δίκαιον  τήν  κλοπήν  τών  θεών  του  καί  τόσην  έκτετσμέ- 
νην  Ερευναν  έκαμ*  σχετικώς,  τώρα  λέγει-  Επειδή  κανείς 
δέν  εύρίσκεται  μεταξύ  μας  πού  θά  δύναται  έάν  γίνη  κάτι 
μεταξύ  μας  νά  μαρτυρή  «δ  θεάς  δς  είναι  μάρτυς  άνόμε- 
σα  όμού  καί  σου».  Εκείνος  είναι  παρών,  όστις  βλέπει  τά 
πάντα,  άπό  τόν  όποιον  οόδέν  εΤναι  δυνατόν  νά  διαφυγή, 
6  καλώς  γνωρίζων  τήν  γνώμην  έκάστου.  Ε  «’Αφοϋ  δέ  Ε¬ 
λαβε»,  λέγει,  «ό  Ιακώβ  Ενα  λίθον  καί  τόν  Εστησεν  ώς  άνα- 
μ νηστικήν  στήλην...  καί  Εκαμαν  σωρόν  καί  Εφαγαν  ά  Ια¬ 
κώβ  καί  ό  Λάβαν  έπώνω  είς  τόν  σωρόν.  Έπειτα  εΤπεν  είς 
αύτόν  6  Λάβαν '  Ό  σωρός  σύτός  τών  λίθων  είναι  μάρτυς 
τής  συμφωνίας,  ή  όποία  συνήφθη  μιετσξΰ  έμοΟ  καί  σοΟ».1 
Τί  σημαίνει  ή  φράαις  «αυτός  δ  σωρός»;  Αντί  νά  εΐπη,  τά 
λόγια  πού  έλέχθησαν  έπί  τού  σωρού  τούτου  Θά  υπενθυ¬ 
μίζουν  είς  ήμας  πάντοτε.  «Καί  έκάλεσε  (ό  Λάβαν)  τό  Ο¬ 
νομα  τού  τόπου  έκείνου  σωρόν  μαρτυρίας».11  Έπειτα  εΤ- 


78.  Γη.  31.  48. 

74.  Γη,  31,  43-44. 

75.  Γεν.  31,  44. 

73.  Γβί.  31 ,  4δ  -  47. 
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πκν  «θθε  νά  ΐδη  καέ  νά  κρίνη  ό  θεός  τήν  διαγωγήν  πού 
Θά  δείξωμεν  μεταξύ  μας,  διότι  μ·ετ’  όλίγον  Θά  χο^ρίσωιμεν 
ό  Ενας  άπό  τόν  άλλον».1  Τώρα  λέγει  Μι  χωρισθωμεν  καί  συ 
μέν  Θά  έπανέλθης  είς  τήν  πατρίδα  σου,  Ο  έγώ  &  Θά  έπ<»- 
νέλθω  εις  τόν  οίκον  μου.  «Έάν  κακομεταχειρισθής  τάς  θυ¬ 
γατέρας  μου,  έάν  τυχόν  πάρης  καί  άλλος  συζύγους  έκ- 
τός  τών  θυγατέρων  μου,  πρόσεξε I  Κανείς  δέν  ύπώρχπ 
μεταξύ  μος  ώς  μάρτυς,  ό  όποιος  μας  βλέπει.  Ό  θεός  μό¬ 
νον  είναι  μάρτυς».1*  Σκέψου  δτι  όχι  μόνον  μίαν  φοράν  Αλ¬ 
λά  καί  δευτέραν  καί  πολλάς  φοράς  καλεί  ώς  μάρτυρα  τόν 
θεόν.  Διότι  ή  περί  τοϋ  Ιακώβ  πρόνοια  τοΟ  θεού  έδίδα- 
σκεν  αύτόν  πόση  εΤναι  ή  δύναμις  τού  Κυρίου  καί  δτι  δέν 
ήτο  δυνατόν  κάτι  νά  διαφύγη  της  προσοχής  τού  άγρώ- 
πνου  όφθαλμοΟ  του.  Διά  τούτο  λέγει-  Καί  άν  χωρισβώμεν, 
καί  άν  κανείς  άλλος  δέν  θά  δύναται  νά  μαρτυρήση,  αΗός 
θά  είναι  μάρτυς  ό  πανταχού  παρών.  Ε  Μέ  κάθε  μίαν  άπό 
τάς  λέξεις  αύτάς  κατέστησε  φανερόν  δτι  6  Κύριος  Εξου¬ 
σιάζει  βλην  τήν  γην,  Καί  εΐπιν  ό  Ιακώβ*  «Ίδου  ή  οτήλη 
«βτη  είναι  μάρτυς  τής  συμφωνίας».*0  «^Επειτα  πάλιν  εΤ- 
πεν  ό  Λώδαν'  Διότι  έάν  Εγώ  δέν  διαβω  πρός  τό  μέρος  σου 
καί  ού  δέν  περάσης  τάν  σωρόν  αύτόν  πρός  τό  μέρος  μου 
μέ  έχθρ^κάς  διαθέσεις,  6  θεός  τοΟ  Άβρααμ  καί  ό  θεός  τού 
Ναχώρ  θά  είναι  κριτής  μεταξύ  μας».  Κύτταξε  πχί>ς  μαζί 
μέ  τόν  πατέρα  του  καί  τόν  Ιδικόν  του  πάπτττσν  προσέθεσε, 
ό  όποιος  ήτο  Αδελφός  μέν  τού  πατριάρχοο,  Ιδικάς  του  δέ 
πάτϊττος.  «Ό  θεός  τοΟ  Αβραάμ  καί  ό  θεός  τού  Ναχώρ  δς 
είναι  κριτής  μεταξύ  μας.  Καί  ώρκίσβη  ό  *  Ιακώβ  Ενώπιον 
τοΟ  θιοΟ,  τόν  άττοϊον  έπΚττευε  καΑ  έσέβετο  ό  πατήρ  του 
1  Ισαάκ  Α  καί  προσέφβρ*:  θυσίαν  εις  τό  όρος  Εκείνο  καί 
ιιροσικάλΕσε  τούς  Ιδικούς  του  καί  δφαγον  καί  ϊπισν  καί  έ- 
Μαμιήίθησαν  είς  τό  δρος  έκεΤνο.  Κ<Λ  έτπστρέψας  6  Λάβαν 
έπανήλθεν  είς  τάν  οίκον».*3  Είδες  άγαπητέ,  πόση  είναι  ή 
οΟφία  τοϋ  θιοϋ,  πώς  μέ  αύτό  τό  γεγονός  έδειξε  καί  τήν 
πρόνοιαν  τοϋ  θεοϋ  περί  του  δικαίου  καί  έκεΐνον  άττεμά- 
κρυνε  τής  πρός  αύτόν  άδικίας  καί  δι’  όσων  παρήγγειλε  είς 
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αύτόν  νά  μή  λαλήση  πονηρά  κατά  του  Ιακώβ,  ώδήγησεν 
«ύτόν  σ:γά  -  σιγά  είς  τήν  όδόν  τής  θεογνωσίας..  Β  Κ,οβΐ  τοι¬ 
ουτοτρόπως  έκείνος  πού  Ετρεχεν  ώς  θηρίον  καί  ήθελε  νά 
τ6ν  φθάσρ  καί  νά  τ6ν  φονεύση,  άφοϋ  έδικαιολσγή&η  καί 
κατεφίληρε  τάς  θυγατέρας  του  καί  τούς  υίούς  αύτών,  έτσι 
έπέοτρεψεν  είς  τό  σπίτι  του. 

Ίσως  νά  πρ«κτείναμεν  πολύ  τόν  λόγον,  άλλά  τούτο 
κατέστησαν  άναγκαιον  ή  Ιστορία,  (τήν  όποιαν  διηγοόμε- 
θα).  Διά  τούτο  άκριιβώς,  άφοϋ  διακόψω  τόν  λόγον  είς  αυ¬ 
τό  τό  σημοΐον,  τούτο  μόνον  θά  παρακαλέσω  τήν  άγάπην 
σας,  ώστε  όλο  νά  κάμετε  καί  £τσι  νά  συμπεριφέρεσθε,  ώ¬ 
στε  νά  ττρ  ο  κσλέσωμεν  τήν  «ύμ^νευαν  του  σύρανοΰ.  Διότι 
έάν  ίχωμεν  εάμενή  τόν  θεόν,  δλα  εις  ή  μάς  θά  είναι  εύχε- 
ρή  καί  εύκολα  καί  τίποτε  άπό  τά  ζητήματα  τής  παρού¬ 
σας  ζωής  δέν  θά  μπσρέοη  νΛ  μας  λυττήση,  Ο  όκάμη  καί 
έάν  γίνεται  δτι  είναι  λυπηρόν.  Διότι  είναι  τόσον  μεγά- 
λον  τό  μέγεθος  τής  δυνάμεως  <ΛΠού,  ώστε,  δταν  θέλη  καί 
αύτά  τά  λυπηρά  νά  μεπαβάλη  είς  τό  άντ [θετόν.  Τοιουτο¬ 
τρόπως  καί  ό  Παύλος  άν  καί  εύρίσκετο  είς  θλίψεις  Εχαιρε 
καί  ήγάλλετο,  διότι  ένεπνόετο  άπό  τήν  προσδοκίαν  των 
μελλοντικών  άμοιβών.  Διά  τούτο  καΊ  ό  πραρήτης  έλεγε ν, 
«Είς  τόν  καιρόν  τής  θλίψεως  μέ  ηύφρανας»,*3  θέλων  νά  μας 
διδάξη  δτι  ό  θεός  τόν  κατέστησεν  δφοβον  καί  ήσυχσν,  έ- 
νψ  «ύρίσκετο  μέσα  εις  αύτήν  τήν  θλϊψιν. 

’ΑφοΟ,  λοιπόν,  έχρμεν  τέτοιον  Κύριον  τόσον  δυνατόν, 
τόσον  έπιυοητκόν  καί  σοφόν,  τόσον  φιλάνθρωπον,  δς 
προσφέρωμεν  δ, τι  έξαρτδται  άπό  ήμας,  ώστε  νά  έργαζώ- 
μεθα  τήν  άρετήν,  Β  διά  νά  έπιτόχωμεν  καί  τά  έδώ  καί  τά 
μελλοντικά  άγαθά  διά  τής  χάριτος  καί  τής  φιλανθρο/τίας 
τού  Κυρίου·  ήμών  “Ιησού  Χριστού,  μαζί  .μέ  τόν  όποιον  πρέ¬ 
πει  νά  άναφέρεται  ή  δόξα  καί  ή  δόναμις  εις  τόν  Πατέρα 
καί  συγχρόνως  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αΐώνος  των  αΙώνων.  ’Αιμήν. 


88.  Φαλρ.  4,  2. 
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ΓΡ,Λ_Κ  1  ΤΟ  ΑΠΟ  ΑΙΤΚ.ΑΟΓ2  ΤΟΓ  9Ε0Γ  ΚΑΙ  01  ΟΠΟΙΟΙ  ΤΟΝ  2ΓΝΗΝΤΚ- 
ΙΑΝ,  561  Ε  ΕΙΠΕ  ΔΕ  Ο  ΙΑΚΩΒ  ΟΤΑΝ  ΕΙΔΕΝ  ΑΓΤΟΪΣ  ΑΠΌ  ΕΙΝΑΙ 
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"ΙΙΑΡΚΜΙΙΟΛΑΓ’,*  ΔΗΛΑΑΙ1,  2ΤΙΆΤ0ΠΕΔ0Ν“.* 


Γνωρίζω  δτι  έκουράσθητε  χθίς,  διότι  έμάκρυνεν  ό 
λόγος-  άλλά  νά  έχετε  θάρρος-  ό  κόπος  σας  δέν  θά  είναι 
μάταυος^  διότι  είναι  κόπος  πού  έγινε  διά  τόν  Κύριε*»,  διά 
τόν  όποιον  και  ό  μικρός  κόπος  γίνεται  πρόξενος  μεγάλων 
αμοιβών.  Διότι  καί  έάν  Ικουράσθη  τό  σώμα,  ή  ψυχή  πε¬ 
ρισσότερον  όδυνάμωσε.  Δ:ά  τούτο  καί  έγώ,  έπειδή  δβλεπα 
ζωηρόν  τόν  πόθον  σας  καί  τήν  προσοχήν  σας  τεταμένην 
δν  καί  ήθελα  νά  περιορίσω  τήν  δδασκαλίον,  δέν  ήβέλη- 
σα  5  2  Α  νώ  σταματήσω  προτού  νά  φθάσω  στύ  τέλος,  δι¬ 
ότι  γνωρίζω  δτι  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  θά  σάς  κάμω  μεγα- 
λΑτηίραυ  χάριν.  Διότι  τά  πολλά  που  έλέχύησαν,  αύτό  προ¬ 
πάντων  άπεδείκνναν,  δηλαδή  τόν  μεγάλον  ζήλον  καί  τόν 
όκατάπαυστσν  πόθον  σας.  Διά  τούτο  καί  έγώ  ό  ίδιος  μέ 
περισσότερόν  προθμμίσν  άρχίζω  τήν  διδασκαλίαν  σας, 
βλέπω ν  κάθε  ήμέροννά  μεγαλώνη  ή  δρεξίς  σας. 

Ελάτε,  λοιπόν,  άς  συνεχίσωμεν  κατά  δύναμιν  τά  χθές 
λίχθέντα  παραθέτοντες  τήν  οννηθιομένην  πνευματικήν 
προφήν  είς  τήν  άγάπην  σας  καί  άς  ίδωμεν  πώς  ό  δίκαιος 
Ιοκωδ  μετά  τήν  άναχώρησιν  τού  Λάβαν  έπιχειρεί  τήν  ό- 
■βοιπσρίαν  του.  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  μάταιον  άπό  τά  λό- 
γΐσ  τξς  Αγίας  Γραφής,  Β  άλλά  διλαι  αιΐ  πράξεις  των  δι¬ 
καίων  είναι  ώφελίμώταται.  Έπευδή  δέ  εΤίχον  πάντοτε  μα- 


κιοτ,  ΐδν  Λ6·λ«ρ6ν  τοϋ  Ησα5,  »<Α  $!νι«ι  Λι&  έπικίν^ίς  Α±κ<ν>.  τ> 

β»ρς.  βμωί,  τοΠ  4;5·ι  θάρρος  μέ  τό  5ρ«μ»  ϊΐοό  άχολουίΚΤ. 
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ζ(  των  παρόντα  τόν  Κύριον  των  βλων,  δστις  άνεκούφιζε 
τούς  κήπους  τής  όδοιπορίος  των,  δύναται  κανείς  καί  μό¬ 
νον  Από  τήν  όδοιπορίαν  των  πολλήν  τήν  ωφέλειαν  νά  κερ- 
δίοη,  ’ΑφοΟ  έπόστρεψεν  δ  Λάδαν,  λέγει  λοιπόν  ή  Γραφή, 
εις  τήν  οικίαν  του  «καΛ  δ  “Ιακώβ  έπήρε  τδν  δρόμον  τθι>, 
όταν  είς  μίαν  στιγμήν  έσήκωσε  τά  βλέμματά  του  είθε  πα- 
ρατεταγμένον  Ενα  Θειον  στράτευμα,  πού  άπετελείτο  Από 
Αγγέλους,  οΐ  όποιοι  καί  ουνήντησαιν  αύτόν».  “Επειδή  δέ, 
δτο>ν  Επαυσε  καί  έτελείωσε  ό  φόβος  του  Λάβαν  καί  ήρχιζε 
σάν  συνέχεια  δι’  αύτόν  δ  φόβος  τοΰ  Αδελφού  του,  διά  τού¬ 
το  δ  φιλάνθρωπος  Δεσπότης  ττού  ήθελε  νά  ένθαρρύνη  τόν 
δίκαιον  0  καί  νά  δίωξη  Από  έττάνω  του  κάθε  φόβον  Εκα- 
μεν  αύτόν  νά  Ιδη  τό  στρατόπεδο  ν  των  Αγγέλων.  Λέγει 
λοιπόν,  «ότι  τόν  συνήντησαν  οΐ  άγγελοι  τοΰ  Θεού.  Καί  εΤ- 
π  εν  δ  Ιακώβ*  αύτό  είναι  στροπόπεδσν  τοΰ  θεού.  Διά  τού¬ 
το  ώνόμαυε  τό  μέρος  τού  τόπου  έκείναυ  Παρεμδολαί  δη¬ 
λαδή  στρατόπεδον»,  ώστε  και  όττό  τήν  άνομασίαν  νά  £ν- 
θυμήται  συνεχώς  τήν  άτπασίαν  τήν  όποιαν  είδε  είς  έκεϊν© 
τό  μέρος.  Έπειτα,  μετά  τήν  όπτασίαν  ταύτην,  «Άπέστει- 
λε»,  λέγει,  «ίμπροσθέν  του  Αγγελιοφόρους  πρός  τόν  Α¬ 
δελφόν  του  τόν  'Ησσΰ  καί  τταρήγγειλεν  είς  αύτούς  τά  έ- 
ξής'  Έτσι  θά  άμιλήσητε  εις  τόν  κύριόν  μου  τόν  'Ηοαϋ».  Ι> 
Κύτταξε  πάσας  Ακόμη  φόβος  ύπήρχεν  είς  τδν  δίκα  ον  καί 
μετά  τήν  όπτασίαν.  Διότι  Ετρεμε  τήν  δργήν  τοΰ  Αδελφού 
του  καί  άγωνιοΰσε,  μήπως  η  ένθύμησις  των  πραχθέντων 
Οττ*  αύτοϋ  κατά  τό  παρελθόν  τόν  παρακινήση  είς  τήν  κατ’ 
αύτοϋ  έπίθεσιν,  Θποπε,  λέγει,  είς  τόν  κύριάν  μου  τόν  Ή- 
σαΰ  «Ό  δούλός  σου  ό  Ιακώβ  λέγει  τά  έξης-  Μέχρι  τώρα 
παρώμεινα  προσωρινώς  πλησίον  τοΰ  Λάβαν  καί  έκεΐ  έπέ- 
ρασαν  τΑ  χρόνια.  Απέκτησα  βόδια,  δ  νους  καί  πρόβατα 
καΛ  δούλους  καί  δούλας-  Εστειλα  δέ  Αγγελιοφόρους  νά  Α¬ 
ναγγείλουν  τοΰ  το  είς  τόν  κύριάν  μου  τόν  'Ησαΰ,  διά  νά  εδ- 
ρω  έγώ,  δ  δούλός  σου,  χάριν  έώπιόυ  σου  καί  νά  γίνω  εύ- 
μενως  δεκτός  Από  σέ»/  Παρεττήρησε  πόσον  έφοΑεϊτο  τόν 
Αδελφόν  του,  καί  διά  τούτο,  έπειδή  ήθελε  νά  έξεμμενίση 
αύτόν,  στέλλει  πρό  αύτοϋ  Αγγελιοφόρους  νά  Αναγγείλουν 
είς  αύτόν  καί  τήν  (δικήν  του  έπιστροφήν,  καί  τήν  περιου¬ 
σίαν  ττού  Απέκτησε  Ε  κοβ!  ποΰ  έττέρασε  δλον  αύτόν  τόν 
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καιρόν,  διά  νά  καταπραόνη  τήν  βιάθεσίν  του  καί  ήμπορέ- 
ση  νά  τόν  χάρη  ήμερον  πρός  αύτόν-  πράγμα  τό  όποιον 
καί  Εγινε,  διότι  δ  Θεός  έμαλάκωσε  τήν  καρδίαν  του  καί  Ε¬ 
σβησε  τήν  δργήν  του  καί  Εκαμε  οώτόν  ήμερον.  Διότι  έάν 
τόν  Λάβαν,  δ  δποίος  μέ  τόσην  όρμήν  τόν  κατεδίωξε,  Εκα¬ 
με  ώστε  τόσον  πολύ  νά  φοβηθή,  μΐ  τά  λόγια,  τά  όποια 
είπε  πρός  αύτόν,  πολύ  περισσότερον  Εκαμε  τόν  Αδελφόν, 
ώστε  νό  δειχθή  μολακώτερος  πρός  τόν  δίκαιον.  «Καί  έπ£- 
στρεψεΛί  σΐ  άγγελιαφόροι»,  λέγει  ή  Γραφή,  «καί  είπον’  Με- 
τέβημεν  πρός  τόν  «Αδελφόν  σου  καί  νά  αύτός  Ερχεται  εις 
συνάντησίν  σου  μαζί  μέ  τετρακοσίιους  Ανδρα;».*  Πρόσεξε 
■δτι  καί  σύτή  ή  Αναγγελία  *«  Α  ηδξησε  τόν  φόβον  τοΰ  δι¬ 
καίου  Ιακώβ.  Διότι  δέν  έγνώριζε  όκριόώς  τόν  «σκοπόν,  διά 
τόν  όποιον  ήρχετο  ό  όδελιφός  του,  Αλλά  άφοϋ  Εμαθε  τό 
πλήβος  των  συντρόφων  του  έφοδεϊτο,  ύττοπτευόμενος  μή¬ 
πως  Ετοιμάζεται  διά  μάχην  καί  Ετσι  βέλει  νά  γίνη  ή  ου- 
νόντησίς  των.  «Διότι  έφοβήβη»,  λέγει,  «δ  *  Ιακώβ  καί  εΰ- 
■ρίσκετο  είς  Αμηχανίαν».  .0  φόβος  έτάραξε  τό  μυαλό  του 
καί  δέν  ήξερε  τ(  νά  πράξη,  διά  τούτο  εύρίσκετο  είς  Αμη¬ 
χανίαν-  φοβούμενος  λοιπόν  δι’  βλα  καί  Εχων  πρό  όφθαλ- 
μών  τόν  θάνατον.  «Διαιρεί  είς  δύο  στρ«οτόπεδα  τούς  Αν¬ 
θρώπους  πού  είχε  μαζί  του.  Διότι  όσκέφθη»,  λέγει  ή  Γρα- 
<βή  «ότι  έάν  Ελβη  εις  τό  Ενα  στρατόπεδσν  καί  καταστρο¬ 
φή  αύτό  θά  είναι  δυνατόν  νά  σωθή  τό  δεύτερον  στρατό- 
πεδον».1  Αύτό  ιμέν  τού  όπηγόρευσε  δ  πολύς  φάδος  καί  ή 
πολλή  δειλία.  Β  Βλέπων  δέ  τόν^  έ  συ  τόν  του  νά  είναι  πιασμέ¬ 
νος  δπως  μέσα  εις  δίχτυα  καταφεύγει  είς-  τόν  ΑκαταμΑχητον 
Κύριον  καί  ζητεί  Απ’  αύτόν  τήν  έκπλήρωσιν  των  ύποσχέ- 
σεων,  πού  Εδωσε  είς  αύτόν  ό  Θεός  των  &λων,  καί  σ),:εδόν 
λέγει  πρός  αύτόν-  Τώρα  ήλθεν  ό  καιρός  κςττά  τόν  όποιον 
κβΐ  διά  τάς  άρετάς  των  προγόνων  μου  καί  διά  τήν  όιτό- 
σχεσιν  πού  μού  Εδωκ,ες  δά  έδκαιολογεΐτ-ο  νά  λάδω  τήν 
βοήθιιάν  αου.  Δότι  είπε,  λέγει  Α  Ιακώβ-  «Ό  θεός  τοΰ 
πάτπτου  μου  Αβραάμ  καί  ό  Θεός  τοΰ  πατρός  μου  Ισαάκ, 
«ύ  ύ  θ«ός  6  όποιος  μού  είπες-  γύρισε  γρήγορα  είς  τήν  χώ¬ 
ραν  δττσυ  έγεννήβης»-*  σύ  ό  δποίος  μέ  έξεσήκωσες,  λέγει, 
Από  τήν  ξενητειάν  καί  προσέταξες  νά  έπανέλθω  είς  τόν 
ττατίρο  μου  καί  είς  τήν  χώραν  δότου  έγεννή&ην'  ϋ  «Είμαι 
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πολύ  ευχαριστημένος  άπώ  δλας  τάς  εύεργεσίος  κ«1  διά 
τήν  άλήθειαν  καί  Αξιοπιστίαν  των  λόγων  σου,  τάς  όποί- 
ας  Εδειξες  πρός  Εμέ  τάν  θοΰλον  σου».*  ”Ας  είναι  Αρκετή, 
λέγει,  ή  μέχρι  τού  παρόντος  χρόνου  βοήθεια.  Διότι  Εκεί¬ 
νος  ό  όποιος  μέχρι  τήν  στιγμήν  αύτήν  έδειξε  τέτοιο  6ι’  Ε¬ 
μέ  φροντίδα  είναι  δυνατός  καί  τώρα  νά  μέ  άρπάξη  καί  νά 
μέ  Εξαγάγη  άπό  τούς  κινδύνους  πού  μέ  άπειλοΰν.  Διότι 
δέν  άγνοώ  ότι-  <ι·Μέ  μόνου  αυτό  τό  ραβδί  μου  άπέρασα 
τούτον  τόν  Ίορδάνην  τότε».1®  Τώρα  δέ  χάρις  είς  Ίδικήν  σου 
πρόνοιαν  δι’  έμέ,  έγώ  ό  όττοϊος  μόνον  τήν  βακτηρίαν  μου 
δφερσν,  όταν  έπήγαινα  ε!ς  τήν  ξενητειάν,  τώρα  Ερχομαι  μέ 
δύο  στρατόπεδο!.  Σύ,  λοιπόν,  Κύριε,  σύ  πού  μου  Εχάρ  ιατις 
αύτόν  τον  πλούτον  I)  καί  μέ  Εκαμες  τόσον  πολύ  νά  αύξη- 
Θω,  σύ  τώρα  «Γλύτωσέ  με  άττό  τά  χέρια  του  άΛελφοΟ  μου 
Ήσαύ,  διότι  τόν  φοβούμαι  μήπως  μέ  κτυπήση  καί  έμέ  καί 
τάς  μητέρας  καί  τά  τέκνα  μου.  "Αλλως  τε  σύ  μου  όπεσχέ- 
Θη-ς·  Έγώ  Θά  σέ  εύλογήρω  καί  Θά  αόξήσω  τούς  άπογό- 
νους  σου  ώσάν  τήν  άμμον  της  Θαλάσσης,  ή  όποία  λόγψ 
τού  πλήθους  της  δέν  είναι  δυνατόν  νά  ώριθ^α-ιηθ^».11 

•Πρόσεξε  τήν  εόσέβειαν  τού  δκαίου  καί  τήν  μεγάλην 
του  εύγνωμοσύνην,  δτι  καμμίαν  άλλην  αξίωσιν  δέν  Εχε1.  ά- 
πό  τόν  Κύριον  παρά  μόνον  νά  Εκπλήρωσή  τάς  ύποσχέ- 
σεις  του.  Καί  διά  τά  προηγούμενα,  άψοΰ  ηύχαρίστηόε  καί 
ώμολόγησε  Ε  δτι  Ενψ  ή  το  γυμνός  κ,στί  περιφρονημίνος  τού 
Εδωσε  τόσην  πολλήν  περιουσίαν,  τούτο  παρακούει*  νά  τόν 
έξαγάγη  άπό  τόν  κίνδυνον.  Διότι  λέγει,  «ΕΤπες  6τι  Θά  αύ- 
ξήσω  τούς  άπογόνους  σου  ώσάν  τήν  άμμον  τής  θαλάσ¬ 
σης,  ή  όποία  δέν  δύναται  νά  άριθμηθη”·  Άφοϋ  δέ  παρεχ ά¬ 
λεσε  τόν  Κύριον  καί  προσηυχήθη  πρός  αύτόν  κάνει  καί  έ- 
κείνα  πού  έξηρτώντο  άπό  αύτόν.  Καί  άφου  Ελοοβε,  λέγε:, 
δώρα,  άπό  αύτά  πού  Εφερε  μαζί  του,  ά πέστε ιλεν  εις  τόν 
Αδελφόν  του,  καί,  6φοϋ  διήρε  σε  τά  άποσ  ταλέντα,  έδωσε 
έντσλάς,1*  ώστε  καί  μέ  τά  λόγια  νά  έξευμενίση  αύτόν  καί 
νά  άναγγείλη  τήν  παρουσίαν  του.  Διότι  λίγζϊ  564  Α  «Εί¬ 
πατε  δτι  νά  ό  δεΰλος  σου  έρχεται  πίσω  μας»13  ώστε  άφου 
πρότερσν  έξευμενίση  αύτόν  τότε  νά  συναντήση  αύτόν  κα¬ 
τά  προσώπου.  «Μετά  ταΰτα,  λέγει,  θά  άντικρύσω  τό  πρό- 
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σωπόν  του-  διότι  ίσως  τότε  άνεχθή  κα^  6εχ£ή  τήν  παρου¬ 
σίαν  μου.  Καί  προε πόρε ύο ντο  τά  δώρα  πρό  αύτοϋ».14 

Αλλά  χύτταξε  καί  είς  τό  σημείου  αύτό  πάλιν  τήν  Α¬ 
νέκφραστου  φιλανθρωπίαν  τοϋ  θεού  καί  πώς  πάντοτε  μέ 
τάν  κατάλληλον  τρόπον  φανερώνει  τήγ  ττρόνοιάν  του. 
Πρσκειμένου  μέν  περί  τού  Λάβαν,  Επειδή  ό  δίκαιος  δέν  εί¬ 
χε  κσμμίαυ  τέτοιαν  ύττοψίσν,  ούτε  έγνώριζεν  δτι  όπωοδ-ή- 
ποτε  θά  προλώβη  αύτόν  ό  Λάβαν  μέ  πολλήν  τήν  όρμήν, 
Β  διά  νά  προστοτεύση  τόν  δίκαιον  Ενεκα  τής  κρυφίως  γε- 
ναμίνης  άναχωρήσεώς  του,  όφανερώΟη  εις  τόν  Λάβαν  καί 
άνσχαίτισε  τήν  όργήν  του,  μέ  τήν  Εντολήν  πού  τού  Εδω¬ 
σε,  ώστε  καθόλου  ούτε  μέ  λόγια  προκαλοΰντα  λύπην  νά 
άπαντήοη  είς  οώτόν.  Διότι  λέγει*  «Μή  είπης  ιοάτι  τό  Α¬ 
πειλητικόν  κατά  τού  *[ακώ6»·1!  χοή  Εκαμε  τούτο  κατ’  οί¬ 
κον  ρμίαν,  ώστε  νά  γνωρίση  ό  δίκαιος  διά  μέσου  τής  γλώσ- 
σης  Εκείνου  καί  νά  λάβη  περισσότερον  θάρρος,  δταν  πλη- 
ροφαρηθή  τήν  πρός  χάριν  του  πρόνοιαν  τού  Θεού.  Τώρα 
δέ,  όπότε  ό  ό&λφός  άπό  τό  μήκος  τού  χρόνου  κατΐττρα- 
ΰνθη  κα<  Επαυσε  τόν  θυμόν  καί  τήν  άγαυάκτησιν  κατά  του 
Ίοκώΰ,  αύτός  δέ  ήτο  γεμάτος  άγωνία,  φοβούμενος  κάΙ 
τρόμων  τήν  ουνάντησιν  τοϋ  άδελφοΰ  του,  €  ό  όγαβός  Κύ¬ 
ριος  δέν  δίδει  πάλιν  Εντολήν  εϊς  τόν  'Ησαΰ,  διότι  αύτός 
δέν  έοκέπτΐτο  κάτι  κατά  τοΰ  άδελφοΰ  του,  άλλά  πσρηγο- 
ρς?  τόν  δίκαιον.  Διότι  λέγει,  Λτι  άκρου  Εστειλε  τούς  Απε¬ 
σταλμένους  ταυ  πού  Εφεραν  τά  δώρα,  έκουμήθη  καί  «Ά- 
φσΟ  έσηκώ&η  κατά  τ,ήν  νύκτοζ  έπήρε  τάς  δύο  γυναϋκάς 
του  καί  τά  παιδιά  του  καί  διέδη  τήν  διάδασιν  τού  παρα¬ 
ποτάμου  τοϋ  Ίορδάνου,  του  Ίαδώκ  καί  Επήρε  αύτούς  καί 
τούς  διεδίδασε^  είς  τήν  άντίπεραν  όχθην  τοΰ  Ίαόώκ.  Ό 
μόνος  δέ  πού  Εμεινε  όπισω  ήτο  ό  Ιακώβ  καί  Επώλαιε  Εναν¬ 
τίαν  του  Ενας  άνθρωπος».17  Μεγάλη  ή  φιλάνθρωπος  άγα- 
θάτης  τοΟ  Δεσπότου.  Διότι  δταν  Επρόκε-το  νά  συναντή- 
ση  τόν  Αδελφόν  του,  διά  νά  μάθη  δτι  τίποτε  τό  κακόν 
δέν  θά  πάθη  καταδέχεται  ύπό  τήν  μορφήν  Ανθρώπου  νά 
παλσίση  μετά  τού  δικαίου.  Ο  "Επειτα  βλέπων  ό  Ίακώδ 
δτι  ένικάτο,  κ'Βίράτησε»,  λέγει,  «τό  πλατύ  άνω  μέρος 
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τοϋ  μηρού  τού  Ιακώβ».18  "Ολαν  θέ  αυτό  έγίνετο  χάριν 
συγκοπαδάσεως,  δ>ά  νά  άφαιρέοη  τήν  δειλία  άπό  τήν  ψυ¬ 
χήν  τοΟ  δικαίου  καί  νά  πείση  αυτόν  χωρίς  καμμίαν  άγω- 
νίαν  νώ  συνοντήσΠ  τόν  ά&λφόν  του.  Διότι  λέγει,  όταν 
έκράτησε  τό  πλατύ  άνω  μέρος  τοΰ  μηρού  τού  Ιακώβ, 
«καθώς  έπάλευε  αύτός  μέ  τόν  Ιακώβ  ένάρκωσε  τό  πλατώ 
άνω  μέρος  τού  μηρού  αύτοϋ».15  “Επειτα  διά  νά  μόιθη  ό  Ι¬ 
ακώβ  τήν  βόναμιν  έχείνου  πού  ένσμίζετο  5τι  έπάλαιεν  μετ' 
αύτοϋ,  λέγει  ττρός  αύτόν'  «“Αφησέ  με  τώρα  νά  φύγω,  δι¬ 
ότι  έ  ξημέρωσε  ».!Ι>'Ε  Επειδή  λοιπόν  άντελήίρθη  6  δίκαιος  τό 
μέγεθος  τής  δυνάμεώς  του  είπόντος  αύτά  λέγει*  «Δέν  θά 
σέ  άφήσω  νά  φύγης  έάν  πρώτον  δέν  μέ  εύλογήσης».®  Ή· 
ξιώθην  μεγάλης  τιμής  καί  ύπερώνω  τής  Ιδικής  μου  άξίας. 
Δέν  θά  σέ  άφήσω  λοιπόν  προηγουμένως,  έάν  δέν  πάρω 
τήν  εύλογίσν  σου.  “Επειτα  λέγει"  «ποιον  είναι  τό  όνομά 
σου;»52  Κύττετζε  πάλιν  τήν  συγκατάβασιν  τοΰ  Θεού.  Δι¬ 
ότι,  έάν  δέν  έρωτούσε  δέν  Θά  ήςερε  τήν  όνομασίαν  τοΰ  δι¬ 
καίου;  "Οπως  δήποτε  τήν  ήξερε,  άλλα  έπιθυμεί  νά  δώση 
είς  αύτόν  καιρόν  3*5  Α  καί  νά  διδάξη  ποιος  είναι  6  συνσμι- 
λών  μετ’  αύτοϋ.  Καί  όταν  έκεΐνος  άπήντησεν,  Ιακώβ,  λέ¬ 
γει*  «Δέν  Θά  όνομάζεσαι  πλέον  ’ίακώβ,  άλλά  Θά  λέγεσαι 
Ισραήλ,  διότι  όφώνης  Ισχυρός  άττένανττ  τοΰ  Θεού.  Επο¬ 
μένως  Θά  είσαι  Ισχυρός  καί  Απέναντι  των  άνθρώπων».3* 
Είδες  πώς  έφανέρωσεν  δλην  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποιαν  Ε- 
δειξεν  αύτήν  τήν  ουγκατάβασιν  καί  συγχρόνως  διδάσκει 
τόν  δίκαιον  διά  τοΟ  όνόμοπος,  πού  δδωσε  είς  αύτόν,  ποιος 
εΤναι  αύτός  τόν  όποΤον  είδε  καί  ήξιώθη  νά  πιάσρ.  «Διότι 
δέν  θά  όνρμώζεσαι  πλέον  Ιακώβ,  άλλά  *  Ισρα¬ 
ήλ».  Ισραήλ  δέ  σημαίνει*  ό  βλέπων  τόν  θεόν.  Επειδή,  ό- 
σον  είναι  ένατόν  είς  τόν  άνθρωπον  νά  ϊδη,  Β  ήξιώθης  νά 
Ιδης  τόν  θεόν,  διά  τούτο  σοΰ  δίδω  κοί  αύτό  τό  όνομα,  Τ- 
να  είς  δλους  τούς  μετέπειτα  γίνη  φανερόν  όποίαν  όπτο- 
σΐαν  ή  ξ  ιώδης  νά  ϊδης.  Καί  συνέχκτεν'  «Διότι  έφάνης  Ισχυ¬ 
ρός  άπέναντι  τού  θεού,  τούτο  συνεπάγεται  ότι  θά  εΤσαι 
Ισχυρός  καί  Απέναντι  τών  άνθρώπων».  Μή  λοιπόν  φοβεί¬ 
σαι,  ούτε  νά  περιμένης  ότι  θά  σέ  βλάφη  κανείς.  Διότι  έ- 
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κείνος  πού  Ελαβε  τόσην  δύναμιν  καί  ήδυνήθη  νά  παλαίση 
μετά  τού  θεού,  πολύ  περισσότερον  θά  ύπερυσχύση  τών 
άνθρώπων  καί  θά  γίνη  είς  όλα  άκατο νίκητος. 

Ο  "Οταν  ήκουσε  αύτά  ό  δίκαιος  κοβΐ  έμεινε  κατάπλη¬ 
κτος  διά  τό  πόσον  μέγας  ήτο  έκεϊνος  μέ  τόν  όποιον  ουνω- 
μίλει  λέγει*  αΠές  μου  τό  όνομά  σου».  Καιΐ  έκεϊνος  τοΟ  ά- 
πή.ντηρε’  Διατί  έρωτας  τό  δνομά  μου;  Καί  ηύλόγησε  αύ¬ 
τόν».34  Μένε,  λέγει,  είς  τά  φυσικά  σου  όρια  καί  μή  ύπερ- 
βαίνης  τά  μέτρα  σου.  θέλεις  νά  λάθης  τήν  εύλογίαν  μου; 
ΝάΙ  σου  τήν  χαρίζω.  «Διότι  τόν  ηύλόγησε»,  λέγει  ή  Γρα¬ 
φή.  «Καί  έκάλεσε  6  Ιακώβ  τό  όνομα  τοΰ  τόπου  έκείνου 
«όμφάνβσιν  τοΰ  θεού».  Διότι  είδον  τόν  θεόν  κατά  πρόσω- 
πον  καί  έσώθη  ή  ζωή  μου  καί  δέν  άπέθανον».5*  Ο  Βλέπεις 
πόσον  θάρρος  Ελαβε  άπά  τήν  όπτασίαν  πού  εΤδε;  «Διότι 
έσώθη»,  λέγει,  ή  ψυχή  μου  που  είχε  σχεδόν  άπσθάνει  άπό 
τόν  φόβον».  Επειδή  ήξιώθην  νά  Γδω  κατά  πρόσωπον  τόν 
θεόν.  «Έσώθη  ή  ψυχή  μου.  "Οταν  δέ  άπήλθε  ή  θεία  έμ- 
φάνισις  άνέτειΑε  ό  ήλιος».5*  Είδες  ποίαν  συγκατάβασιν 
Δεικνύει  είς  τήν  άνθρωπίνην  Αδυναμίαν  6  Δεσπότης  καί 
κάθε  τρόπον  εύρίσκει  καί  πραγματεύεται,  ώστε  νά  δείξη 
τήν  φιλανθρωπίαν  του;  Καί  μή  παραξενευθής,  Αγαπητέ 
άπό  τό  μέγεθος  της  θείας  συγκσταβάσεως,  άλλά  κατάλα¬ 
βε  ότι  συνέβη  καί  έπί  τού  πατριώρχου  (Αβραάμ) ,  όταν 
Εμενε  παρά  τήν  δρϋν  (τοΰ  Μαμβρή) ,  ώς  άνθρωπος  μετά 
τών  άγγέλων  έφιλοξενήιθη  άπό  τόν  δίκαιον,  Ε  προαναγγέ- 
λων  είς  ήμάς  τούς  άνθρώπους  έξ  άρχης  έκ  τών  άνω  δτι 
πρόκειται  νά  λάβη  άνθρωπίνην  μορφήν  καί  νά  έλευθερώ- 
ση  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  άπό  τήν  τυραννίδα  τοΟ  διαβό¬ 
λου  καί  νά  τήν  όδηγήση  είς  τήν  σωτηρίαν.  Άλλά  τότε 
μέν,  έπειβή  ήτο  άρχή  καί  πιρροίμκΛ/  τής  θείας  άποκαλύ- 
ώιως,  κατά  τό  σχήμα  τής  φαντασίας  έκάστου  έπαρουσιά- 
ζετο,  όπως  άκριβως  καί  ό  ίδιος  λέγει  διά  τοΰ  προφήτου 
Όσηέ.  «Έγώ  έπολλαπλασίασα  τά  όράιματο  καί  Εγινα  ό¬ 
μοιος  μέ  τήν  μορφήν  τών  προφητών».31  "Οταν  δέ  κατεδέ- 
χθη  νά  λάδη  καί  τήν  μορφήν  τού  δούλου,  καί  τήν  Ιδπκήν 
μας  φύσιν  νά  άναδεχθή,  δέν  ένεδύθη  τήν  ά^οωπίνην  σάρ- 
■κα  κατά  φαντασίαν  ή  φαινομενικώς,  άλλά  άληθβνώς  καί 
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πραγματικώς.  Καί  διά  τούτο  καιτεδέ’χΐ&η  νά  πάρη  δλα  τά 
Ιδικά  ρ,ιας  καί  νά  γεννηΐ&ή  *πύ  γυναΐκαι  καί  νά  γίνη  βρέ¬ 
φος  ^  Α  κ<»ί  νά  σπαργανωθή  καί  νά  τροφή  μέ  γάλα  καί 
δλα  τά  άλλα  νά  ύποστή  διά  νά  δείξη  τήν  Αλήθειαν  τής 
οίκοναμίας  καί  κλείση  κατά  τόν  τελειότερου  τρόπον  τά 
οτάμοπα  τών  αΙρετικών.2*  Διά  τάν  ίδιον  λόγον  καί  κοιμά¬ 
ται  έττί  τοό  πλοίου,  καί  ό&οπτορεϊ  καί  κοπιάζει  καί  πάντα 
τά  Ανθρώπινα  Απομένει,  διά  νά  μποριέσή  πόντος  φπρά- 
κχως  νά  πληροφορώ  η  σχετικώς.  Διά  τόν  αύτόν  λόγον 
παρ  ίσταται  εις  τό  δικαστήρι-ον  κοιί  σταυροΰται  καί  υπομέ¬ 
νει  θάνατον,  δστις  έθϊωρεΐτο  έπονείδ  ιστός,  καί  θάπτεται 
εις  τά  μνημεΐον  6 πως  δι’  δλων  αώτων  γίνουν  φανερά  τά 
έργα  τής  θείας  οίκονσμίας.  Διότι  έάν  δέν  Επαιρνε  Αληθινά 
τήν  Ιδχήν  μας  σάρκα,  τότε  ούτε  θά  Εσται^οώνετο,  ούτε  θά 
άττέθνηρκεν,  ούτε  θά  έθόπτετο,  ούτε  θά  άνίστατο.  Β  Ε¬ 
άν  δέ  δέν  άνίστατο,  δλος  δ  λόγος  τής  θείας  οικονομίας 
θά  άνετρέπετο.  Βλέπεις  είς  τί  δτοπον  συμπέρασμα  φθά¬ 
νουν  έκ,είνο:  οι  όποιοι  δέν  θέλουν  νά  ό^ολου&συν  τόν  κα¬ 
νόνα  τής  Αγίας  Γραφής,  καί  Επιτρέπουν  τά  πάντα  είς 
τάς  Ιδικάς  των  σκέψεις; 

Άλλ’  δπιος  Ακριβώς  ε(ς  τό  σημεΐαν  τούτο  είναι  φα¬ 
νερά  ή  Αλήθεια,  Ετσι  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  τ-οΟ  δικαίου 
τούτου  ήτο  κάποιο  δραμα,  διά  τοΰ  άποίσυ  έπρεπε  νά  πλη- 
ροφορηθή  δ  δίκαιος,  πόσην  προστασίαν  έχει  έκ  μέρους 
τού  θεού  καί  δτι  είναι  Ακατανίκητος  ένσντι  Εκείνων  πού 
σκέπτονται  κακά  κάτ’  αύτού-  "Επειτα,  διά  νά  μή  άποκρυ- 
δή  ή  άπτασία  άπό  κανένα  των  μεταγενεστέρων,  «Έκού- 
τσα.νε»,  λέγει,  εις  τόν  μηρόν  ταυ».2*  0  Διά  τούτο  οΐ  Ιου¬ 
δαίοι  δέν  τρώγουν  μέχρι  σήμερον  τά  νεΰρον  άπά  τόν  μη¬ 
ρόν  των  ζώων,  είς  έκείνο  τό  σημείον  τό  όποϊον  ένσρκώθη 
κατά  τήν  πάλην  καί  τό  όποιον  εύρίσκεται  είς  τό  πλατύ 
μέρος  τού  μηρού,  διότι  δ  θεός  ήγγισε  τό  νεΰρον  είς  τό 
πλοττύ  μέρος  τού  μηρού  τού  Ιακώβ,  τό  όποιον  καί  έναρ 
κώθη».  Διότι,  όταν  ό  δίκαιος,  άφού  άνεπλήρωσε  τά  χρό¬ 
νια  τής  ζωής  του,  έπτρόκειτο  νά  φύγη  άπό^τήν  ζωήν  αύ- 
τήν,  Επρεπε  δέ  τήν  πρός  αύτόν  έπιδειχθείσαν  φροντίδα 
καί  τήν  μεγάλη ν  συγκατάδασίν  τού  θεού  νά  καταοτήση 


28,  Ίί.νπΐ!  η?.λλθ'<  Τί,ί,ί  δοχ'.-,ΐΐν;.  ε™’.οι  Εϊν  ϊϋγ&ηο  τήν  κ?τ- 
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γνωστήν  είς  δλον  τά  γένος  των  Ανθρώπων,  διά  τούτο  λέ¬ 
γει  «Νά  μή  τρώγουν  οΓίσραηλϊται  τό  νεΰρον  άττό  τδ  πλα¬ 
τύ  μέρος  τού  μτρού,  τό  όποιον  έναρκώθη».  Διότι  έγνώρι- 
ζε  τήν  μ^γάλην  Αγνωμοσύνην  καί  ότι  λησμονούν  τάς  εύ- 
εργεσίας  του  Θεού,  Ο  διά  τούτο,  δ>ά  νά  Ενθυμούνται  συ¬ 
νεχώς  τάς  παρ’  αύτοϋ  γενομένσς  εύεργεσίας,  έπε νόησε  διά 
μέσου  το  ιού  των  παρατηρήσεων  νά  ύπενθυμίζη  είς  αΰτοός. 
Καί  αότό  τό  πράγμα  τό  συναντά  κανείς  είς  δλόκληρσν  τήν 
Αγίαν  Γραφήν.  Διότι  αύτή  εΤνσι  Αλλως  τε  δ  αιτία  των  πε¬ 
ρισσοτέρων  παρατηιρήισεων,  τό  νά  θέλη  αυτός  νά  ^μελε¬ 
τούν  οί  μεταγενέστεροι  διαρκώς  τάς  εύεργεσίας  του  θε¬ 
ού  καιί  νά  μή  λησμονούν  αύτάς  καί  Επιστρέφουν  πάλιν  είς 
τήν  πλάνην  των.  Πραγματικά,  αύτή  ή  συνήθεια  ύπήρχε 
κατ’  έξοχήν  είς  τό  γένος  των  Ιουδαίων.  Ε  Διότι,  Εάν  Ε¬ 
κείνοι,  οί  όποιοι  παρά  τάς  εύεργεσίιχς  πολλάς  φοράς  έδει¬ 
ξαν  τήν  άχαριστίήαν  των,  πολύ  περισσότερον,  Εάν  δέν  συ- 
νέ  βαίνε  τούτο,  όλα  ίσα  ό  θεός  Εχομε  είς  αύτούς  θά  τά  έ- 
λησμσνο ύσαν. 

Άλλ’  &ς  ίδωμεν,  λοιπόν,  πώς  Εγινε  ή  συνάντησις  τού 
Ίακώδ  μέ  τόν  Αδελφόν  του.  Δηλαδή,  Αφού  Ελαδεν  άρκετήν 
παρηγορίαν  Από  αύτά  πού  έγιναν  καί  Ελαβε  τήν  δια&δαΐω- 
οιν  δτι  ΘΑ  είναι  Ισχυρός  καί  δυνατός  Εναντι  των  άνφώ- 
πων,  «Αφού  έσ^ίκωσε  τά  μάτια  του»,  λέγει,  «είδε  καί  νά  δ 
Ήααύ  ό  ώδι^φός  του  ήρχετο  κε^  μαζί  μέ  αύτόν  τετρακό¬ 
σιοι  ά^δρες.  Καί  έμσίρασεν  δ  Ιακώβ  τά  πα:διά  του  είς 
τρεις  όμώδσς,  τήν  μίαν  ·μέ  τήν  Λείαν,  τήν  Αλλ^ν  μέ  τήν 
Ραχήλ  καί  τήν  τρίτην  μέ  τάς  δύο  δούλας.  Καί  Εβαλε  τάς 
δύο  δούλας  μέ  τά  παιδιά  πού  εΤχεν  όπτοχτήσει  Από  αύτάς 
ε!ς  τήν  πρώτην  σειράν,  καί  τήν  Λείοιν  καί  τά  πα.&ιά  της 
όπίσω  άπό  σύτή^.  τήν  δέ  Ραχήλ  μέ  τόν  ’ Ιωσήφ  τελεσταιί- 
ους.  667  Λ  Ό  ίδιος  δέ  δ  ’Ιακώβ  ίπροχώρησεν  Εμπρός  άπό 
αύτσύς.  Επτά  φοράς  έπροσκύνησε  μέχρις  εδάφους,  Εως 
δτου  πλησιάση  τόν  Ερχόμενον  Αδελφόν  του»."1  Κύτταξε, 
βττί  όφού  αύτός  προεκάλεσε  τήν  διαίρεσίν,  αύτός  πρό  πάν¬ 
των  σπεύδει  είς  τήν  συνάντησιν.  «Καί  προσκύνησε»,  λέ- 

ΪΚ,  «έπτά  φοράς  μέχρις  έδάφους  Εως  ότου  πλησιάση^τόν 
6ε?«φόν  του».  Προσπα&ών  νά  έπισύρη  τήν  εύνοιαν  του  ά- 
δελφοϋ  του  καί  μέ  τά  σχήμοοτα  καί  μέ  τήν  προσκύνησιν 
πράγμα  τό  όποιον  καί  Εγινε.  «Διότι,  δπως  λέγει  ή  Γρα^ 
φή,  «άφού  ό  'Ηοαϋ  Ετρεξε,  ένηγκαλίοθη  αύτόν  καί  τόν  έ- 
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φίλησε  καί  έπεσε  είς  τόν  τράχηλον  αύτοΰ  καί  άελαυσα» 
καί  οΐ  δύο».3* 

Πρόσεξε  τήν  οικονομίαν  του  Θ©ο0'  έκεΐνο  τό  όποιον 
καί  χθές  Ελεγον  τούτο  καί  τώρα  θά  εϊπω'  Β  δτι  βταν  θέλη 
ό  Δεσπότης  των  όλων  νά  δείξη  τήν  φροντίδα  τοο  δι’  ήμάς 
•καί  έκε·ίνους  οΐ  όποιοι  έχουν  άγρίας  ττράς  ήμάς  διαθέσεις 
τούς  κάνει  νά  γίνουν  πιό  ήμεροι  καί  άπό  τά  πρόβατα. 
Σκέψου  λοιπόν,  πόσην  μεταβολήν  δεικνύει  ό  *Ησαύ  «’Έ- 
τρεξεν»,  λέγει,  «είς  συνάντησιν  αύτοΰ  καί  άφοϋ  τάν  ένηγ- 
γκαλίσιθη  τόν  έφίλησε’  καί  έκλαυσαν  καί  οΐ  δυο».  Μόλις 
τότε  άνέττνευσεν  ό  δίκαιος  καί  άττηλλώγη  άττό  τόν  φόβον 
καί  ήλευθερώΒη  άπό  τήν  δειλίαν  καί  έπήρε  περισσότερον 
θάρρος,  «’Εσήκωσε  τότε»,  λέγει,  κό  ΉσαΟ  τά  μάτια  του 
καί  είδε  τάς  γυναίκας  καί  τά  παιδιά  τον  καί  τόν  ήρώτησε' 
Τί  σού  είναι  αύτά;»35  Διότι  βλέπων  τήν  περιουσίαν  τού  ά- 
βελφού  τον  παρεξενεύετο  «αΐ  έθαάμαζεί  Δώ  τούτο  καί  ή¬ 
θελε  νά  τόν  έρωτήση.  Τί  έκαμε  λοιπόν  6  δίκαιος  Ίσκώβ; 
«Αύτά  είναι  τά  παΛιά»,  λέγει,  «τά  όποια  ό  θεός  ήλέησε 
τόν  δαυλόν  σου  νά  άπσκτήση».*4  Ο  Βλέπε  πόση  είναι  ή 
δύναμις  τής  έπιεικείας  καί  πώς  μέ  λόγια  ταπεινά  έμαλά- 
κωσε  τόν  θυμόν  έκείναο  «Καί  έπλησίασαν  τόν  Ήσαϋ  αί 
δοΰλαι  καί  τά  τέκνα  των  καί  τόν  προσκύνησαν  καί  ή  Λεία 
καί  ή  Ραχήλ,  Καί  εϊπε’  Τί  είναι  δλα  αύτά;  δλα  αύτά  τά  κο¬ 
πάδια  των  ζώων  τά  δττοΐα  συνήντησα;  Αύτός  δέ  άπήντη· 
σε*  ΣοΟ  τά  προσφέρω  έγώ  ό  δούλος  σου,  διά  νά  εϋρω  χά- 
•ριν  ένώπιόν  σου  καί  νά  γίνω  εύμενώς  δεκτός»  “  Κύτταιξε 
πώς  μέ  τήν  πολλήν  του  ταπεινοφροσύνην  ύπέταξε  τόν  (Α¬ 
δελφόν  του,  καί  έκείνον  τόν  όποιον  ένόμτζεν  δτι  θά  £χη  ά¬ 
γρίας  πρός  «ίτόν  διαθέσεις,  τόν  εύρήκε  τόσον  ήμερον,  ώ¬ 
στε  νά  θέλη  πρός  έξυπηρέτησιν  αύτού  νά  θέση  είς  τήν  δι- 
όιθεσίν  του  δλα  τά  ίδικά  του.  Διότι  λένει  «^Α&ελψέ  μου  έ- 
γώ  έχω  πολλά,  κράτησε  τά  Βδικά  σου».υ“  ϋ  Αλλά  δέν  ήρκέ- 
σθη  είς  αύτά  ό  Ιακώβ,  άλλά  άποδεικνύων  πόσον  έφρόν- 
τιζε  ώστε  νά  κάμη  αύτόν  νά  έχη  ευμενείς  διαθέσεις  λέγει1 
«Επειδή  εδρον  εύμενή  ύτπσδσχήν  έκ  μέρους  σου,  δέξου  τά 
δώρα  πού  μέ  τά  ίδια  μου  τά  χέρια  σοΰ  προσφέρω1  Διά  τήν 
ευμενή  αύτήν  ύποδοχήν  πού  μοΰ  &<αμες  εΐδα  τό  πρόσω- 


32.  1’·ν.  33,  4. 

88.  Γ«ν,  88,  Γι. 
31.  1’«ν.  33,  ό. 
83.  Γεν.  33,  Λ  -  8. 
3(5.  Γεν.  33.  9. 


πόν  σου,  δπως  βλέπει  κανείς  τό  πρόσωπσν  του  θεού.  Δέ¬ 
ξου,  λέγει,  τά  δώρα  πού  σοΟ  προσφέρω».*1  Διότι  μέ  τόσην 
χαράν  είδον  τό  πρόσωπό ν  σου,  μέ  δσην  θά  έβλεπε  κοπείς 
τό  πρόσωπον  τού  θεού.  Ε  Τούτο  έλέχθη  άπό  τόν  δίκαιον 
Ιακώβ  άπό  μεγάλην  όποχρέωσιν,  ώστε  νά  μαλακώση  αύ¬ 
τόν  καί  νά  τόν  όδηγήση  είς  τήν  άδελφικήν  άγάπην.  «Καί 
θά  λάβης  τήν  καλωοννην  νά  δεχθής  τά  δώρα  αύτά»,36  τοΟ 
λέγει  άντί  νά  του  είπη1  Καί  θά  μου  κόμης  τήν  χάριν.  «Λά- 
βε  λοιπόν  τά  δώρα  τούτα  τής  άγάπης  μου,  τά  όποια  σοΰ 
έχω  φέρει,  διότι  ό  θεάς  μέ  ήλέησε  καί  ίχω  πλούσια  τά 
τιόΛπα».11-  Μή  Βελήσης,  λέγει,  νά  μή  τά  λάβης.  Διότι  5λα 
αύτά  μοΰ  έχουν  Βωρη&ή  άπό  τόν  θεόν  καί  αύτός  είναι  έ- 
κείνος,  ό  όποιος  μου  δδωσεν  δλα  αύτά.  Μέ  τά  λόγια  αύτά 
καί  έκεϊνον  έδίδασκε  μέ  ήρεμο ν  τρόπον,  διά  τήν  μεγάλημ 
προστασίαν  πού  ήξιώθη  έκ  μέρους  τού  θεού  καί  τόν  προ¬ 
ετοίμαζε  νά  δείξη  πρός  οώτόν  πολύν  σεβασμόν.  «Έπέμει- 
νε,  λοιπόν,  είς  ούτόν  καί  αύτός  έλαβε  τά  δώρα».**  Κ ύτ το- 
ξί ,  λοιπόν,  τήν  μεταβολήν.  «Καί  εϊπεν  ό  ’Ησσϋ1  ΛΑς  ση- 
κωθώμεν  τώρα  καί  άς  βαδίσωμυεν  μαζί  έπί  τής  εύθείας  τού¬ 
της  όδοϋ»,11  56ί  Α  άντί  νά  εΐπη*  Λοιπόν  άπό  κοινού  άς  κά- 
μωμεν  τήν  όδοιπορίαν,  Ό  δέ  Ιακώβ  παρακαλεΐ,  άφού  εό- 
ρήκε  μίαν  εύλογον  πρόφασιν*  «Ό  κύριός  μου»,  λέγει,, 
«γνωρίζει  δτι  τά  παιδιά  μου  είναι  μικρά  καί  τρυφερά,  τά 
πρόβοτα  καί  τά  βόδια  μου  μόλις  έχουν  γεννήσει*  έάν  λοι¬ 
πόν  τά  έξαναγκάσω  νά  βαδίσουν,  έστω  καί  μίαν  ήμίραν 
θά  άποθάνουν  δλα  τά  ζφα  μου*  άπό  κόπωσιν».42  Δέν  δύ¬ 
ναμαι,  λέγει,  νά  κάμω  συντομότερου  τόν  δρόμον,  άλλά  Α¬ 
ναγκάζομαι  νά  βσδίζω  σιγά  -  σιγά  καί  διά  μικρόν  διάο-τη* 
μα  διά  τά  παιδιά  καί  διά  τά  κοπάδια,  ώστε  νά  μή  βλα- 
βούν  άπό  τόν  μβγαλύτερον  κόπον.  Πήγαινε  λοιπόν,  λέγει, 
σύ,  έγώ  δέ  φροντίζων  νά  όλιγοςπτύω  τήν  κούρασιυ  τών 
παιδίων  καί  τών  κοπαδιών  θά  σέ  συναντήσω  είς  τήν  πε¬ 
ριοχήν  τής  Σηείρ.43  Όταν  ήκοασε  τσϋτα  ό  άδελφός  του^ 
λέγει1  Έάν  θέλης  νά  άφήσω  μερικούς  Β  άπό  τούς  ύπηρέτας. 


87.  1’»ν.  38,  10- 

88.  IV».  39,  10. 

80.  Γ*ν,  99,  11. 

40.  ]'<ν,  38,  11. 

41.  IV».  3Β,  12, 

42.  Γ«ν.  83,  19. 
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μου  μαζί  σου,44  δεικνύων  καί  μέ  αύτό  τήν  μεγάλην  του  τι¬ 
μήν  καί  έξυπηρέτησιν  πρός  τόν  άδελφάν  του.  Ό  Ιακώβ 
Βμος  οΰτζ  τούτο  καταδέχεται.  «Μθο  άρκεΐ»,  λέγει,  «δτι  έ¬ 
γινα  εύμενώς  δεκτός  άπό  σέ»/“  Αι>τό  ήτο  δι’  έμέ  τό  πλέον 
οπουδαίον  νά  σέ  εύρω  εύνοίκόν.  ^φού  λοιπόν  έπέτυχσν 
τούτο,  δέν  έχω  κομμίαν  άλλην  άνάγκην.  Καί  άφοϋ  έσηκώ- 
9η,  λέγει  ή  Γραφή,  ό  Ιακώβ  έκαμε  διά  τόν  έαυτόν  του  σκη- 
νάς  καί  διά  τά  ζφα  του.  Καί  διά  τούτο  ώνόμασε  τήν  τοπο¬ 
θεσίαν  τούτην  «Σκηναί»." 

Καί  ήμεΐς  ττού  άκούεμεν  τήν  ιστορίαν  τούτην  άς  μι¬ 
μούμενα  αύτόν  τόν  δίκαιον  Ιακώβ  καί  δς  δεικνύωμεν  καί 
ήμίϊς  τόσην  μεγάλην  ταπεινό  ({γχχτύνην.  Καί  όταν  ύπάρ- 
χουν  μερικοί  οΐ  όποιοι  δυσαρέστως  δ,άκΐινται  πρός  ήμας, 
€  άς  μή  έξάπτ^εν  έπΐ  πλέον  τόν  θυ^-κόν  των,  άλλά  μέ 
πολλήν  καλωσόνηγ  καί  ταπεινοφροσύνην  καί  είς  τά  λό- 
για  καί  εις  τάς  πράξεις  άς  παύωμεν  τήν  δχθραν  των  καί  άς 
θεραπεύωμεν  τήν  τραυματισμένην  ψυχήν  των·  Διότι  κ-ότ- 
ταξε  τήν  σοφίαν  τού  δικαίου,  πώς  μέ  τήν  δύνοιμιν  των  λό¬ 
γων  του  τόσον  πολύ  κβτεπράϋνε  τόν  'Ησαΰ,  ώστε  νά 
σπεύδη  καί  προς  έξυπηρέτησιν  αότοό,  καί  τά  πάντα  νά 
θελη  νά  κόμη  πρός  τιμήν  τούτου.  Αύτό  είναι  πράγματι 
χαροκτηριοτκόν  της  μεγάλης  άρστής,  βχι  δ  τον  σπεύδω- 
μΐν  νά  άγαπώμεν  έκείνους  πού  πραγματικά  μέ  γνήσια  αι¬ 
σθήματα·  διάκειυται  άπέναντί  μας,  άλλ’  όταν  καί  έκείνους 
πού  θέλουν  νά  φέρονται  έχθρικώς  Ο  μέ  τόν  πολύ  καλόν 
μας  τρόπον  τούς  φέρωμεν  πρός  τό  μέρος  μας.  Διότι  δέν 
ύπάρχει  μεγαλύτερον  πράγμα  άπό  τήν  καλωσύνην.  'Ό- 
πως  άκριβώς  λοιπόν  πολλάς  <ροράς  τήν  πολύ  δυνατά  καί- 
ουσαν  φωτιάν  τό  ριπτόμενον  ύδωρ  έντελώς  σβήνει,  τοιου¬ 
τοτρόπως  καί  ιόν  θυμόν,  πού  άνάβει  δυνατώτερα  καί  ά- 
πό  τό  καμίνι,  6  λόγος  πού  λέγεται  μέ  καλωσύνην  κατασι¬ 
γάζει.  Καί  διπλή  γίνεται  ή  ώφέλεια,  καί  δι*  ήμας  πού  δει¬ 
κνύομε  ν  τήν  καλωσύνην  κα|  διά  τάν  άδελφόν  μας,  τοϋ  ό- 
ποίσυ  παύομε  ν  τόν  θμμόν  καί  τοιουτοτρόπως  έλευβερώ- 
νομεν  τήν  σκέψιν  του  άπό  τήν  ταραχήν.  Διότι  πές  μου; 
Δέν  κατακρίνεις  καί  δέν  κςρτηγορεΐς  τόν  άδελφόν  σου,  δ- 

44.  Πρίλ.  Γ«ν.  33,  15. 

4δ.  Γεν.  88,  1Β. 

46.  Γβν.  88,  17.  *2χηναί»:  Ή  τοποΟίαίΛ  αΔτή  β&ρίοκιται  νοτίυς  ^οΟ 
Ίαίώκ,  πρύί  τΑ  ΛρίπίΕρΑ  «5  Ίορδά-ια*  χαΐ  «Ις  Ίΐ,ν  -ζοιλίΒα,  τΛν  βΛοίχ» 
«ύτός-  Ό  τόιΐΛς  ιδ·ι&;  ΓΖινομΛσίν)  χαΐ  Εχχχώί»  (πρίλ.  Ίη®.  Ν 
13,  27  χ&Ι  Κριχ.  8,  4  -  5) . 


ταν  Θυμώνη  και  δχρ  έχβρικάς  διαθέσεις  άπέναυτί  σου;  Δι- 
ατί  λοιπόν,  δέν  προσπαθείς  νά  μώθης  καί  άπό  τά  άντίθε- 
τα,  Ιί  άλλά  θέλεις  καί  σύ  ό  ίδιος  νά  θυμώνης  άκόμη  πε¬ 
ρισσότερον;  Μή[πως  ή  δυνατή  φωτιά  ·μέ  τήν  φωτιάν  σβή¬ 
νει;  Αύτό  είναι  άντί θετόν  πρός  τούς  νόμους  τής  φύσεως. 
Τοιουτοτρόπως  καί  τόν  Λιμόν  δέν  είναι  δυνατόν  νά  κατα- 
πραύνης  μέ  άλλον  θυμόν.  Εκείνο  δέ  7ΐού  είναι  δ;ά  τήν  φω¬ 
τιά  τό  νερό,  αύτό  ίΐυαι  διά  τόν  θυμόν  ή  καλωσύνη  καί  ή 
πραότης.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  έλεγεν  εις  τούς  μαβη- 
τάς  του,  «έάν  άγαπάτε  έκϋίνους  ττού  σάς  άγαποϋν,  ποιον 
μισθόν  έχετε;».41  Έπειτα,  έπιθύμών  νά  προτρέιψη  παρα- 
δειγματικώς  κοα  διά  νά  θίξη  είς  έκείνους  πού  θά  .ήθελαν 
νά  τό  παραμελήσουν  προσθέτει  «Καί  οί  τελώναι  τό  56 ιο 
δέν  ικάνουν;».·,ι’  “Όποιον  καί  άν  πάρης  άπό  τούς  άμελεΐς, 
τό  ίδιο  δέν  κάνει;  Α  Καί  αυτοί  σί  τελωναι  δέν  προσ^ 
ποθούν  διά  τό  ίδτσν  πράγμκ»;  Ποίος  δέ  εΤναι  χε^>ότερος 
ά7ΐό  τόν  τελώνην;  Καί  δμως  τούτο  τό  πράγμα  θά  εδρης 
μέ  κάθε  τρόπον  νά  γίνεται  εις  αύτούς  καί  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  _είς  αύτους  νά  μή  άγαπούν  έκείνον  6  όποιος  τούς  ά- 
γοπφ.  Έγώ  δέ,  έπευδή  έπι&υμώ  σείς  νά  είσθε  άνώτεροι 
και  νά  έχετε  μεγαλυτέραν  άρίετήν,  Κν  σάς  προτρέπω  ά- 
πλώς  τούτο,  άλλά  καί  τούς  έχ€(ρούς  σας  νά  άγαπάτε. 
Πρδγμα  τό  όποιον  ό  εύτυχ καμένος  έκεΐνος  άνθρωπος  καί 
πρό  τού  νόμου  καί  πρό  τής  διδασκαλίας  τών  άλλων,  άπό 
Ιδικήν  του  διάθοσιν  παρακινούμενος,  μέ  τήν  μεγάλην  του 
καλωσύνην  προηγουμένως  μέν'ένίκησε  τόν  Λάβαν,  τώρα 
6έ  καί  τόν  άδελφόν  του.  Διότι,  δν  καί  είχε  τήν  βοήθειαν 
τοΟ  θεού,  καί  έκεϊνα  τά  όποια  έξηρτώντο  έξ  αύτοΰ  πρώ¬ 
τα  όπό  αύτοϋ  έφανερώνοντο.  Β  Τοιουτοτρόπως,  λοιπόν, 
«αΙ  ήμ«Κ  άς  πείσωμεν  τούς  έαυτούς  μας,  δτι  καί  έάν  μυ- 
ρίβς  φοράς  προσποίΒώιμεν  ποτέ  τίποτε  δέν  θά  ήμπορέ- 
«ομεν  νά  έπιτύχωμεν,  έάν  δέν  ?χωμ«ν  τήν  άνωθεν  εύλο- 
γίαν.  Διότι  δπως  όκρυδώς,  έάν  δέν  ίχωμεν  τήν  εύλογίαν 
τοΟ  θεσΟ  ποτέ  τίποτε  δέν  θά  ήμπορέσωμεν  νά  έπιτύχωμεν 
Τοιουτοτρόπως  πάλιν  έάν  δέν  προσφέρωμεν  καί  τήν  ίδκήυ 
μα ε  προσπάθειαν  δέν  θά  μπορέσωμεν  νά  άξιωθώμεν  τής  ά- 
μωθϊν  ίΰλογίας.  Διά  τούτο  πρέπει  νά  προσπαθωμεν  καί 
τήν  ΐθικήν  μας  συμβολήν  νά  προσφέρωμ<εν  καί  τήν  δνω- 
^ΐν  ιύλογίαν  νά  έπισμοωμεν,  ώστε  καί  μέ  τήν  ϊδκήν  μας 

47.  Μοιι«.  3,  46, 

46.  Μκιθ.  5,  48. 


ΙβΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ3ΟΣΤΟΜ0Γ 


Μ 

προοπάθειαν  καί  μέ  τήιυ  φιλανθρωπίαν  του  θεού  ή  άρετή 
μας  νά  προοδεύη  κάθε  ήμέρον  καί  νά  κζρδίσωμεν  πλούσι¬ 
ον  τήν  θείαν  χάριν,  Ο  τήν  όποίαν  είθε  νά  ίχωμεν  δλοι  μας 
διά  τής  χφιτος  καί  τής  φιλο*βρωπίας  τοϋ  Κυρίου  ήμών 
ΙησοΟ  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  άναφέρεται  ή  δόξα,  ή 
δυναμις  καΐ^ή  τιμή  ϊΐς  τόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  εις  τό 
Αγιον  Πνεύμα  τώρα  καί  πόντοτί  καί  είς  τους  αιώνας  των 
αΙώνων.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  .ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗ  ΕΝΑΤΗ 


«ΚΑΙ  ΗΛΘΚΝ  0  ΙΑΚΩΒ  ΒΤΪ  ΤΗΝ  ΣΑΛΗΜ  ΠΛΗΣΙΟΝ  ΤΗΣ  ΠΟΛΚ8Σ  Τ8Ν 
ΣΙΚΙΜ8Ν  ΚΑΙ  ΗΓΟΡΑΣΕΝ  ΑΝΤΙ  ΤΟΓ  ΠΟΣΟΓ  ΤΩΝ  ΕΚΑΤΟΝ  ΑΡΝΙΩΝ 
ΤΟ  ΤΜΗΜΑ  ΤΟΓ  ΑΓΡΟΓ  ΤΟΓ  ΚΜΩΡ,  ΤΟΓ  ΒΑΤΡΟΣ  ΤΟΓ  ΣΓΧΗΜ,  ΚΑΙ 
ΕΚΤ1ΣΕΚ  ΕΚΕΙ  ΘΓΣΙΑΣΤΗΡΙΟΝ  ΚΑΙ  ΕΡΟΣΚΓΧΗβΗ  ΠΡΟΣ  ΤΟΝ  9Ε0Ν 
ΤΟΓ  ΙΣΡΑΗΛ»·.1 

Είδατε  χθές  καί  τήν  ύπερβολικήν  άγάπην  τού  κοινού 
Κυρίου  δλων  μας  προς  τούς  άνίθρώττους,  569  Α  καί  τήν  φι¬ 
λοσοφίαν  των  μσίθητών,  καί  τήν  Αχαριστίαν  των  Ιουδαί¬ 
ων,  Είδατε  μέ  πόσην  άνε  ξι  κακίαν  Ασταμάτητε  τήν  άναί- 
σχυντου  τόλμην  αύτών,  λαμβάνων  τό  μέρος  των  μαθητών 
καί  όποδεικνΰων,  ότι  σύτοΙ  πού  ήθελαν  νά  λάβουν  έκδί- 
κησιν  διά  τήν  ποραβίασιν  του  νόμου,  άγνοοΟν  τήν  θέλη¬ 
σή  τοΰ  νόμου  καί  δτι,  ένώ  έφάνη  ή  Αλήθεια,  αύτο!  ήθελαν 
νά  μένουν  ύπό  τήν  κυριαρχίαν  τής  σκιάς.  Είδατε  πώς  εύ- 
6ύς  έξ  άρχής  προσεπάθει  νά  άφοτιρέση  τάς  έκ  τού  νόμου 
παρατηρήσεις,  διδάσκων  αύτούς  δτι  τώρα  πού  έφάνη  ό 
ήλίος  τής  δικαιοσύνης  δέν  ήμττορεΐ  νά  φωτίζη  τό  φως  του 
λάχνου,  -διότι  μέ  τήν  άνατολήν  τού  ήλιακού  φωτός  Ε  χά¬ 
νεται  ή  άνάγκη  τής  χρησιμοτίοιήσεως  τούτου,  Έμάθατε 
πώς  είναι  δυνατόν  πάντοτε  νά  περνάτε  έορταστικως  καί 
δτι  έλυτρώθητε  άπό  τήν  παρατήρησιν  των  διαφόρων  και¬ 
ρών.  Διά  τούτο  άλλως  τε  ήλθεν  6  Δεσπότης  μας,  δά  νά 
μάς  έλευθερώση  άπό  τήν  άνεγκαιότητται  των  ώρυσμένων 
καρών,  καί  νά  μάς  προετοιμάση  νά  πετώ  μεν  ύψηλάτερα 
καί  ή  πολιτεία  μας  νά  είναι  ούράνιος*  5?0  ΑκαΙ  μολονότι  εϊ- 
μεθα  β\^ρωποι  νά  μιμούμεθα  τήν  ζωήν  των  άγγέλων  καί  νά 
ΤΠριφρονώμεν  δ  λα  τά  Ανθρώπινο  πράγματα.  Ελάτε  λοι¬ 
πόν,  έάν  σάς  φαίνεται  καλόν,  νά  συνεχίσωμεν  έκεΐνα  πού 
•Ηομεν  προηγουμένως  άπό  τά  λόγια  τοΰ  μακαρίου  Μω- 
Οάέως  καί  άπό  έκεί  νά  παραθέσωμεν  τήν  σημερινήν  πνευ¬ 
ματικήν  τοάπεζαν, 

,  Γνωρίζετε,  λοιπόν,  δτι  άφού  έπανήλθεν  ό  Ιακώβ  έκ 
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τής  Μεσοποταμίας  συνηρτήθη  μετά  τοϋ  άδελφσϋ  του  καί 
μετά  τήν  συνάντησιν  διεχωρίσθησαν  καί  έκείνος  μέν  διηυ- 
θύνθη  €ΐς  τήν  Σηείρ,  6  ώ  Ιακώβ  έστησε  τάς  σκηνάς  του 
καί  άπό  τό  γεγονός  αύτό  ώνόμασΕ  τήν  τοποθεσίαν  «Σκη¬ 
νάς»,  είς  τό  σημεϊόν  τοϋτσ  άστοματήσαμεν  τόν  λόγον,  διά 
τούτο  πρέπΐΐ  άφοϋ  διηγηθώ  τά  ύπόλοστα  όσον  τό  έππρέ- 
πουν  σί  δυνάμεις  μου  νά  σάς  παραθέσω  τήν  πνευματικήν 
διδασκαλίαν. 

Β  "Οταν,  λοιπόν,  έπαυσε  νά  φοβήττσι  ό  δίκαιος  Ια¬ 
κώβ  καί  ήλευθερώθη  άπό  κάβε  άγων  Ια  V  «ΤΗλθε»,  λέγει,  «είς 
τήν  πάλιν  τών  Σικίμων  καί  άπέκτησε  δι’  Αγοράς  Αντί  τοϋ 
ποσού  τών  έκατόν  άρνίων  τό  μέρος  τοΰ  άγροϋ  τοϋ  Έμώρ 
τοΰ  πατρός  τοΰ  Συχέμ.  Καί  έκτισεν  έκεϊ  θυσιαστήριον  καί 
προσηυχήθη  πός  τόν  θεόν  τοϋ  *  Ισραήλ».*  ’Άς  μή  περνώ- 
μεν  γρήγορα  τά  λ£γώμενα  είς  τάς  θείοις  Γραφάς.  Διότι,  έ- 
άν  όκεΐνοι  οί  όποϊσι  βγάζουν  άπά  τήν  γήν  ψήγματα  χρυ- 
σοϋ,  κάιθε  κόπον  ύπομένουν  κοί  δλας  τάς  δυσκολίας  Α¬ 
νέχονται,  διά  νά  ήμπορέσουν  νά  χωρίσουν  άπό  τά  χώμα 
τόν  χρυσόν,  Ο  πολύ  περισσότερον  ήμεϊς  πρέπει  νά  έρευ- 
υώμεν  μετά  προσοχής  τά  λόγια  τοΟ  ' Αγίου  Πνεύματος  καί 
λαμβάνοντες  άπό  αύτά  τήν  ύφέλειαν  πού  έχουν,  έτσι  νά 
«ρύγωμεν  άπό  έδώ. 

Σκέψου,  λοιπόν,  τήν  φιλοσοφίαν  τοϋ  θαυμαστοϋ  τού¬ 
του  άνδρός,  6  όποιος  μολονότι  είχεν  τόσην  τήν  θεϊκήν  εΰ- 
λογίαν  καί  έβλεπε  τήν  περιουσίαν  του  νά  αύξάνη,  έννοω 
τά  ζφα,  καί  νά  τόν  περιτρυγίζη  τόσος  άρτθμός  παιδιών, 
6έν  ήσχολήθη  μέ  λαμπράς  οικοδομάς,  οϋτε  προσεπόίθηαΐ 
νά  άγοράσπ  άγρούς  καί  χωριά  που  θά  όρκαϋσαν  νά  δια¬ 
νεμηθούν  είς  τά  παιδιά  του.  Διότι  αύτά  καί  τά  πσρόμοια 
Ισχυρίζονται  καί  σί  σύγχρονοί  μας  καί  ένας  πού  έχει  ένα 
μόνον  υΙόν  Ο  προσπαθΐί  νά  συλλέξη  μύρια  τάλαντα  χρυ¬ 
σού  καί  νά  άγοράση  άγρούς  καί  νά  οίκοδομήση  λαμπρά 
κτίρια.  Καί  είθε  ώπό  δικαίους  κόπους  καί  χωρίς  ά£ικ(αν 
νά  όμάζευε  τήν  περιουσίαν  δι’  αύτσύς,  άλλά  έκεΐνο  πού  εί¬ 
ναι  βαρύ  καί  πιό  φοβερόν  άπ’  5λα,  είναι  δτι  μέ  άρπαγάς 
καί  πλεονεξίας  καί  δολοπλοκίας,  έτσι  οίκειοποιεΐται  τάς 
περιουσίας  των  άλλων.  Καί  ίάν  κάποιος  έρωτήση'  διά  ποι¬ 
ον  οκοπόν  ύ  π  άρχει  τόση  μανίαι  των  χρημάτων;  *  Αμέσως 
θά  φέρπ  ώς  πρόφασιν  τό  παιδί  καί  λέγει,  δτι  δλα  αύτά  τά 
κάνει  λόγφ  τής  πρός  αύτό  Αγάπης  του.  Καί  αύτός  μέν,  έ- 
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άν  άφοσιοϋται  είς  σύτά,  διότι  προβάλλει  τό  παιδί  του  κά¬ 
νει  κάτι  τό  έντελώς  Ανωφελές  καί  μάταιο ν.  Υπάρχουν  ό¬ 
μως  καί  έκείνοι,  οΐ  όποιοι  μολονότι  δέν  έχουν  παιδιά,  ό¬ 
μως  έχουν  μανίαν  διά  νά  ουλλέξουν  χρήματα,  Ε  καί  χιλιά¬ 
δες  φορές  θά  προτιμούσαν  νά  πάθουν  τά  Ανεπανόρθωτα 
παρά  νά  παραχωρήσουν  ένα  όβολόν  είς  κάποιον  π<*>  έχει 
Ανάγκην.  Άλλά  ό  δίκαιος  σίτος  (ό  ’ίακώδ)  δέν  έσκέφθη 
κάτι  τέτοιο,  οΰτε  έλογάρ.ασε,  άλλά  καί  δταν  έπρόκειτο 
νά  άγοράση  ένα  μικρόν  άγρόν,  άφοϋ  δδωσε  έκατόν  άρνιά 
ήγόρασε  τό  τμήμα  τού  άγροϋ  τοϋ  ’Εμώρ  τού  πατρός  τοϋ 
Σύχειμ.4  Κσΐ  πρόσεξε  τοϋ  άνδρός  τήν  εύσόβειαν,  καί  διά 
ποιον  σκοπόν  προσεπάι&ησε  νά  πάρη  τόν  άγρόν.  «Καί  έ¬ 
κτισε  έκεϊ»,  λέγει,  «θυσιαστήριον  καί  προσηυχήθη  είς  τόν 
Θεόν  τοϋ  Ισραήλ»  Τό  τμήμα  τοϋ  άγροϋ,  λοιπόν,  δέν  ή¬ 
γόρασε  διά  κανένα  άλλον  σκοπόν  571  \  παρά  μόνον  διά 
νά  άναπήμπη  τάς  ούχαριστίας  του  πρός  τόν  κοινόν  Δε¬ 
σπότην  όλων  των  Ανθρώπων." 

Αύτόν  (τόν  Ιακώβ)  τόν  άνθρωπον  πού  έζτγσε  πρό 
τού  νάμου,  έπρεπε  δλοι,  πού  ζοϋν  εις  τόν  καιρόν  τής  χίά- 
ριτος,  νά  ζηλεύουν  καί  νά  μή  τρελλαίνωντσι  τόσον  πολύ 
μέ  τά  σχετικά  πρός  τήν  συλλογήν  χρημάτων  ζηηήμεησ. 
Διότι  διά  ποιον  σκοπόν,  πές  μου,  καί  διά  τόν  έαυτόν  σου 
μαζεύεις  τόσα  φορτία  άκαν^ών  καί  δέν  Αντιλαμβάνεσαι  ό¬ 
τι  καί  είς  τά  παιδιά  σου  όφήνεις  ύλικόν  καί  εύκαιρίαν  κο- 
κΐας;  Δέν  γνωρίζεις,  δτι  αύτός  περισσότερον  φροντίζει  διά 
τό  παιδί  σου  άπό  σέ,  ένφ  σύ  μέ  τήν  περισσοτέρων  φροντί¬ 
δα,  πού  δεικνύεις  δι’  αύτό,  προσπαθείς  νά  όφήσης  είς  αύ- 
τό  άφορμάς  πού  μπορούν  νά  ναυαγήσουν  τήν  ψυχήν  τσυ; 
Β  *Ή  δέν  γνωρίζεις  δτι  ή  νεότης  καί  ώς  έκ  τής  φύσεώς  της 
είναι  κατ’  έξοχήν  έτοίμη  εις  ππίσεις  καί  έχει  μεγάλην  τήν 
πρός  τήν  κακίαν  ροπήν;  "Οταν  δέ  λάβη  άκόμη  καί  περι¬ 
ουσίαν  χρημάτων,  τότε  πολύ  περισσότερον  κλίνει  πρός  τό 
κακόν.  "Οπως  Ακριβώς  λοιπόν  ή  φωτιά,  πού  τής  ρίχνει 
κανείς  ξύλο,  άνάττττει  μεγαλυτέραν  φλόγα,  τοιουτοτρόπως 
Κβΐ  ή  νιότης,  ώοάν  φωτιά  πού  όδέχθη  τό  ύλικόν  των  χρη¬ 
μάτων,  άνάπτει  τόσον  πολύ  τό  καμίνι  των  παθών,  ώστε 


4.  ΊΟντβΟβα  πρΛχίΐιαι  διΑ  τήν  ΰί-Λέραν  γιίοχτν^Ιοιν  τϊ|;  πατριιιρ' 
οίκοτινιία,;  4ν  Παλιιβτίνπ.  ΠιρΙ  τί|ς  πρώτης  Ιϊ*  33,  17, 
δ.  Ό  Αγρόε  οδτο;  έίωρή^  6ρ»6ύτ*ρον  τοΟ  ’Ιακδίιβ  ·1ς  τΰ\ι  *Ιμ- 
Ηλ  (Λν.  40,  21)  υλΙ  σΛών  6  Ίικώβ  {46,  93).  Βΐς.τ&ν  4γρ4ν 
ΗΒίον  ·1ναι  ή  «ηγή  τοϋ  “Ιακώβ  παρί  τί|ν  4ποΙα^  Ιγι^ί  δ  δι±5.ογος  τοΟ 
ΊηοοΟ  |ΐ»τΑ  τΊ]ς  Σαμαρ€Ϊτ^σ·;  (Ί»ίν.  4  !£.). 


10ΑΝΚ0Γ  ΧΓΓΣΟ2Ϊ0Μ.0Γ 


ΚΙΣ  ΤΠΝ  ΓΡ.ΚΚΣΙ3Γ  ΟΜίλΙΑ  ΝΘ' 


68· 

νά  δύναται  νά  καύση  όλόκληρσν  τή^  ψυχήν  τοϋ  νέου.  Δι¬ 
ότι  πότε  δ  νέος  αύτός  θά  ήμπορέση  νά  φροντίση  διά  τήν 
σωφροσύνην  του  καί  νά  άποφύγη  τήν  άκολασίαν  καί  νά 
άρχίση  Αγώνα  ύπέρ  τής  Αρετής  ή  δι’  οΐοδήπστε  Αλλο 
πνευματικόν  ζήτημα; 

€  ΊΗ  δέν  Ακούεις  τά  λόγια  τοΰ  Χρίστου,  δτι  «ή  άγω¬ 
ν  ιχΙ>δι>ς  φροντίς  τοΰ  σίώνος  τούτου  καί  τό  Απατηλόν  τοΰ· 
πλούτου  συμπνίγουν  τόν  λογισμόν  καί  έτσι  δ  άνθρωπος 
γίνεται  άκαρπος».*  Πράγμοπα  τά  όποια  ώνόμασεν  »άκ  άν¬ 
θος».*  Διότι  δταν  είπε,  δτι  τδ  &ν  μέρος  τσϋ  σπόρον  £πε- 
σεν  είς  τάς  άκάνθας,  έπειτα  έρμηνεύων  είς  τούς  μαθητάς 
ποΐαι  ζΐνοβι  αί  άκάνθαι  λέγει-  «Ή  άγων  ιώδης  φροντίς  τοΟ 
κόσμου  τούτου  καί  τό  Απατηλόν  τοΰ  πλούτον  συμπνίγουν 
τόν  λογισμόν  καί  γίνεται  Ακαρπος».  Καί  πολύ  σωστά  πσ- 
ρωμοίασε  τήν  άγων  ιώδη  φροντίδα  διά  τά  πράγματα  τοΰ 
κόσμου  τούτου  μέ  άγκάθια.  Διότι  δπως  Ακριβώς  τά  άγκάτ 
θια  ϋ  δέν  Αφήνουν  τόν  σπόρον  νά  βλάστηση,  Αλλά  μέ  τήμ 
πυκνότητά  τους  συμπνίγουν  έκείνο  πού  Επιασε  καί  έρρί- 
ζωσε,  έτσι  καί  αί  άγων  ιώδεις  φροντίδες  διά  τά  βιωτικά, 
τόν  πνευματικόν  σπόρον,  δταν  ριζοβαλήση  είς  τήν  ψυχήν, 
δέν  Αφήνουν  νά  ψέρη  καρπόν,  άλλά  τόν  συγκα-Ιουν  καί  τόν 
σαμ πνίγουν,  δπως  Ακριβώς  τά  Αγκάθια·  δέν  άφήνουν  νά 
βλαστήση  δ  πνευματικός  σπόρος.  «Καί  τό  Απατηλόν,  λέ¬ 
γει,  τοΰ  πλούτου».  Καλώς  τήν  ώνόμασεν  άπάτην  τοΰ  πλού¬ 
του-  διότι  πράγματι  περί  Απάτης  πρόκειται.  Διότι  ποία  ή 
ώφέλεια  των  τόσων  ταλάντων  καί  τοΰ  τόσον  μεγάλου  πο¬ 
σού  τών  χρημάτων;  Ναί,  θά  εΐπη,  τό  νά  προσπαθής  νά  ά- 
ποκτήσης  χρήματα  σου  προξενεί  μεγάλης  εύχαρίοτησιν. 
Ποίαυ  εύχαρίοτησιν;  Καί  διατί  τήν  όνομάζω  εύχαρίστη- 
σιν;  Ε  Αύτό  δέν  είναι  πού  προξενεί  τάς  χωρίς  τήν  ώραν· 
των  λύπας  καί  προετοιμάζει  νά  γεννώνται  πολλοιΐ  άη- 
6 ία:;  Καί  δέν  λέγω  άκόμη  καί  διά  τήγ  κόλασιν,  ή  όποία 
συνοδεύει  αύτά,  Αλλά  μόνον  Απλώς  διά  τόν  παρόντα  βί¬ 
ου,  5τι  ούτε  εύχαρίστησιν  ήμπορεί  νά  προξενήση  τό  πρά¬ 
γμα  ταΰτο,  άλλά  καθημίριυάς  ταραχάς  καί  δυσαρέσκειας. 
Καί  τόσον  ταρεημένην  δέν  δυναταί  τις  νά  ϊδη  τήν  ΒΑλασ- 
οαν,  δταν  σηκώνωνται  τά  κύματα,  δσον  τήν  ψυχήν  τοΰ 
Ανθρώπου  πού  εύρ-ίσκεται  είς  τοιαύτην  κστάστασιν  καί  πο- 
λίορκεΐται  άπό  τάς  σκέψεις  καί  τά  πάθη  καί  φέρεται  μέ  ά- 
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πέχθειαν  καί  πρός  τούς  συγγενείς  του  καί  πρός  τούς  ξέ- 
νους.  Καί  έών  κάποτε  άφαιρέση  κανείς  μικρόν  τι  μέρος 
(διότι  πολλά  μπορούν  νά  συμβοΰν,  καί  πολλοί  ο\  καρα- 
δακουντες  τήν  εύκαιρίοΝ,  καί  ύπάρχουν  πονηρίαι  τών  ύ- 
πηρετών  καί  τών  κυρίων  βλαβεροί  ένέργειαι) ,  τότε  άκρι- 
βώς  θά  εΰρης.  δτι  οΐ  άνθρωποι  αδτοί  νομίζουν  δτι  εΤνσί 
Ανυπόφορος  ή  ζωή  των.  172  Α  Δέν  είναι  λοιπόν  άξιοι  πολ¬ 
λών  θρήνων  οί  άνθρωποι  αύτοί,  οΐ  όποιοι  έναντίον  τοΟ  ε- 
αυτοϋ  των  δλα  προσπαθούν  νά  κάμουν,  καί  πρός  βλά 
■βην  τής  ψυχής  των  έπιίθυμοΟυ  νά  συλλέγουν  δπωσδήΓπο 
τε  αύτά,  δηλαδή,  τά  χρήματα; 

“Αλλά,  έόν  σάς  φαίνεται  καλόν,  άς  τους  άφήσωμεν 
σύτούς  καί  δς  γυρίσωμεν  καί  πάλιν  είς  τήν  Ιστορίαν  τοΟ 
δικαίου  1  Ιακώβ  διά  \*ό  ίδωμεν  τήν  συνέχειαν  τών  ύπολοί- 
πων.  «Καί  έκτισε  έκεΐ»,  λέγει,  «θυσιαστήριον  είς  τό  τμήμα 
τοΰ  άγροΰ  καί  προσηυχήθη  πρός  τόν  θεόν  τοΰ  Ισραήλ» 
καί  έσκέφθη  νά  κατοικήση  πλέον  είς  τήν  πόλιν  τών_Ιικί- 
μων.  Άλλά  πρόσεξε,  πάλιν,  πώς  6  δίκαιος  καί  &<εΐ  φα- 
νκρώνει  τήν  γνωοπήν  του  καλωσύνην.  Β  Διότι  τι  λέγει; 
Έξήλθεν  έκ  τοΰ  πατρικού  οίκου  ή  Δείνα,  ή  θυγάπηρ  τής 
Λείας,  διά  νά  ίδη  καί  νά  γνωοίση  τάς  γυναίκας  τών  κα¬ 
τοίκων  τής  χώρας.  Καί  είδ^ν  αύτήν  ό  Ιυχέμ*  * 

Έμώρ  καί  έκοιμϊ',θη  μ«ζ(  της  καί  κστέκτησε,  λέγει,  τήν 
π<>ρθένον  καί  ώμίληαε  πρός  αύτήν  κατά  τήν  καρδίειν  της. 
Είδες  τί  κακόν  πράγμα  «Τναι  ή  νεότης,  δταν  δέν  έχη  σάν 
χαλινάρι  τήν  εύσεδή  σκέψιν;  *  Διότι  είδε  τήν  κόρην  καί  μέ 
τό  νά  τήν  ϊδη  έφούντωσε  άπό  £ρωτα  καί  τήν  έπι^υμίαυ 
τήν  μστέβαλε  είς  πράξιν.  Καί  ώμίληαε  πρός  αύτήν  κατά 
τήν  καρδίαν  ττ^ς  παρθένου.  ΤΙ  σημαίνει,  Κατά  τήν  καρδί- 
■βν  τής  παρθένου;  Επειδή  ήτί>  νέα  ή  κόρη.14  έκεϊνα,  λέγει, 
Τής  είπε,  τά  όποιο  ήσαν  ίκανά'  νά  τήν  παρασύρουν  νά  τήν 
ΚΛτακτήση.  θ  ΚεΛ  λέγει  6  Συχόμ  πρός  τόν  πατέρα  του- 
«Φρόντισε  νά  λάβω  τήν  κόρην  τούτην  ώς  σύζυγόν  μου».11 
"Ηκουσε  δέ  καί  6  Ιακώβ  τό  γεγονός,  κα)  κατ’  άρχήν  έδε- 
χβη  αύτό  μέ  πραότητα,  περιμένων  νά  Ελθουν  τά  άδέλφια 


8.  Ά*6  ·ί6ν  υ16·ι  ίΛ,'Λίίν  ή  πδλις  «  δνθ*ι*  ϊοχίμ,  ϊπΓϋς  συνήθως  γί- 
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ΗΜ20Ϊ0Γ  αΡΓλΟΣτΟΜΟΓ  τα- 

της.  Διότι  ήσαν  *ίζ  τά  ποίμνιά  των.  «Καί  θέν  είπε  τίποτε, 
ό  Ιακώβ,  μέχρις  δτου  Ελθουν  τά  παιδιά  του».15  Ένψ  δέ  ήλ- 
θεν  6  Έμώρ  πρός  τόν  Ιακώβ,  έπτέπτρεψαν  καί  οί  άδελφοΓ 
τής  Δείνας.  Καί  βταν  ήκουσαν  τά  τί  Επαθεν  ή  άδελψή  των* 
έπτληγώθηραν.  Τ(  6έ  σημαίνει  έπλη /ώθησαν;  Έλυπήθη- 
υαν,  δέν  τούς  Εφάνη  Ανεκτόν,  άλλά  πολύ  φοβερόν  καί  I- 
γινεν  είς  αύτούς  άντικείμενον  λύπης.  «Διότι»,  λέγει,  «τούς, 
ϊφάνη  ττολύ  όδυνηρόν,  Ο  δτι  προσέβαλε  τούς  Ισμαηλί¬ 
τας  ό  Συχέμ  κοιμηθείς  μετά  τής  θυγοπρός  τοΰ  Ιακώβ».1* 
Βλέπεις  τήν  σωφροσύνην  των  παλιών;  Έθεώρησαν  τά  γε¬ 
γονός  ώς  μεγάλην  προσβολήν.  Είδες  πώς  δ  δίκαιος  άνέ- 
θρεψεν  τά  παιδιά  του  μέ  (δανικόν  τήν  άρετήν;  Πώς  δέ  ό 
ιίός  τοΟ  Έιμώρ  μέ  τά  νά  πραγματοποιήση  έκείνο  τό  όποϊ- 
ον  έπεθύμησε,  γίνεται  άφορμή  καταστροφής  καί  «Ις  τόν 
πατέρα  τον  καί  είς  δλην  τήν  πόλιν;  ’Αλλ’  ός  άκούσωμεν 
πρώτον,  τί  είπε  ύ  Έμώρ  πρός  αύτούς  καί  μετά  ταϋτα  θά 
γνωρίσετε  τήν  πανουργίαν  των  άδελφών  τής  Δείνας  καί  πώς 
Εσττευσαν  νά  ίκδικηθοΰν  έκεινα  τά  δποίαο  Εγιναν  είς  τήν  ά- 
βελφήν  των.  «Καί  ώμίληρεν  ί>  ’^ιώρ  είς  αύτούς  κα'  εΤ- 
τκν·  Ε  Ό  οίός  μου  ό  Συχέμ  πρ&σεκολλήθη  μέ  δλην  του 
τήν  ψυχήν  είς  τήν  θυγατέρα  σας».14  Πρόσεξε  πώς  προα¬ 
ναγγέλλει  τήν  καταστροφήν  πού  Ιπρόκειτο  νά  τόν  εύρη. 
«Προσεκολλήθη»  λέγει,  «μέ  δλην  του  τήν  ψυχήν»,  άντί  νά 
εΓττη  τήν  ψυχήν  του  δλην  έδωσε  χάρ:ν  τής  θυγατρός  σας. 
Εκείνος  μΐν  έφανέρωνε  τήν  Επιθυμίαν  του  διά  τήν  κόρην 
μετ’  όλίγον  δέ  θά  έμάνθανε'  δτι  τούτο  θά  έγίνετο  Αφορμή 
ταυ  θανάτου  καί  αύτοϋ  καί  δλων  τών  συμπατριωτών  του. 
ΆφοΟ  λοιπόν,  λέγει,  τόσον  έπυδυμεΐ  τήν  κόρην  «Δώσοττε 
ταύτην  είς  αότών  ώς  σύζυγον  καί  &ς  γίνουν  άιμοΐιβαϊοι  γά- 
μοι  μεταξύ  μας.  Τάς  θυγατέρας  σας  δώσατε  ε|ς  ήμδς  ώς 
συζύγους  καί  τάς  θυγατέρας  μας  λάβετε  διά  τούς  υίούς. 
σας  καί  νά  κατοικήτε  μαζί  μας.  Νά  ή  χώρα  είναι  εύρύχω- 
ρος  μπροστά  σσς.  Κατοικείτε  είς  αύτήν  καί  περιφέρεσθε  έ- 
λευθέρως  δπαυ  θέλετε  καί  Αποκτήσατε  Ιδιοκτησίας  είς  αύ¬ 
τήν».  Κύτταξε  πόσηιν  φιλοφροσύνην  δεικνύει  πρός  τούς, 
ξένους  ώ  πορτήρ  Α  Ενεκα  τής  Αγάπης  του  πρός  τό  παι- 


12.  Γ*ν.  ΐΜ.  5.  Και  *ϊς  ίο  οημίΐον  τίΛτο  τ*ί';»τ*ι  δ  **ραϊαήρ  πβ· 
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δ(  του  καί  πώς  έπιθυμεϊ  νά  τούς  προελκάσπ  δίδων  ε!ς  αύ¬ 
τούς  τήν  Εξουσίαν  δλης  τής  χώρας.  Καί  σύτά  μέν  λέγει  6 
πατήρ’  ό  δέ  υίός  βλέπων  τήν  φροντίδα  τού  πατρός  του 
6ι*  αύτόν  καί  δτι  ήτο  Ετοιμος  τά  πάντα  νά  πράξη  ώστε  νά 
πραγματοποιηθώ  αύτδ  τό  όπσΤαν  έπεθύμει,  λέγει  κεΛ  έκ 
μέρους  του  πρός  τάν  Ιακώβ  καί  τούς  Αδελφούς  τής  κό¬ 
ρης1  «ΛΑς  γίνρ  δεκτή  ή  αϊτησίς  μας  καί  δ, τι  μάς  ζητήσε¬ 
τε  θά  σας  τό  δώοωμεν.  Αύξήσατί  πολύ  τήν  προίκα  καί 
θά  σάς  δώσω  δ, τι  μοϋ  εϊπετε,  άρκεϊ  νά  μού  δώσετε  τήν  κό¬ 
ρην  αύτήν  ώς  σύζυγον».17  ΕΤβες  δτι  καί  δ  πατήρ  θερμά 
παροκαλεϊ  Β  Ενεκα  τής  άγάΓτης  του  διά  τό  παιδί  του  κοί 
6  νέος  δτι  τά  πάντα  ύπόσχεται  προκειμένου  νά  έπιτάχη 
τόν  γάμον  μέ  τήν  κόρην; 

Διότι  αύτό  τό  καταστρεπτικόν  πάθος  πείθει  έκείνον 
πού  έκυρρεώθη  άπό  αύτό  τά  πάντα  νά  κάμη,  μέχρις  δ  του 
τόν  δδηγήση  είς  τόν  πυθμένα  τοΰ  &6ου.  Καί  παρατήρησή 
ότι,  6  μέν  γέρων  Ιακώβ  άκούων  τάς  προτάσεις  ταύτας 
σιωπή  καί  άκολουθων  τήν  συνήθη  του  καλωσύνην,  δέν  λέ¬ 
γει  τίποτε,  άλλά  μέ  πραότητα  ύποφέρει  τό  πόίθημα  τής 
βυγατρός  του.  «Οί  δέ  υΐσί  τού  Ιακώβ  άπεκρίίθησσν»,  λέγει 
ή  Γραφή,  «πρός  τόν  Συχέμ  καί  τόν  Έμώρ  τόν  ποττέρα  του 
μέ  δολιότητα  καί  εΐπον  δτι  προσέβαλαν  καί  βιέςΛειρον  τήϊ> 
άβελφήν  των».1*  Ε  Σκέψου,  πώς  διό  τήν  φιληδονίαν  τοΟ 
4νός  δλ  οι  ο!  κάτοικοι  τής  πόλεως  δέχονται  τά  κακά.  Δι¬ 
ότι,  8 πως  Ακριβώς  δτσν  πιάση  φωτιά  καί  Εκείνοι  οί  όποιοι 
ΚύποικοΒν  πλησίον  κινδυνεύουν,  διότι  ή  φωτιά  τά  πάντα 
ΜΡΚΤΤρώγει,  κατά  τόν  αύτόν  Τρόπον  καί  ή  Ακολασία  τοϋ 
νέου  βχι  μόνον  τόν  πατέρα  άλλά  καί  δλσυς  μαζί  τούς  κα¬ 
τοίκους  τής  πόλεως  κατέστρεψε.  Τί  είπον  λοιπόν  τά  παι¬ 
διά  τοΟ  Ιακώβ;  ’Απεκρίθησαν  μέ  δόλον  πρός  αύτούς.  Εί¬ 
ναι  βζιον  νά  μάθετε  πώς  ύπερβσλκά  όπόνεσαν  διά  τήν  ά- 
βϊλφήν  των.  «Διότι  είπαν»,  λέγει,  «ό  Συμεών  και  ό  Λευΐ, 
Οί  άβϊλφοΙ  τής  Δείνας  καί  υίοΐ  της  Λείκρ;"  Δέν  θά  ήμπο- 
ρψσωμεν  νά  κάμωμε  τό  πράγμα  τούτο,  νά  δώσωμεν  δηλα- 
θή  τήν  Α6ε?φήν  μας  είς  άνθρωπον  ό  όποιος  είναι  Απερί¬ 
τμητοι.  Π  Έάν  λοιπόν  περιτμηθητε  θά  σσς  δώσωμεν  τάς 
Ιυγοπιροις  μας  καί  θά  πάρω  μεν  άπό  τάς  θυγατέρας  σας 


II).  ||(.ίχίι-Μ[  διΑ  ι(,  ποοόν,  τά  δίιοΤον  Ι-οιρκτ:*  νλ  πΐηρώοτ,  4  γκμ- 
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καί  έτσι  6ά  γίνωμευ  μ  (ο  φυλή».”  Καί  ή  μέν  π-ρότασις,  τήν 
όποίαν  Εκαμον,  ήτο  εύλογος  καί  συνεπής*  άλλά  δπως  λέ¬ 
γει  ή  Γραφή,  μέ  δόλον  τά  είπαν  αύτά.  Καί  έάν  δέν  θέλε- 
τε*>,  λέγει,  «νά  κάμετε  τούτο,  άφοϋ  πάρωμεν  τήν  κόρην 
μας,  θά  φύγωμεν».  Αύτά  μέν  είπαν  οί  περί  τόν  Συμεών 
καί  τόν  Λευΐ  σκεπτόμ^νοι  νά  φονεύσουν  δλους.  Εκείνοι  δέ 
άπσβλέποντες  πρός  Εκείνο  τό  όποιον  έπρότειναν  καί  έπι- 
θυμοΟντες  νά  πάρουν  τήυ  κόρην  συνεφώνησαν  πρός  τά 
λεχιθέντα  καί  τούς  ήρεσαν  αΐ  προτάσεις.  «Διότι  τούς  ήρε- 
σεν»,  λέγει,  «ό  δρος  αύτών  Ε  καί  δέν  άργησεν  ό  νεαρός  Συ- 
χέμ  νά  Εκπλήρωσή  τά  συμφωνηιθέντα,  διότι  ήγάπσ  μέ  πά¬ 
θος  τήν  θυγατέρα  τοΰ  Ιακώβ»,*1  Όλόκληρος,  λέγει,  σφο- 
6ρώς  έπεθυμοΟοε  τήν  κόρην.  «Καί  άφοΰ  ήλ&ον  αυτός  καί 
ό  πατήρ  του  εις  τήν  πύλην  τής  πόλεως»,  λέγει,  «συνε ζή¬ 
τησαν  μέ  δλους  τούς  κατοίκους  τής  πόλεως»”  καί  τούς 
συνεδούλευοαν  νά  δεχθούν  νά  περιτμηθούν,  σύμφωνα  μέ 
τήν  πρότασιν  Εκείνων  καί  νά  δεχθούν  νά  συγκατοικήσουν 
μέ  αύτούς.  Καί  έκαμαν  Εκείνοι  άμόσως  όσα  τούς  πρόέτει- 
νΛ»  ό  Έμώρ  καί  ό  Συχέμ*  καί  δλοι  μαζί  έδέχθησαν  τό  ση¬ 
μάδι  τής  περιτομής  είς  τό  σώμα  των.  574  Α  “όταν  δμαθον 
όμως  αύτά  ο4  περί  τόν  Συμεών  καί  τόν  Λευΐ,  Εβιάοθησαν 
νά  πραγματοποιήσουν  έκεϊνα  τά  όποια  είχαν  σκεψθή  «Καί 
ά<ροΰ  έπηραν  6  καθείς  τήν  μάχαιράν  του  είσήλθον  Ασφα¬ 
λώς  είς  τήν  πόλιν»,“  Τί  σημαίνει,  «είς  τήν  πάλιν  άσψα- 
λώς»;  Μολονότι  ήσαν  δύο  άντιπαρετάχθησαν  πρός 
τόσον  πολλούς*  πολλήν  δμως  Ασφάλειαν  τούς  έπροξένπ 
τό  γεγονός  ίτι  δλοι  Εκείνοι  ήσαν  ξαπλωμένοι  σάν  τραυ¬ 
ματία!.  Διά  νά  μας  τό  κόμη  τούτο  σαφώς  ή  Άγια  Γραφή, 
λέγει*  «Καπά  τήν  τρίτην  5έ  ήμέραν,  δτσν  οί  περιτμηθέν- 
τες  εύρίσκοντο  είς  τόν  μεγάλον  των  πόνον».1*1  Αΰτό  ήτο 
πού  έπροξένει  είς  αύτούς  τήν  Ασφάλειαν  καί  συνετέλει,  ώ¬ 
στε  οί  δύο  νά  είναι  ισχυρότεροι  άπό  τούς  πολλούς.  «Καί 
Εφόνευσαν,  λέγει,  κά&ε  Αρσενίκόν»,*5  Β  άντί  νά  εΐπη  δλους 
τούς  Ανδρος,  οΐ  όποιοι  Ενεκα  τής  περιτομής  Εξάπλωναν 
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καί  ήσαν  σάν  νά  εϊττωμεν  έτοιμοι  πρός  σφαγήν*  καΑ  μαζί 
μέ  τούς  βλλους  έ'σψαξαν  καί  τόν  νέον,  ό  όποιος  προσέβα¬ 
λε  τήν  Αδελφήν  των.”  Καί  δέν  τούς  ήρκεσε  αύτή  ή  τιμω¬ 
ρία,  άλλά  καί  τά  πρόβατα  αύτών,  λέγει  ή  Γραφή,  καί  δ- 
λα  τά  ζφ®  καί  δλους  τούς  μή  φονειιθέντας,  Αφού  _έπήραν 
•ώς  αιχμαλώτους,  τοιουτοτρόπως  έπανήλθσν,  άφοϋ  κατέ- 
στρεψάν  όλοκληρωτικά  τήν  πόλιν.ϊΤ  Είδες,  Αγαπητέ  όκρο- 
οτά,  πόσον  κακόν  έπροξένησε  τοΰ  ένός  νέου  ή  Κρασάτης; 
Είδες  ποίαν  καταστροφήν  Επέφερεν  είς  δλους  τούςκατοι- 
κοΰντας  εις  τήν  πάλιν;  Άφοϋ  έμάθαμεν  λοιπόν  αύτά  δς 
προσπαθοϋμεν  νά  άνακάπτωιμευ  τάς  έ^καάς  των  παιδιών 
μας  καί  νά  δάζωμεν  ©ΐς  αύτά  χαλινάρι,  £  αύτό  πού  δημι¬ 
ουργεί  ό  φόβος  καί  αί  νουθεσία:.  Καί  δς  φρουτίζωμεν  διά 
τήν  σωφροσύνην  των  καί  όλα  δς  κόμωμεν  καί  δς  μεταχει- 
ριςώμεθό),  ώστε  ή  νεαρά  ήλικία  νά  ήμπορέση  νά  άποφΚι- 
γη  τάς  άττρεπεϊς  έπιθυμίας.  Διά  τοϋτο  καί  ό  κοινός  ήμών 
Δεσπότης,  βλέπων  τήν  Ασθένειαν  τής  άνφωπίνης  φύσε- 
ωε,  ένομοθέτηοε  τόν  γάμον,  ώστε  νά  μας  άπομακρύνη  ά¬ 
πό  τήν  παράνομον  σύζευξιν.  "Ας  μή  παρσμελώμεν,  λοι¬ 
πόν,  τούς  νέους,  άλλά  βλέποντες  τό  καμίνι  πού  τούς  καί- 
41,  προτοΰ  κυλίσουν  εις  τήν  άνηθικότητα,  δς  προσπαθω- 
μ<ν  νά  τούς  συ\*δέωμ·εν  διά  τΐίΰ  δεσμού  τού  γάμου,  Ι>  διά 
νά  διστηρήτσι  είς  αύτούς  ή  κατάοτασις  τής  σωφροσύνης 
καί  νά  μή  λαμβάνουν  καμμίαν  βλάβην  άττό  τήν  Ακολασί¬ 
αν,  ώστε  νά  εχσυν  άρκετήν  άνακούφκην  καί  νά  ήμποροϋν 
Τά  σκιρτήματα  τής  σαρκός  νά  κοοτσστέλλτ.υν  καί  νά  γλυ¬ 
τώνουν  την  αίωνίαν  κόλασιν. 

Άλλά  δς  ίδωμεν  ποίαν  6 ιό)9 ε σ ιν  έπροξένησαν  είς  τόν 
γέροντα  αύτά  τά  όποια  Εκαμαν  τά  παιδιά  του*  «Διότι  εΐ- 
πευ  6  Ιακώβ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «Συμεών  καί  Λευΐ,  μέ  κα¬ 
ταστήσατε  μισητόν  μέ  αυτό  πού  έκόματε,  ώστε  νά  Θεω- 
Λβΰμαι  κακός  είς  δλους  τούς  κατοίκους  τής  χώρας».24 
Πρός  ποιον  σκοπόν,  λέγει  μέ  κατεστι*γτατε  τόσον  άπο- 
κρουστϊκόν;  Διότι  έκεϊνα  τά  όποία  διεπράχθησαν  άπό  σάς 
βα  μθΟ  προξενήσουν  μέγιστον  μίσος  έκ  μέρους  δλων  των 
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κειτοικούντων  τήν  χώραν,  'Ηπειτα  φανερώνει  τήν  6εΛίο« 
πού  τόν  Ιπιασε  καί  λέγει'  «Εγώ  είμαι  άριθμητικώς  πολύ 
κατώτερος  αύτών  Ε  καί  Ιάν  συγκεντρωθούν  καί  έπιτεβούν 
Εναντίον  μας  θά  μάς  κατακόψουν.  ΊΞτσι  θά  καταστραφώ 
έγώ  χαΐ  δλο  τό  σπίτι  μου».*8  Σάν  νά  τούς  Ελεγε*  «Δέν  γνω¬ 
ρίζετε  ότι  έττδϋδή  εϊμεθα  όλίγοι  θά  πάθωμε  καί  ήμεϊς  τά  ί¬ 
δια,  δπως  άκριβως  καί  σεις  θελήσατε  νά  φερθήτε  ένσ\π(ον- 
αύτών.  Καί  δπως  άκριβώς  6  Συχέμ  ®Υινε  «ϊτιος  αυτής  τής 
καταστροφής  είς  τόν  πατέρα  του  καί  είς  δλους  τούς  κα¬ 
τοίκους  τής  πόλεως,  τοιουτοτρόπως  καί  σείς  είς  Εμέ.  Δι¬ 
ότι  Εξ  αιτίας  σας  θά  εΤ|μιθΡΐ  μισητός  καί  τίποτε  δέν  ύπάρ- 
χει  πού  θά  ΕμποδΊοη  τήν  καταστροφήν  μου  Ενεκα  τής  τόλ¬ 
μης  σας.  ΑύτοΙ  δέ  είπαν"  "Επρεπε  νά  μεταχειριστούν  ώς. 
πόρνην  τήν  ά&ελφήν  μας;»™  Παρατήρησε  δτι  άττό  σωφρο¬ 
σύνην  τά  παιδιά  Εκοψιαν  τήν  Εφοδον,  575  Λ  διότι  δικαιολο¬ 
γούμενοι  λέγουν  είς  τόν  πατέρα  των  Μας  έντρόπιασαν  ή 
δπως  &ώ  ήμπερούσαμε  νά  εΐπωμεν,  μετεχειρίσθησαν  τήν· 
άδελφήν  μας  ώς  πόρνην,  6ιά  τούτο  έξηναγκάσθημεν  νά 
πράξώμεν  τούτο,  διά  νά  διδάσκονται  καί  οΐ  μεταγενέστε¬ 
ροι  νά  μή  τολμούν  νά  πράττουν  τά  παρόμοια. 

Αλλά  πρόσεξε,  λοιπόν,  Εδώ  τήν  άνέκφραστσν  τού 
θεοΰ  προστασίαν  τήν  άναφερομένην  εϊς  τόν  δίκαιου.  Δι¬ 
ότι  όταν  είδε  αύτόν  νά  ψοδήται  νά  κατοικήρη  όδώ,  δι’  δ- 
σα  Εγιναν  άπό  τά  παιδιά  του,  «είπε»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό 
θεός"  Σήκω  καί  πήγαινε  είς  τόν  τόπον  Βαιθήλ  καί  μένε  έ- 
κεΐ».*1  Επειδή  έφαδήΛηκες  τούς  κάτοικού  νιας  Εδώ,  άνα- 
χώρηρε,  εϊπεν  ό  θεός,  άπό  όδώ,  καί  κατοίκησε  είς  τήν  Βαι- 
θήλ.  «Καί  κτίσε  Εκεί  θυσιαστήριον  Β  είς  τόν  θεόν,  6  όποι¬ 
ος  σου  Ενεφσνίσθη  έκεΐ,  δταν  Εφευγες  άπτό  τόν  Αδελφόν  σου 
'Ησαύ  διά  τήν  Χαρράν».82  «Καί  εΤπεν  ό  Ιακώβ  εις  τά  μέ¬ 
λη  τής  οικογένειας  του  καί  είς  δλους  Εκείνους  όποιοι 
εύρίσκιονπο  μαζί  του,  Άττομαχρόνατε  τά  άγώλματα  των 
ξένων  θεών  πού  Εχετε  *μαζί  σας,  ττλυθήτε  εις  τό  σώμα  καί 
Αλλάξατε  τά  όνδύματά  σας.  Καί  κατόπιν  άφοΰ  σηκωθώ- 
μεν  άς  μεταδώμεν  είς  τήν  ΒαιΙθήλ*  Εκεΐ  άς  κατασκευάσω- 
μεν  θυσιαστήριον  χάριν  τού  θεού  ό  όποιος  ήκουσε  τήμ· 
προσευχήν  μου  καί  ητο  μαζί  μου  κατά  τήν  ήμερον  τής  θλί- 


29.  Γ*ν.  94,  90. 

30.  Γεν.  34,  31. 
81.  Γεν.  8Β,  1. 
32.  Γεν.  36, 1. 
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ψεώς  μου,  μέ  διέσωσε  καί  μέ  διεφύλαξε  είς  τό  ταξίΐδιόν 
μου». 

Κστταξε,  πάλιν,  τήν  ύπαΚΛίήν  τού  δικαίου  καί  τήν 
πρός  τόν  θεόν  όγάπην.  Όταν  ήκουσε,  «Ανέβα  είς  τήν^ 
Βαιθήλ  καί  κατασκεύασε  θυσιαστήριον»  άφοΰ  έκάλεσε  δ¬ 
λους  τούς  Ιδικούς  του  εΤπεν'  «Άπομακρύναπτ  τούς  θε¬ 
ούς».  Ποιους,  δύναταί  τις  νά  όνομάση  θεούς;  Διότι  που¬ 
θενά  θέν  είναι  δυνατόν  νά  ΐδης  σύτόν  νά  Εχη  είδωλολα- 
τρικούς  θεούς.  Διότι  άπό  τήν  άρχήν  καί  Εκ  θείας  χάριτος, 
ό  δίκαιος  ήταν  φιλόθεος.  €  Αλλά  ύπαινΓσυόμενος  ΐσως 
τούς  θεούς  τούς  άνήκοντας  είς  τόν  Λάβαν,  τούς  όποιους 
ή  Ραχήλ  εΐχεν  άφοιρέοει  διά  τούτο  είπεν’  Επειδή^  πρόκει¬ 
ται  νά  ξύχαρ  ιστήσωμεν  τόν  Αληθινόν  θεόν,  ό  όποιος  πάν¬ 
τοτε  μέ  έπροστάτευσε  άπομακρύνοοτε  Εάν  ύπάρχουν  είς 
σβς  μερικά  εϊθωλα.  Καί  πλυθήτε  καί  άλλάξατε  τά  Ενδύμα- 
τά  σας  καί  έτσι  θά  ξεκινήσωμεν  διά  τήν  πόλιν.  Καί  άφοΰ 
Εξωτερικώς  καί  έσο/τερικώς  καθαρθήτε  Ετσι  υά  συγκεν- 
ηόωθήτε.  "Οχι  μόνον  μέ  τήν  λαμπρότητα  των  Ενδυμά¬ 
των  νά  δείξετε  τήν  καθαριότητά  σας,  άλλά  καί  'διά  τής  ά- 
φαιρέσεως  των  ε  [βώλων,  άφοΰ  καθορίσετε  τάς  σκέψεις  τοΰ 
νού,  Ετσι  κεκαθαρμένοι  άς  άναβώμεν  είς  τόν  Βαιθήλ.  «Καί 
Μωκαν»,  λέγει  ή  Γροφή,  «είς  τόν  Ιακώβ  οι  οίκείοι  του  τά 
άγ άλματα  των  ξένων  θεών,  τά  όποια  εύρίσκοντο  εις  τήν 
κατοχήν  των  κα>!  τά  σκουλαρίκια,  τά  όποια  έκρέμοντο  είς 
τά  αύτιά  των».34  Διότι  ίσως  καί  αύτά  ήσαν  μερικά  σύμβο¬ 
λα  έκείνων  των  είδώλων,  Ό  διά.  τοϋτο  καί  ούτά  μαζί  μέ- 
Τθ6ς  ίίδωλολατρικούς  θεούς  προσφέρουν  είς  τόν  Ιακώβ.. 
•Και  κατόχωοεν  αύτά»,  λέγει  ή  Γραφή,  «6  ’ Ιακώβ  είς  κά¬ 
ποιαν  τερέβινθον  ή  όποία  εύρίσκετο  είς  τήν  Συχέμ  καί  έ- 
(τ^φάνισεν  αύτά  μέχρι  τής  ήμφας  καιδ’  ήν  γράφονται  τσυ- 
τα».Μ  Κατέχω  σε  ν,  είπεν,  αύτά  κάΐ  τά  έξτγφάνιοε  ώστε  καί 
αύτοΙ  οΐ  όποιοι  ήσαν  δούλοι  τής  πλάνης  νά  άποφύγουν 
τήν  πλάνιτν  καί  κανείς  άλλος  νά  μ  ή  δεχθή  τήν  βλάβην  τήν: 
ηροΐρχομένην  άπό  οώτά.  Καί  άφοΰ,  Εκαμε  δλα  αύτά  ό  δί- 
χοιος,  «Άνεχώρησεν».  λέγει,  «άπό  τήν  Συχέμ»58  καί  κοπηυ- 
Ιύνθη  πρός^τήν  Βαιθήλ.  Ε  Άλλά  πρόσεξε  πάλιν  τήν  προ- 
Οτασίαν  τού  €λζοϋ  πρός  αύτόν  χαΐ  πώς  μάς  διδάσκει  ή 


111).  IV».  3Γ>,  3  -  8. 

9).  Γ*Ί.  IV* ,  I.  ί*  ΐ'έ'ΜόΤια»  "έ  ίΐ£[ϋλεΛ.Λ"ριχάς  πχρατίΛ α^ις  ·:&  ί· 
Χ>Ί1βΙιΐ7ΐ;6ΐΜ*'(  ιΐΐί  ίί;  τ»,ν  ’Λνκτ&λήν. 

Ηή.  Γ»ν.  ΛΓ>,  4. 

110.  Γ*ν.  9Λ,  β. 
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Γραφή  όλα  μέ  σαφήνειαν.  Διότι  όταν  έξήρχε™.  λέγει,  ό 
δίκαιος  έκ  τής  Συχέμ  «έτιέτΐεσε  φόβος  Θεού  είς  τούς  κα¬ 
τοίκους  των  πέριξ  τής  Συχέμ  πόλεων  καί  δέν  έτόλμησαν 
νά  καταδιώξουν  τούς  Ίσραηλίτας».37  Είδες  πόσου  μεγά¬ 
λη  ύπήρξεν  ή  πρόνοια  τού  θεοΰ  καί  πόσον  φανερά  ή  βο¬ 
ήθεια  αώτου;  «Διότι  Επεσε  φόβος  Θοοΰ  έπάνω  είς  αύτούς 
καί  δέν  έτόλμησαν  νά  καταδιώξουν  τόν  5 Ιακώβ  καί  τούς 
μετ’  αύτοΟ  Ανθρώπους».  Διότι,  έπειδή  αύτό  έφοβεΗο  ό 
δίκαιος  διά  τούτο  καί  ίλεγεν.  576  Α  «Εγώ  δέ  είμε*  άρι^αη- 
τικώς  πολύ  κατώτερος  αύτών  καί  θά  καταστραφώ».38  Διά 
τούτο,  λέγει,  αότι  έπέπεσευ  ό  φόβος  τοϋ  θεού  είς  σύτούςκαί 
δέν  έτόλμησαν  νά  τούς  καταδ ιώξουν». Διότι  δτανάκεΐνος  θέ¬ 
λει  νά  δώση  τήν  Ιδυκήν  του  βοήθε ιαν  καί  τούς  Αδυνάτους 
καθιστφ  Ισχυροτέρους  καί  τούς  όλίγους  πιό  6υν  οπούς  ά- 
πό  τούς  περισσοτέρους  κοΛ  τίποτε  δέν  είναι  δυνατόν  νά 
καθιστά  κάποιον  πλέον  εύτυχή  άπό  τοϋ  νά  άπολαμβάνρ 
τήν  έκ  τοϋ  Θεοϋ  βοήθειαν.  «Καί  Εφθασεν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό 
Ιακώβ  είς  τήν  Λουζά,  ή  όποία  εύρίσκεται  είς  τήν  γην  Χα¬ 
ναάν  —  σύτή  είναι  ή  Βαιθήλ  —  καί  όλος  ό  λαός  πού  εόρί- 
σκετο  μαζί  τον,  Ό  Ιακώβ  &(τισεν  έκεΐ  θυσιαστήριον  καί  έ- 
κάλεσε  τύ  όνομα  τοϋ  τόπου  όκείνου  Βαιθήλ,  διότι  έκεί  ί- 
φανερώιθη  είς  σύτόν  ό  θεός,  δτε  Βφευγευ  άπό  τον  άΰελ- 
φόν  του  'Ησαύ  καί  μετέβαινεν  είς  Χαρράν»,**  Β  "Οταν  I- 
φθαίτε,  λέγει  ή  Γραφή,  είς  τήν  Βαι&ήλ  έκανε  έκεϊνο,  τό  ό¬ 
ποιον  τοϋ  είχε  προστάζει  ό  θεός  καί  άφού  έκτισε  τό  θυ¬ 
σιαστήριον  έκ  άλεσε  τό  όνομα  τοϋ  τόπου  έ  κείνου  Βαιθήλ. 

«Απίθανε  δέ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ή  Δεβώρα  ή  τροφός 
τής  Ρεβέκκας  έκεΐ  κα·1  ένεταφιάσθη  π  ιό  χαμηλά  άπό  τήν 
Βαιθήλ  κάτω  άπό  μίαν  βελανιδιάν.  Καί  ό  Ιακώβ  έκάλεσε 
τό  όνομα  τής  βελανιδιάς  τούτης  Βελανιδιά  πένθους».40 
Βλέπεις  πως  πάντοτε  άπό  τά  διάφορα  συμβάντα  έδιδε 
τάς  δνομασίας  είς  τούς  τάφους,  ώστε  συνεχώς  νά  ένθυμή- 
ται  αύτά.  Καί  πώς  δύναταί  τις  νά  εΓπη,  δτι  ή  τροφός  τής 
Ροβέκκας  εύρΟσκετο  μαζί  μέ  τόν  Ιακώβ,  δταν  τώρα  μόλις 
ήλθεν  άπό  τήν  Μεσοποταμίαν,  καί  πρίν  άκόμη  νά  συναν- 
τήση  τόν  πατέρα  του;  *Η  μήπως  αύτό  δυνάμσθα  νά  εί- 
πωμεν,  ότι  όταν  ό  Ιακώβ  ιέπέστρεφεν  άπό  τόν  Λάβαν  έ- 
πεθώμησεν  Θ  νά  έλθη  μαζί  του  ώστε  ύστερα  άπό  τόσον  πο- 
λύν  καιρόν  νά  Ιδη  τήν  Ρεβέκκαν  και  πρίν  πρσγματοποιη- 

67,  Γεν.  55»,  5. 

38.  Γ»ν.  34,  30- 

30.  Τ' Εν.  8Γ»,  6-7. 

40.  Γεν.  5Κ,  8. 
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θρ  ή  συνάντησις  αύτή  άίεΐ  είς  τήν  Βσιθήλ  άπέθανε. 

Άλλ'  έάυ  θέλετε  καί  ήμεΐς  £6ω  δς  σταματήσωμεν  τόν 
λόγον  άρκούμενοι  σίς  όσα  Ανωτέρω  έλέχθησαν,  δΓ  έκεΊνο 
δέ  θά  πσρακάλέσω  τήν  άγάπην  σας,  ώστε  καί  σείς  πολύ 
διά  τήν  Αρετήν  νά  προσπαθήτε  καί  διά  των  νέων  τήν  ά- 
γνότητα  νά  φροντίζετε.  Διότι  άπό  έ-δώ  ήμποροϋμεν  νά. 
είπωμεν  γεννόνται  όλα  τά  κακά.  *Η  συνήθεια,  δηλαδή, 
τής  κακίας,  καθώς  ό  καιρός  περνά,  τόσον  μεγάλην  βλά¬ 
βην  προξενεί,  ώστε  τοΰ  λοιπού  καμμία  συμβουλή  νά  μή 
ήμπορή  νά  ώφελήση  Ο  Εκείνους,  οΐ  όποιοι  έστωκαί  μίαν 
φοράν  όπό  της  κοκ  ία  ς  κστελήφθησαν  καί  οί  όποιοι,  όπως. 
οΙ  α&χμάλωτοι,  6δηγθ0ντ«ι  όπου  ό  διάβολος  τούς  δια- 
τάσσε:.  Διότι  Εκείνος  είναι  πού  διατάοσει  καί  δίδει  τά  κα¬ 
ταστρεπτικά  έκεΐνα  προστάγματα,  τά  όποια  μέ  εύχαρί- 
στησ,ν  έκπληροϋν  οί  νέοι  πού  βλέπουν  μόνον  τήν  γλυ· 
κύτητα  τοϋ  παρόντος  καί  δέν  σκέπτονται  τήν  λύπην  πού 
Επακολουθεί,  Διά  τούτο  σας  παρακαλώ  νά  βοηθώμεν  τά 
παιδιά  μας,  διά  νά  μή  δχωμεν  τήν  εώθύνην  δι’  έκεΐνα  τά  ό¬ 
ποια  αύτά  πράττουν.  ΛΗ  δέν  γνωρίζετε  τί  έπαθεν  6  γέρων 
Ήλεί,  6  όποιος  δέν  διώοθωνεν  όπως  έπρεπε  τά  έλαττώ- 
μοττα  των  παιδιών  του;11  Διότι  όταν  ύπάρχη  κότποιο  πά¬ 
θος  πού  έχει  άνάγκην  έγχει ρήσεως  Ε  έάν  πρόκειται  ό  Ια¬ 
τρός  διά  πλάσεως  νά  τό  θεραπεύη  γρήγορα  τό  καθιστρ 
άθεράπευτον,  διότι  δέν  έφαρμόζει  τήν  πρ έπαυσαν  θερσ- 
τνείαν.  Κίβτά  τόν  ίδιον  λο:πόν  τρόπον  καί  ό  πρεσβύτης  έ- 
κεϊνος  όφείλων  νά  τιμωρήση  τά  παιδιά  του  άντάξια  πρός 
τά  σφάλματά  των,  έπειδή  μετεχειρίσθη  πολλήν  έπιείκειαν- 
καί  ό  ίδιος  έτιμωρήθη  μαζί  μέ  τά  παδιά  του.  ’ΑφοΟ  λοι¬ 
πόν  φσβιγθώμεν  άπό  αύτό  τό  παράδειγμα  καί  έμείς  οί  ό¬ 
ποιοι  έχομεν  παιδιά,  &ς  πρσΛιΐΥσώμεν  διά  τήν  άνεττροφήν 
αύτών  καί  έν  γένει  ό  καθ’  ένας  δς  φροντίζπ  δι’  αύτούς  μέ 
τούς  όποιους  συΥκεττοικεί  577  Α  καί  δς  θεωρή  κέρδος  τήν 
ώφέλειαν  τοϋ  Αδελφού  του,  ώστε,  άφοΰ  ό  καθένας  διδα- 
χθή  τήν  άρετήν,  νά  ήμπορέση  νά  άποφυγη  τήν  γνωρψιίαν 
τής  κοβίίας  καί  άφοΰ  προτιμήση  τήν  εύσέβειαν  μεγάλην 
ίκ  τοϋ  ούρανοΰ  νά  προσελκύση  τήν  βοήθειαν,  τήν  όποίαν 
είθε  νά  έπιτύχωμεν  όλοι,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποι¬ 
ον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό  ^ Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως 
άνήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αίώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


41.  ΙΙρβλ.  Λ'  Βχ9ΐλ.  4, 18. 
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V*  Β  «ΚΑΙ  ΕΚ'ΠΣΕΝ  ΕΚΕΙ  ΘΤΣΙΑΣϊΗΡΙΟΝ  ΚΑΙ  ΚΚΑΑΒΣΕ  ΤΟ  ΟΝΟ¬ 
ΜΑ  ΤΟΓ  ΤΟΠΟΪ  ΕΚΕΙΝΟΓ  ΒΑΤΟΗΛ,  ΔΙΟΤΙ  ΕΚΕΙ  ΕΙΧΕ  ΠΑΓΟΓΣΙΑΣβΒ 
ΕΙΣ  ΑΪΤΟΝ  Ο  ΟΕΟΣ,  ΟΤΑΝ  ΑΪΤΟΣ  ΦΟΒΙΣΜΕΝΟΣ  ΕΦΕΓΓΕΝ  ΑΠΟ  ΤΟΝ 
ΑΔΕΛΦΟΝ  ΤΟΪ  ΗΣΛΤ».1 

Ελάτε  καί  σήμερον,  έάν  θέλετε,  νά  συνεχίσωμεν  Ε¬ 
κείνα  πού  εΐπομεν  προηγουμένως  καί  £τσι  πάλιν  άπό  τά 
ύπόλοιπα  νά  σας  διδάξω.  Διότι  άκόμη  καί  σήμερον  είναι 
Ικανή  νά  μας  διδάξη  ή  Ιστορία  τοΰ  Ιακώβ  6ιά  τήν  πολ¬ 
λή  ν  φροντίδα  τοΰ  θεοΰ  πρός  αύτόν  καΛ  πώς  μέ  τάς  γνω¬ 
στός  ύποσχέοεις  του  πρός  αύτόν  πάλιν  ένεδυνάμωσεν  αύ¬ 
τόν  άμοίβων  τήν  εώγνωμοσύνην  του.  Ο  ’ΑφοΟ,  δηλαδή, 
είς  τά  προηγούμενα  μάς  διηγήθη  δτι  σύμφωνα  μέ  τήν  δι- 
οιταγήν  τοΰ  θεοΰ  Εγκατέλειψε  τήν  Συχέμ,  δι5  όσα  Εγιναν 
Εκ-εί  άπό  τά  παιδιά  του,  χατέφυγεν  εις  τήν  Λούζαν.  «Καί 
δαπσεν  έκεΐ  θυσιαστήριον  καί  Εκάλεσε  τδ  όνομα*  τοΰ  τό¬ 
που  έκείνου  Βαιιθήλ,  διότι  Εκεί  είχε  παρουσιασθή  ό  θεός, 
όταν  αύτός  φοβισμένος  Εφευγεν  άπό  τόν  άδελφόν  του  Ή- 
οαΟ».  ’Αφου  διέταζε  λοιπόν  σύτό  εις  τόν  δίκαιον  καί  τόν 
άπήλλαξεν  άπό  τόν  φόβον,  άπό  τόν  όποιον  κατείχετο  διά 
τόν  φόνον  των  Συχεμιτών,  Επέβαλεν,  λέγει  ή  Γραφή,  φό¬ 
βον  είς  τούς  κατοίκους  τών  πόλεων  Εκείνων,  ώστε  νά  μή 
τόν  καταδιώξουν.5  Παρατήρησε  τήν  πρόνοιαν  τοΰ  θεού 
καί  πόσην  φροντίδα  μεταχειρίζεται  διά  τόν  Ιακώβ.  Συ  νε¬ 
τάραμε,  λέγει  ή  Γραφή,  διά  τοΰ  φόβου  τάς  ψυχάς  των  κα- 
τοικούντων  τάς  πόλεις  έκείνας  Β  ώστε  νά  μή  τόν  κατα¬ 
διώξουν.  Διότι  ίσως  ήθελον,  νά  Ελθουν  είς  βοήθει¬ 
αν  τών  Συχεμιτών.  ’Αλλ’  έπειδή  δσα  Εγιναν  συνέβη- 
σον  παρά  τήν  γνώμην  τοΰ  δικαίου  καί  οΐ  άνθρωποι  τοΰ 
Συμεών  καί  τοΰ  Λευΐ  Εκδικούμενοι  τήν  Αγνότητα  τής  ά- 
δελφής  των  Εκείνα  Επραξαν  δχι  μόνον  αύτόν  καί  τά  παι¬ 
διά  του  Απαλλάσσει  Από  τήν  Αγωνίαν,  άλλά  καί  είς  τούς 
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Εχθρούς  των,  Ενέ&αλεν  δειλ(<Λ-  καί  τούς  άπέτρεψεν  άπό 
τήν  Εναντίον  του  Ιακώβ  διάθεσιν.  ΕΙδοπε,  πόσον  σπου- 
δαΐον  είναι  νά  ίχη  κανείς  τήν  Εξ  δψσυς  βοήθειαν;  Διότι  β- 
τοιν  ό  θεός  διάκειτσι  εύνοίκά  πρός  ήμάς  όλα  τά  λυπηρά 
γεγονότα  Απομακρύνονται.  "Οπως  6Ε  εις  τόν  δίκαιον  Ε¬ 
δωσε  θέρρος,  Ε  Ετσι  καί  είς  Εκείνους  προεκάλεσε  φόβον. 

Διότι,  άφοϋ  είναι  Κύριος  τοΰ  Σύμπσντος,  5λα  τά  Αλ¬ 
λάζει  σύμφωνα  πός  τήν  θέλησίν  του  καί  άποδεΓκνύει  δι’ 
■όλων  τών  πραγμάτων  τήν  πολυμήχανον  αότοΰ  σοφίαν. 

Καί  ούδείς  είναι  δυνατόν  νά  είναι  ισχυρότερος  ποτέ  ά¬ 
πό  Εκείνον  ό  όποιος  Εχει  τήν  θείαν  βοήθειαν  όπως  Ακρι¬ 
βώς  κανείς  δέν  είναι  περισσότερον  Αδύνατος  άπό  Κείνον, 
6  όποιος  Εχει  στερηθή  άπό  αύτήν.  Ιδού  λοιπόν  αύτός  ό 
δίκαι-ος  &ν  καί  είχεν  όλίγους  άνδρας  μαζί  του  καί  ή  το  ά- 
ριθμητικώς  κατώτερος,  Επειδή  έφρουρατο  άπό  τήν  δεξιάν 
χεΐρα  τοΰ  θεοΰ  καί  θάρρος  έλάμβανε  καί  τήν  κακίαν  τών 
άλλων  διέφυγεν.  Εκείνοι,  όμως  άν  καί  ήοαν  περισσότε¬ 
ροι  καί  ήσαν  σύμφωνοι  είς  αύτό  τό  θέμα  578  Α  Εν  τούτοις 
δέν  ήμποροΰσαν  \»ά  φέρουν  είς  πέρας  κάτι  Απ’  αύτά  πού 
είχαν  σκεφθή.  «Διότι»,  όπως  λέγει  ή  Γραφή,  «Επέπεσεν  6 
φόβος  τοΰ  θεοΰ  είς  τάς  γύρω  άπό  τήν  Ιυχέμ  πόλεις».3 
Άφοΰ,  λοιπόν  άπηλλάγη  ό  δίκαιος  καί  άπό  τόν  φόβον 
τών  Εντοπίων  κοποίκων,  πρόσεξε  πάλιν  τήν  όπερ βολικήν 
φιλανθρωπίαν,  τήν  όποΐαν  πρός  οιύτόν  δεικνύει  6  θεός. 
«Διότι  έφανερώθη»,  λέγει  ή  Γραφή,  «είς  αύτόν  ό  θεός  Ε- 
νφ  ήτο  άκόμη  εις  τήν  Λούζαν»*  Διά  ποιον  πράγμα  τοπο¬ 
θετείται  είς  τό  κείμενον  τής  Γ ραφής  τό  «Ακόμη»;  "Οχι  τι>- 
χαίως  Αλλά  διά  νά  μάθης,  ότι  καί  ήδη  είς  τόν  τόπον  αύ¬ 
τόν  έφανερώθη  είς  αύτόν  προηγουμένως  άπ*  όπου  άπο- 
φεύγων  τόν  Αδελφόν  του  έπορεύετο  πρός  τήν  Μεσοποτα¬ 
μίαν.  Καί  τώρα  λοιπόν  λέγει  ή  Γραφή.  "Οπως  άκριδώς  τό¬ 
τε  έψανερώθη  είς  αύτόν  ένφ  Εβάδιζε  πρός  τήν  Μεσοποτα¬ 
μίαν  Ετσι  καί  τώρα  πού  Επανέρχεται  είς  τόν  Ιδιον  τόπον 
φανερώνεται  Β  καί  Επιβεβαιώνει  τάς  ύποσχέσεις,  τάς  δ- 
ποίας  καθώς  Επήγοινε  Εκανε  πρός  αύτόν  ό  θεός,  ττροπα- 
ραακευάζων  τόν  δίκαιον  νά  Εχη  Εμπιστοσύνην  είς  τά  ύττε- 
σχημένα  καί  νά  μή  φοδηθή  κεηά  τόν  χρόνον  πού  θά  μΐ- 
σολαβήση  Εν  τζ>  μεταξύ. 

«Καί  εύλόγησεν  αύτόν  καί  είπεν  είς  αύτόν  τό  όνομά 
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σου  δέν  Βά  λέγεται  πλέον  Ιακώβ  Αλλά  θά  όνομασθής  Ι¬ 
σραήλ».5  Καί  μολονότι  του  είχε  δώσει  ήδη  οκότήν  τήν  ό- 
νομασίαν,  δταυ  διέβαινεν  τόν  ποταμόν  Ίαόώκ,  έπειδή  ή¬ 
θελε  νά  κώμη  τόν  δίκαιον  βεβαιότερου  περί  αυτού  καί  τώ¬ 
ρα  τήν  ίδιαν  εύλογίαν  του  δίδει  καί  λέγει*  «Τό  δνομά  σου 
δέν  θά  λέγεται  πλέον  Ιακώβ,  άλλά  θά  όνομαοθήζ  ’ΙσΡα* 
ήλ...  Νά  αύξάνεσαι  καί  νά  πληθύνεσαι,  "Εθνη  καί  όμάδες 
έθνών  νά  προέλθσυν  Από  αϊ  €  καί  βασιλείς  θά  έξέλθουν 
άπό  τήν  όσφύν  σου».*  Πρόσεξε  τό  μέγεθος  τής  εύλογίας 
τ-οΟ  θεού.  Όχι  μόνον  έξ  Απόψεως  πλήθους  θά  αύξιήση 
αύτόν,  λέγει,  άλλά  καί  ένδοξοι  θά  γίνουν  ©(  Απόγονοί  του. 
«Διότι  βασιλείς  θά  προέλθουν  άπό  τήν  όσφόν  του».  Μέ  τά 
λόγια  αύτά  προανήγγειλε  είς  αύτόν  τήν  λαμπρότητα  τών 
Απογόνων  του.  «Καί  τήν  χώραν»,  λέγει,  «τήν  όποιαν  έχω 
δώσει  εϊς  τόν  Αβραάμ  καί  τόν  Ισαάκ,  τήν  έχω  δώσει  καί 
είς  σέ  καί  ύστερο:  άπό  σέ  θά  δώσω  τήν  γήν  τούτην  εϊς 
τούς  Απογόνους  σου».τ  Επειδή  δι’  δσα  έγιναν  είς  τά  Σί- 
κιμα  Οπό  τού  Συμεών  καί  τσΟ  Λευΐ  έλεγεν.  «Είμσι  όλιγά- 
ριθμος,  ένψ  αύτοί  είναι  πολυάριθμοι  καί  έάν  συγκεντρω 
θοϋν  καί  έπιτεθοϋν  έναντίον  μου  θά  μέ  κατακόψουν  καί 
έτσι  θά  καταστραφώ  έγώ  καί  βλον  μου  τό  σπίτι»5  Β  καί 
δι’  όλων  αύτών  όδείκυυε  τήν  όλιγσψυχίαν  καί  τήν  μεγάλην 
δειλίαν  άπό  τήν  όποιαν  κατείχετο,  διά  τοΰτο  ό  φιλάνθρω¬ 
πος  Δεσπότης  τώρα  λέγει  πρός  αύτόν  έπευδή  είπες*  Εί¬ 
μαι  όλιγάρΊβμος,  μάθε  δτι  καί  θά  αύξηθης  καί  βά  πολλά· 
πλασιασθοϋν  οι  Απόγονοί  σου  καί  τόσον  θά  είναι  ένδοξοι, 
ώστε  καί  όμάδες  έθνών  καί  βασιλείς  &ά  προέλθουν  έξ  αυ¬ 
τών.  Καί  βχι  μόνον  δέν  θά  καταστροφής,  άλλά  σύ  καί  ο\ 
Απόγονοί  σου  άλην  αύτήν  τήν  γήν  θά  κληρονομήσετε. 

Καί  αύτάς  τάς  ύπασχέσεις  πρός  τόν  Ιακώβ  άφοΟ  έ¬ 
κανε,  «Άπήλιθεν  6  θεός  άπό  τόν  τόπον  έκεϊνον,  όπου  ώ- 
μίλησε  μέ  αύτόν».*  Κύτταξε  πόσου  μεγάλη  είναι  ή  συγ¬ 
κατάβασής  εϊς  τάς  λέξεις  τής  θείας  Γραφής,  Ε  «Άπήλιθεν»», 
λέγει  ή  Γραφή,  «δ  θεός  άπό  τόν  τόπον  έκείνον».  Όχι 
διά  νά  νομίσωμεν  βτι  εΐς  κάποιον  τόπον  περικλείεται  ή 
θεότης,  άλλά  διά  νά  διδαχθώ  μ  εν  άπό  τό  γεγονός  αύτό  τήν 
άνέκφραστον  φιλανθρωπίαν  Αάτοϋ,  δτι  άπό  συγκατάβα- 
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σιν  πρός  τήν  άνβρωπίνην  Αδυναμίαν  διηγείται  όλα  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον  ή  χάρις  τοΟ  Αγίου  Πνεύματος.  Διότι 
τό  άνέβη  καί  κατέβη  είναι  Ανάξιον  νά  λέγεται  περί  τοΟ 
Θεού.  Άλλά  κσΐ  τούτο  είναι  πρό  πάντων  άπόδειξις  τής 
άνεκφράστου  Αύτοΰ  φιλανθρωπίας  τό  δτι  πρός  Ιδικήν  μας 
διδασκαλίαν  καταδέχεται  νά  χρησιμοποιώ  τέτοια  χονδρά 
λόγια.  Διά  τοΟτο  χρησιμοποιεί  άνθρωποπαθεϊς  έκφράσεις 
έπειδή  6έν  θά  ή  το  δυνατόν  κατ'  άλλον  τρόπον  τά  Ανθρώ¬ 
πινα  αύτιά  νά  άνθέξουν  τό  ύψος  των  λεγομένων,  57ί  Α  έ- 
ών  ^χρησιμοποιεί  γλώσσαν  άνταξίαν  πρός  τόν  Δεσπότην. 
Αύτό  τό  πράγμα  καί  ήμείς  έχοντες  κατά  νούν,  δς  μή  μέ- 
νωμεν  είς  τήν  ταπεινότητα  τών  λέξεων  άλλά  καί  διά  τού¬ 
το  άς  θαυμάζωμεν  τήν  άνέκφραστον  ΑύτοΟ  Αγαθότητα,  β- 
τι  δέν  παύει  νά  χρησιμοποιώ  τάσην  συγκατώβασιν  Ινεκα 
της  Αδυναμίας  τής  Εδικής  μας  φώσεως. 

Άλλά  πρόσεξε  πάλιν  τόν  δίκαιον  πώς  έπιδεικνύα  τήν 
εύγνωμοαύνην  του.  «Διότι  έστησεν»,  λέγει  ή  Γρσφή,  «ό 
Ιακώβ  μίαν  λιθίνην  στήλην  εϊς  τόν  τόπον  έκεϊνον  δπου 
ώμίληοΐ  μέ  αύτόν  δ  θεός,  προσέφερε  δέ  θυσίαν  οίνου  καί 
δχυσεν  έπάνω  εΐς  αυτήν  έλαιον  διά  νά  τήν  καθιέρωση  πρός 
τόν  θεόν,  ώνόμασε  δέ  τό  μέρος  έκεϊνο  είς  τό  όποιον  ώμΙ- 
λησε  πρός  αύτόν  ό  θεός  Βαιθήλ».14 7 *  Β  Σκέψου,  πώς  πάντοτε 
ό  δίκαιος  μέ  τάς  όναμασ&ας  πού  δίδει  «ϊς  τούς  διαφόρους 
τόπους  καθιστά  άλησμόνητον  τήν  ύπευθύμισιν  τών  γεγο¬ 
νότων,  ώστε  καί  εϊς  τάς  έπερχσμένσς  γενεάς  νά  γίνεται 
όλσφάνερον  τό  όραμα  τό  όποιον  όδώ  είς  αύτόν  τόν  τόπον 
ιΐβί.  «Αναχώρησε ν  πάλιν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  ’ίσκώβ  Από 
τήν  Βαιθήλ  καί  έστησε ν  τήν  σκηνήν  άΰτοό  πέραν  Από  τόν 
ποργ®17  Γαδέρ».11  Πρός  τα  έμπρός  πάλιν  Αναχωρεί  6  δί¬ 
καιος  βιαζόμενος  σιγά  -  σιγά  νά  φθάση  τόν  τόπον  5που 
κατοικοϋσευ  6  ’  Ισαάκ.  «*Έπειτα»,  λέγει  ή  Γραφή,  «όταν  έ- 
ΤίληοΙασεν  εΐς  τήν  τοποθεσίαν  Έφραθά  έγέννησεν  ή  Ρα¬ 
χήλ  καί  έταλάπτωρήθη  πολύ  κατά  τόν  τοκετόν,  Τήν  ώ* 

Ϊν  βέ  πού  ύπέφερε  σκληρά  κατά  τόν  τοκετόν  τής 
μβΓσ'  ϊχε  θόρρος  δκάτι  καί  τό  τέκνον  σου  αύτό  είναι  υί- 
€  Μή  ίχης  Αγωνίαν  λέγει,  διότι  γεννάς  υίόν.  Διότι 
Κθί  Λν  σέ  βασανίζουν  οί  πόνοι  τού  τοκετού,  σκέψου  δμως 
βτι  θά  Αποκτήοης  υίόν.  "Οτε  δέ  πλέον  ή  Ραχήλ  έψυ- 
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χσρράγει,  διότι  άπέθνοσεν  έκ  τοΰ  τοκετού  έκάλεσε  τό  ά¬ 
νομα  τοΟ  βρέφους  «υίος  όδύνης.  Ό  δέ  πατήρ  του  τό  ώ- 
νόμασε  Βενιαμίν»/1  Εκείνη  μέν  άπό  αύτό  τό  όποιον  συνέ¬ 
βη  εις  αύτήν  ώνόμσσε  τό  παιδί,  6  6έ  πατήρ  του  τό  ώνό- 
μασε  Βενιαμίν,  Καί  μετά  όπιό  τόν  τοκετόν,  λέγει  ή  Τρο¬ 
φή,  «ΆπάΘανε  5έ  ή  Ραχήλ  καί  έτάφη  είς  τήυ  δδόν  Έφρα- 
Θά’  αύτή  είναι  ή  Βηθλεέμ.  Καί  έστησεν  ό  Ιακώβ  μίαν  στή¬ 
λην  ε[ς  τόν  τάφον  τής  Ραχήλ».14  Τήν  λύπην  διά  τόν  Θά¬ 
νατον  τής  Ραχήλ  έμετρίαζε  ό  γεννηθείς  υΙός  καί  προπα¬ 
ρασκεύαζε  τόν  δίκαιον  νά  ύποφέρη  μέ  ήρεμίαν  τόν  χαμόν 
τής  Ραχήλ. 

Τό  γεγονός  αύτό  πάλιν  διβδεχθη  ή  θροσύτης  τοΰ  Ρου- 
βήν.  Ο  «Διότι  έπηγεν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  Ρουβήν  καί  έ- 
«οεμήθη  μέ  τήν  Βαλλαν,  ή  όποία  ήτο  παλλακίς  τοΰ  π»· 
τρός  του  Ιακώβ.  Έπληροφορήθη  ό  Ιακώβ  τό  άμάρτημα 
αύτό  τοΰ  παιδισϋ  του  καί  τοΟ  έφάνη  όπως  ήτο  φυσικόν 
πολύ  κακόν.  Διότι  ήτο  καί  γεγονός  πάρα  πολύ  παράνο¬ 
μον».15  Διά  τούτο  μετά  άπό  αυτά,  όταν  έδιδε  τόν  νόμον  ό 
Μωΐ)σής  άπηγόρευσεν  υίός  καί  πατέρας  νά  έχουν  τήν  αύ- 
τήν  σύζυγον.  Διά  νά  μή  προχωρήση  τό  7τραγμα  καί  τό 
κάμουν  συνήθειαν  ό  νρμοθέτης  τό  προλ^ιβάνει  λέτνων  5- 
τι  ό  ύπεύθυνος  διά  τοιοΰτον  τι  είναι  άξιος  τιμωρίας.14  Άλλ’ 
βμως  έτσι  καί  τώρα  ήρεμα  όπέφερεν  6  Ιακώβ  τήν  προσβο¬ 
λήν  Επτερυκώμενος  άπό  τήν  φυσικήν  άγάπην  πού  είχε 
πρός  τά  παιδιά  του.  Μετά  δ£  άπό  αΰτά,  δταν  έπρόκειτο 
νά  άπαθάνη,  Ε  έπιπλήττει  δημοσίρ  τό  παιδί  του  άναγρά- 
φων  τήν  παρανομίαν  του  καταρώμενος  σύτό  διά  νά  σω¬ 
φρονίζω  νται  καί  οί  έπόμενοι. 

Άπό  τά  σημεΐον  λοιπόν  σύτό,  άπαριιθμεϊ  ό  μακάριος 
Μωΰσής  τά  παιδιά  τοΰ  Ιακώβ  καί  μας  διδάσκει  μέ  δσα  δι¬ 
ηγείται  τήν  άρετήν  τοΰ  δικαίου.  Διά  νά  μή  νομίσης  δέ,  δ- 
*έι  χωρίς  λόγον  αύτός  συνεζεύχθη  τήν  Ραχήλ  καί  τήν 
Λείαν  καί  τάς  δύο  ύπηρετρίας,  άποδεικνύει  5β°  Α  δτι  έξυ- 
πηρέτει  ένα  οχέδιο  τού  θεού  καί  διά  τοϋτο  συνήνεσε  νά 
συζευχθή  αύτάς,  ώστε  νά  γεννηθούν  έξ  αύτοϋ  αΐ  δώδεκα 
φυλαί'  Διά  τοϋτο  λοιπόν  δέν  μνημονεύει  ή  Γραφή  βτι  ά- 
ΐτέκτησε  καί  άλλο  τέκνσν,  διά  νά  μάθης  δτι  δέν  έγινε  τοΟ- 
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το  άνευ  λόγου  καί  άνευ  σημασίας.  «τΗσαν  δέ,  λέγει,  οί 
υΙοΙ  του  Ί<χώβ  δώδεκα».17  Καί  χωρίζει  λοιπόν  τούς  υΐ-ούς 
τής  Λείας  καί  τής  Ραχήλ  καί  μετά  άπαριθμεϊ  τούς  υΙούς 
των  δύο  ύπηρετρών  καί  λέγει'  «Αύτοί  είναι  οΐ  υΙοΙ  τοΰ  Ι¬ 
ακώβ,  οί  όποιοι  έγεννήθησσν  εΤς  αύτόν  είς  τήν  Μεσοπο¬ 
ταμίαν».16  Καί  πράγματι  ό  Βενιαμίν  τώρα  έγεννήθη,  δταν 
ίφθσσε  κοντά  βίς  τήν  Βηθλεέμ.  Διά  ποιον  λοιπόν  λόγον 
έτσι  λέγει  ή  Γραφή,  «ΟΙ  όποιοι  έγεννήθησαν  εις  αύτόν  εΙς 
τήν  Μεσοποταμίαν»;  Β  *Ιαως  διότι  προτού  νά  φύγη  άπό 
έκεϊ  ή  Ραχήλ  είχε  συλλάβει  αύτόν.  «.Καί  ήλθε»,  λέγει  ή 
Γραφή,  «δ  *ίοκώβ  πρός  τόν  πατέρα  του,  τόν  Ισαάκ».19  Νά 
σκεφθής  ττάλιν  είς  τό  οημεΐον  αύτό,  δτι  δι’  δλα  ήθελε  νά 
πληροφορή  τούς  δικαίους  δ  φιλάνθρωπος  Θεός.  Διότι,  δ¬ 
ταν  ήλθε  πρός  τόν  πατέρα  του  ό  Ιακώβ  μετά  άπό  τόσον 
πολλά  έτη  καί  πολύ  παρηγορήθησαν  καί  οί  δύο  καί  τό 
παιδί  πού  εΤδε  τόν  πατέρα  του  καί  ό  πατήρ  πού  είδε  τήν 
περιουσίαν  τοΰ  πα ίδιου  του  καί  τό  πλήθος  των  έξ  αύτοϋ 
γεννηθέντων.  «Τότε  άπέθανεν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  Ισαάκ 
γέρων  καί  πλφης  ήμερων».31  Διότι  έάν  τότε,  πού  δ  Ια¬ 
κώβ  έκλεψε  τήν  εύλογίαν,  λέγει,  είχαν  όίδυνατίσει  τά  μά¬ 
τια  του  €  ώστε  κατέστη  δυνατόν  νά  γίνη  ή  άπάτη,  κατά¬ 
λαβε  πόσον  είχε  γεράσει  τώρα  μετά  τήν  παρέλευσιν  τό¬ 
σον  πολλών  έτών.  «Καί  έθαψαν  αύτόν»,  συνεχίζει,  «ό  Ή- 
σαΟ  καί  ό  Ιακώβ».31  "Οταν  δέ  άττέθανεν  ό  πατήρ  των,  «Α¬ 
φού  Ιλαβε  τάς  γυναίκας  αύτοϋ  ό  ΉσαΟ  καί  δλους  τούς 
υΙούς  του  καί  δλα  δσα  άπέκτησε  είς  τήν  χώραν  Χαναάν 
άνεχώρησεν.  Διότι  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  όπαρκέση  ή  πε¬ 
ριοχή  πού  έμεναν  λόγψ  τοΰ  πλήθους  των  ύπαρχόν  των  ζώ¬ 
ων  των.  Καί  κατώκησε  λοιπόν  (ό  Ήσαϋ)  είς  τό  όρος  Ση- 
ιίρ».”  Καί  άφοϋ  διηγείται  ή  4Αγία  Γραφή  έκείνους  πού  έ- 

Ϊίννησε  καί  τά  έθνη  πού  προήλθαν  άπό  αύτόν  λέγει-33  «Ό 
έ  Ιακώβ  δμεινε  ώς  ξένος  εις  τήν  χώροεν  είς  τήν  όποίαν 
ιΤχεν  μείνει  καί  ό  πατήρ  του  εΙς  τήν  χώραν  Χαναάν»*4  Β 
Άπό  τύ  σημεϊον  λοιπόν  αύτό  άκολουθεϊ  άλλη  διήγησις,  ή 
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περί  τόν  Αξιοθαύμαστου  Ιωσήφ. 

Αλλά,  έάν  θέλετε,  νά  σταματήσωμεν  είς  τό  σηιμεϊον 
τούτο  τόν  λόγον,  καί  νά  φυλάξω  μεν  δΓ  άλλοτε  νά  άρχί- 
σωμεν  τήν  ίστορίο*/  διά  τόν  υΙόν  τού  Ιακώβ,  Αφού  έκεϊνο 
μόνον  προτρέψωμεν  τήν  Αγάπην  σας,  δτί  άπό  κάθε  λόγον 
τής  Αγίας  Γραφής  νά  κερδίζετε  τήν  μεγαλυτέραν  ώφέ- 
λ£ΐον  καί  τίποτε  άπλώς  νά  μή  τό  πορστρέχετε.  Δγ6τι  τά 
θεία  λόγια  είναι  θησαυρός  -πνευματικός,  καί.  όπως  Ακρι¬ 
βώς  άπό  τούς  Ολικούς  θησαυρούς  καί  ένα  λίθον  έάν  λά- 
βη  κανείς,  Ε  πολύ  πλουτίζει,  έτσι  καί  £6ώ  αΐ  άρεταί  τών 
δικαίων,  έάν  θέλωμεν  νά  προσέξωμευ,  τόσον  μεγάλην  ώ- 
φέλειαν  θά  ήμπαρέσουν  νά  μάς  χαρίσουν,  είς  τό  νά  Ιξυ- 
πνήση  τόν  Αμοιον  πρός  σώτάς  ζήλον.  Διότι  τοιουτοτρό¬ 
πως  θά  ήμπορέσωμεν  καί  ήμεϊς  νά  δσκιμάοωμεν  τήν  ίδιαν 
Αγάπην  τού  θεού.  «Διότι  ό  θεός  δέν  κάνει  προσωπολη- 
ψίας,  Αλλ*  είς  κάθε  έθνος  όποιος  φοβείται  τόν  Θεόν  καί 
πολιτεύεται  είς  τόν  δίον  του  μέ  δικαιοσύνην  είναι  δοοτός, 
ύπ’  αώτου»5*  ώστε,  έάν  έπυΒυμοΟμεν,  τίποτε  δέν  δττάρχει 
πού  νά  μάς  έμπτοδίζη  νά  τύχωμεν  μιας  τόσον  μεγάλης  ή 
άκάμη  καί  μεγαλυτέρας  έκ  μέρους  του  Θεοΰ  βοηθείας.  Δι¬ 
ότι  μόνον  έάν  Τδη  δτι  ήμείς  πρ_οσφέρομ«ν  τήν  Ιδικήν  μας 
συνεισφοράν,  581  Α  καί  προτιμώμεν  έκεΐνα  πού  είς  αύτόν· 
φαίνονται  καλά  άπό  τά  άνθρώπινα,  τότε  καί  αύτός  θά  δεί- 
ξη  τόσον  μεγάλην  προστασίαν,  ώστε  είς  δλα  νά  είμεθα 
άκστανίκητοι.  Διότι  έχαμεν  έχθρόν  ό  όποιος  διαρκή  καί 
Αδιάλλακτον  τήν  έχιθραν  έχει  πρός  ήμάς.  Διά  τοΟτο 
χρειάζεται  πολύ  νά  άγρυπνώμεν,  ώστε  νά  ήμπορέσωμεν 
νά  ύπερισχυσωμίν  τών  τεχνασμάτων  του  καί  νά  γίνωμεν 
άτρωτοι  Από  τά  βέλη  του.  Δέν  θά  νικήσωμεν  δέ  κατ’  άλ¬ 
λον  τρόπον,  παρά  μόνον  έάν  ή  συμπεριφορά  μας  είναι  ά- 
ρίστη,  ώστε  νά  ήμπορέσωμεν  νά  προσελχύσωμεν  τήν  ά¬ 
νωθεν  βοήθειαν.  ’Αρίστη  δέ  συμπεριφορά  είναι  ό  καθα¬ 
ρός  δί>ος.  Διότι  τούτο  Αποτελεί  τόν  Θεμέλιον  καί  τήν  6ά- 
σιν  τής  Αρετής.  Β  ’Εκεΐνος,  λοιπόν,  πού  Θά  έχη  οώτόν  Θά 
ήμπορέοη  εύκολώτερου  νά  Επικρατή  ο  η  καί  δλων  τών  άλ¬ 
λων  διότι  ούτε  άπό  τήν  έπιβυμίαν  τών  χρημάτων  Θά  νι- 
κηθή  οδτε  άπό  τήν  Αγάπην  τής  δόξης,  ούτε  άπό  τόν  φθό¬ 
νον  ούτε  άπό  άλλο  τι  πάθος.  Καί  τί  λέγω  έγώ.  Προογμα^· 
τικά  δταν  κανείς  δχη  κσθαράν  τήν  συνείδησιν,  καί  άπηλ- 
λαγμένην  άπό  κάθε  κηλΐδα  θά  δυνηβή  νά  Βχπ  έντός  του- 
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τόν  Δεσπότην  τών  δλων.  Διότι,  δπως  λέγει  ή  Γραφή  «Μα¬ 
κάριοι  έκεΐνοι  πού  έχουν  καθαρή  καρδ.ά,  διότι  αύτοί  θά  Γ- 
δουν  τόν  θεόν».3®  "Οταν  δέ  άςιωθή  κανείς  νά  2χη  μέσα 
του  έκεϊνο ν,  σάν  νά  φορή  τό  σώμα  άπλώς  καί  χωρίς  λό¬ 
γον,  θά  συμπερ κρέμεται  λοιπόν  Ανάλογα  ^  καί  θα  δείξΓΙ 
πολλήν  περιφρόντριιν  διά  τά  άνθρώπινα.  Διότι  δλα  τά  ύ- 
λικά  πράγματα  είς  τόν  τοιούτον  άνθρωπον  θά  φαίνωνται 
σάν  σκιά,  καί  όνειρο,  καί  σάν  νά  είναι  πολίτης  τών  ούρο- 
νών3Τ  τίποτε  άπό  τά  παρόντα  δέν  θά  έπιθομήση.  Τέτοιος 
ήτο  δ  Παύλος  δ  διδάσκαλος  τής  οικουμένης·  διά  τούτο 
καί  έφώνο£  λέγων  «ΊΗ  ζητείτε  νά  δοκιμάσετε  τόν  Χρι¬ 
στόν,  ό  όποιος  λαλεϊ  έντός  μου;»8®  Καί  πάλιν  είς  άλλο  στγ 
μεΐον  «Δέν  ζώ  πλέον  έγώ,  ζή  δέ  μέσα  μου  δ  Χριστός». 
Καί  πάλιν.  «Αύτήν  τήν  ζωήν  πού  ζώ  μέσα  είς  τό  σώμά 
μου  τώρα,  τήν  ζώ  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  δύναμιν  τής  π(- 
στεως».  Βλέπεις  άνθρωπον  πού  φέρει  σώμα,  νά  όμιλή  δι 
•δλσ  σάν  νά  έπρόκε ιτο  νά  γίνη  άσώμστος; 

"Ολοι  αύτόν  άς  ζηλεύσωμεν  καί  Ας  νεκρώσωμεν  τά 
μέλη  τής  σαρκός  Π  καί  άς  μή  έργοζώμεθα  μέ  αύτά  τήν 
•άμαρτίσυ.  Διότι  έτσι  -πρό  πάντων  6ά  ήμπορέσωμεν  νά 
παρουσιάσω  μεν  αύτά  ώς  θυσίαν  άρεστήν  είς  τόν  θεόν. 
Βλέπεις  τί  καινούργιο  καί  παράδοξον  £χει  αύτή  ή  θυσία; 
"Οταν  νεκρώνωνται  τά  μέλη,  τότε  γίνονται  περισσότερον 
Αποδεκτά  δ'.ά  τήν  θυσίαν,  £νεκ»  ποίου  λόγου  καί  διατί; 
ιΕτπειδή  είναι  πνευματική  ή  θυσία  κα»1  δέν  Ιχει^ τίποτε  τό 
οιίσθητόν.  Διότι  €ΐς  τήν  ύλικόν  μέν  θυσίαν  όχι  μόνον  τό  νε¬ 
κρόν  είναι  άπόβλη.τον,  άλλι,α  καί  τό.  ζωντανόν,  σάν  ?χη 
κάποιο  έλάττωμσ,  ούτε  αύτό  είναι  δυνατόν  νά  γίνη 
κτόν  ποτέ  είς  θυσίαν.  Καί  σύτό  εΤχε  νομοβπηθή  άπ’  άρ- 
χής*1  όχι  άνευ  λόγου,  Εάλλά  διά  νά  66ηγηθώμ«ν  κο*τά  μι¬ 
αρόν  έκ  τής  παρ ατηρήσεως  τών  άλόγωνζώων  νά  προσφέρω- 
ιμεν  μέ  μογάλην  προσοχήν  τήν  πνευματικήν  καί  λογικήν  θυ- 
σίορν,  Διότι,  δτι  ήτο  έκεΐ  άκρωτηρισσμένον  καί  εΤχε  κομμένο 
τό  οΛτί  καί  ήτο  κολοβόν  είς  τήν  ούράν,  αύτό  έδώ  είναι  ή 
πονηρία,  ή  έπιθυμία,  ή  άσέλγεια,  ή  χρηματοφιλία  κοιί  κά¬ 
θε  Αμαρτία·  καί  δτι  ήτο  έκεϊ  τό  ύγιές  καί  τό  άπηλλαγμέ- 
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νον  έντελώς  έλαττώματος,  τούτο  είναι  έδώ  έκεϊνα  που  έ¬ 
γινε  έντελώς  νεκρό  διά  τόν  κόσμον  καί  έτσι  Ικαμε  τόν  έ- 
αιττό  του  κατάλληλον  διά  τήν  πνευμοπτκήν  Θυσίαν.  Αύτά 
δς  μή  τά  παρατρέχωιμεν  Ετσι,  ώλλά  Αφού  τά  βάλωμεν  κα¬ 
λά  εις  τά  μυαλό  μας,  Ας  προσπαθήσωμεν  νά  μή  φανώμεν 
κατώτεροι  των  Ιουδαίων,  οΐ  όποιοι  κα(τοι  δέν  είχον  τό 
φώς  καί  εόρίσκονπο  εις  τήν  σκιάν,  έδείκνυον  τόσην  μεγά¬ 
λη  ι  προσοχήν.  Διότι  όπως  έκεΐνσι  οΐ  άττοϊοι  έκάθηντο  καί 
είργάζοντο  άκόμη  μέ  τό  λυχνάρι  τάσην  πολλήν  προσο¬ 
χήν  είχον,  έτσι  καί  ήμείς  5**  Α  άφοϋ  ήξιώθημεν  νά  φωτι- 
σθωμεν  Από  τόν  ήλιον  τής  δικαιοσύνης  καί  άφοΟ  άφήσω- 
μεν  τήν  σκιάν  κα)  ώ6ηγηθώμεν  πρός  τήν  άλιήθειοιν,  δέν  θά 
δοίξωμεν  τήν  Ιδίαν  προσοχήν  σχετικά  μέ  τήν  πνευματικήν 
αύτήν  θυσίαν;  Και  δς  μή  Αφήνωμεν  Απαρατήρητα  τά  θε¬ 
ωρούμενα  μικρά  Αμαρτήματα,  άλλά  κάθε  ήμέραν  δς  έ- 
ξετώζωμεν  κοοί  τά  λόγια  μας  καί  τά  βλέμματά  μας  καί  δς 
τιμωρώμεν  τόν  έαυτόν  μας,  διά  νά  ίλει/θερώσωμευ  έαυ- 
τούς  τής  μελλοόσης  κ-ολάσεως.  Διά  τούτο  λέγει  καί  6  Παύ¬ 
λος·  «Διότι  έάν  έκρίναμε  ήμεϊς  τούς  έαυτούς  μας,  δέν  Βά 
έκρινώμεθα  παρά  τοΰ  θεού».*®  Β  ώστε,  έάν  έδώ  καταδικά- 
ζωμεν  κά&ε  ήμερον  τάς  Αμαρτίας  μας,  έλαττώνομεν  τήν 
αύστηρότητα  τής  έκεΐ  κρίσεως.  Έάν  δέ  πασαμελοΰμεν 
«"Οταν  κατακρινώμεθα  Από  τόν  Κύριον,  τιμωρούμεβα  παι- 
6αγωγικώς»,’8  κΑς  καταδικάσωμίν  λοιπόν  τοός  έαυτούς 
μσς  προκαταδολ  ικώς  μέ  πολλήν  εύγνωμοουνην  καί  χωρίς 
νά  ξέρη  κανείς  δς  καθ&σωμεν  είς  τά  δικσστήριον  τής  συ- 
νειδήσεως  καί  έτσι  δς  έφτάσωμεν  τάς  σκέψεις  μας  καί  νά 
κρίνωμεν  όρθώς,  5ιά  νά  μή  Ανέχεται  ή  σκέψις  μας  νά  σύ¬ 
ρεται  πρός  τά  κατώτερα,  λόγψ  του  έττικρεμαμένου  φόβου, 
άλλά  νά  χαλιναγωγώ  τήν  όρμήν  καί  άοφοϋ  λαμδάνη  ύπτ>  δ- 
ψιν  τόν  άκοίμητον  έκεΐνον  όφθαλμόν  κλείει  ώς  διά  τείχους, 
τήν  είσοδον  είς  τόν  διάδολον.  €  "Οτι  δέ  άπό  τήν  Αμέλειαν 
δλα  ύποφίρομεν,  φωνάζει  δυνατά  ή  πείρα  των  πραγμά¬ 
των.  Διότι,  δπως  έάν  θελήσωμεν  όλίγον  νά  ξεσηκωθούμε 
πρέπει  νά  ξετινάξωμεν  Από  έπάνω  μας  τάς  κακώς  σκέψεις 
πού  μδς  Αποβάλλει  οδτος,  δπως  Ακριβώς  τινάζει  κανείς 
τήν  σχόνην,  τοιουτοτρόπως  καί  έάν  κάποτε  πέσωμεν,  δέν 
τό  παΟαίνομεν  αύτό  άπό  τήν  (δικήν  του  δάναμιν,  άλλά  Α¬ 
πό  τήν  (δικήν  μας  Αμέλειαν.  Διότι  δέν  μδς  νικφ  διά  τής  β(- 
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σς  καί  Αναγκαστικά,  άλλά  μόνον  Αφού  μδς  έξαπατήση. 
ΕΓμεΘα  δέ  ήμείς  κύριοι  νά  μή  έξαπατηθώμεν,  έάν  θελήσω- 
μ«ν  όλίγον  νά  ξυπνήσωμεν  καί  νά  εΐμε^α  νηφάλιοι-  βχι  έ- 
ττειδή  μόνοι  μας  έχομε ν  τόσην  πολλήν  Βύναμιν,  άλλά  δι¬ 
ότι  τότε  άξωνόμεβα  καί  τής  θεϊκής  βοηθέ  ίας,  ’Ξάν  δηλα¬ 
δή  καταβάλωμεν  έκείνο  πού  έξαρτδται  άπό  ήμδζ-  ^ 
πακολουθήση  όπωαδήποτε  καί  ο, τι  έξαρτδται  έχ  μέρους 
τού  Δεσπότου. 

Ο  *Ας  εϊμεβο  λοιπόν  νηφάλιοι,  σας  παρακαλώ,  καί  ό- 
φοΰ  γνωρίζομεν  τά  τεχνάσμοττα  τού  πονηρού,  Ας  εϊμεθα 
ξυπνητοί  συνεχώς  καί  ας  παρακαλώμεν  τόν  Θεόν  νά  μάς 
βοηθήση  ε(ς  τήν  έν<Λπίον  αίτού  πάλην.  Διότι,  έτσι  μόνον 
καί  ήμείς  θά  γίνωμεν  Ακατανίκητοι  καί  τά  τεχνάσματα  έ- 
κείνου  θά  ξεφεύγωμεν  καί  τήν  δοήιθειαν  τοΰ  θεοϋ  θά  ί- 
χωμεν  καί  τά  αίώνια  άγοθά  θά  κερδίσωμεν,  τά  όποια  εΓθε 
ολοι  νά  κερδίσωμεν  διά  τής  χάριτος  καί  τής  φιλανθρωπί¬ 
ας  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον 
πρέπει  νά  άναφέρετοι  ή  δόξα,  η  δύναμις  καί  ή  τιμή  εις  τόν 
Πατέρα  Ε  καί  τά  "Αγιον  Πνεύμα  καί  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
αίωνίώς.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΞΗΚΟΣΤΗ  ΠΡΩΤΗ 


»ΑΪΤΗ  ΕΙΝΑΙ  Η  ΙΣΤΟΡΙΑ  ΤΗΣ  ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ  ΤΟΓ  ΙΑΚΒΒ.  Ο  Ι(22Η4 
ΕΓΣ  ΗΛΙΚΙΑΝ  ΔΕΚΑΕΠΤΑ  ΗΤ6Ν  ΕΒΟΣΚΕ  ΤΑ  ΠΡΟΒΑΤΑ  ΤΟΓ  ΠΑΤΤ02 
ΤΟΤ,  ΜΑΖΙ  ΜΕ  ΤΟΓΣ  Α1ΕΛ40Γ2  ΤΟΙ». 

Πάλιν  ϊΐς  τήν  συνήθη  ττνευματκήν  τράπεζα  έπιθυμώ 
νά  σας  Αδηγήσω,  καί  άφοΰ  συνεχίοω  δσα  είπα  προηγου¬ 
μένως  πρός  σάς,  άπό  έκεϊνα  τά  όποια  τηρό  άλίγου  άνε- 
γυώσθησαν  νά  σας  παραθέσω  τό  παρόν  πνευματικόν  γεΟ- 
μα.  Διότι  είναι  Ικανά  έκείνα  τό  όποια  σήμερον  Ανεγνώ- 
σθησαν  νά  διδάξουν  όλους  ήμας,  πώση  είναι  ή  βλάβη  τής 
δασκανίας  583  Α  καί  πώς  τό  όλέθριον  τούτο  πάθος  τού 
φθόνου  έδειξε  τήν  γνωστήν  του  δύναμιν,  έπεκπαθέν  καί  με- 
ταξύ  συγγενών.  Διά  νά  φανή  όμως  ότι  έν  συνεχείρ  προ¬ 
χωρεί  ά  λόγος,  είναι  Αναγκαίο  ν  νά  Αρχίσωμεν  άπό  τήν  Αρ- 
χήν  τού  Αναγνώσματος. 

«Αΰτή  είναι»,  λέγει,  «ή  Ιστορία  τής  οϊκογενείας  τού 
Ιακώβ».  Κύτταξε  πώς  ό  θαυμάσιος  οδτος  προφήτης  (ό 
Μωίίσής) ,  ένψ  όπεσχέθη  νά  μας  διηγηθή  τήν  γενεαλογίαν 
τσΰ  7 Ιοκώδ,  Αμέσως  έστράφη  είς  τήν  Ιστορίαν  τού  παιδιού 
του.  Καί  άφοΰ  εϊπεν,  «Αότή  είναι  ή  Ιστορία  τής  οίκογτ- 
νείας  τού  Ιακώβ»,  έσταμάτησε  νά  μάς  διηγήτοι  έν  συνε¬ 
χείς  καί  τούς  έξ  αύτοϋ  γεννηθέντας  καί  τούς  έξ  έκείνων 
πάλιν  γεννωμένους  (όπως  όκριβώς  τά  έχει  κάμει  προκει- 
μένου  περί  του  ΉσαΟ)  Β  καί  Αμέσως  Εσπευσε  είς  τόν  *  Ι¬ 
ωσήφ,  τάν  νεώτερον  ή,  ήμποροΰμεν  νά  εϊπωμεν,  τόν  τε- 
λευταϊον  όλων  τών  άδελφών.  Καί  λέγϊΐ'  «Ό  Ιωσήφ  είς  ή- 
λικίαν  δεκαεπτά  έτών  66οσκε  τά  πρόβατα  τοΰ  πατρός  του 
μαζί  μέ  τούς  Αδελφούς  του».1  Δώ  ποίαν  αΙτίσν  μάς  φανε¬ 
ρώνει  καί  τόν  Αριθμόν  τών  έτών;  Διά  νά  μάθης  ότι  δέν  εΤ- 
ναι  καθόλου  έμπάδιον  ή  νεότης  διά  τήν  Αρετήν,  καί  διά  νά 
γνωρίσης  περισσότερον  καί  τήν  ύπακοήν  τού  νέου  πρός 
τόν  πατέρα  καί  τήν  Αγάπην  καί  όμόνοιαΝ  αύτοϋ  πρός 
τούς  Αδελφούς,  καί  έκείνων  τήν  άγρίαν  διάθεσιν.  Κα|  πως, 
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ένψ  αύτός  είχε  τοιαύτας  διαθέσεις  πρός  αύτούς  καί  ώς  έκ 
τής  ήλικίας  του  ήμπορούσε  νά  πρασελ<ύση  τήν  συμπά¬ 
θειαν  αώτων  ήθέλησαν  νά  παραμονεύσουν  τήν  άγάπην 
του,  Ο  Καί  ένφ  ϋ&λεπον  άπό  τήν  Αρχήν  ότι  τό  παβί  €ρρε- 
πε  πρός  τήν  Αρετήν  καί  δτι  6  πατήρ  ήγάπα  αύτό,  ήρχ ί¬ 
σα  ν  νά  τό  φθονούν,  «Έσυκοφάντησαν  λοιπόν  τόν  Ιωσήφ 
πρός  τόν  πατέρα  του  τόν  Ισραήλ».2  Κύτταξε  τό  μέγεθος 
τής  κακίας,  δτι  προσπαθούν  νά  μετακινήσουν  τήν  Αγά¬ 
πην  τοϋ  πατρός  των  καί  έπινοοΰν  Ανυπόστατα  πράγμα¬ 
τα  κατά  τοϋ  Αδελφού.  Καί  τό  μόνον  πού  κατορθώνουν  εί¬ 
ναι  νά  κάμουν  φανερόν  τόν  φθόνον  των.  Διά  νά  μάθης  δέ, 
δτι  τούτο  μόνον  έκέρδ'ζου,  τό  νά  κάμουν  φανερών  τήν  κρυ¬ 
φήν  των  διάθεσιν  παρατήρησε,  δτι  ό  πατήρ  των  Ακόμη 
-καί  μετά  τήν  κατά  τού  Αδελφού  των  συκοφαντίαν  περισ¬ 
σότερον  ήγάπα  αύτό  τό  παιδί  του  καί  αύτό  προτιμούσε 
Απτό  όλους  τούς  άλλους.  ϊ>  Ό  Ιακώβ  δέ,  λέγει,  «ήγάπα 
τόν  Ιωσήφ  περισσότερον  άπό  όλους  τούς  υΙούς  αύτοϋ,  δι¬ 
ότι  ήτο  τό  παιδί  τών  γηρατειών  του.  "Ενεκα  τούτου  κα- 
τεσκεύασε  δι’  αύτόν  έπανωφάριον  ποικιλόχρωμον».3  Τί  ση¬ 
μαίνει  «ήγάπα  τόν  Ιωσήφ  περισσότερον  άπό  δλους  τούς 
υΙούς  του,  διότι  ήτο  τό  παιδί  πού  έγεννήθη  στά  γηρατειά 
του»;  Επειδή  ήτο  οτερνόπαιιδο,  λέγει,  καί  είχε  γεννηθή  δ- 
ταν  ήτο  γέρων,4  διά  τούτο  ήγάπα  αύτό  περισσότερον  Α¬ 
πό  δλα  τά  άλλα.  Διότι  περισσότερον  περιπόθητα  φαίνον*- 
ται  ότι  είναι  τά  παιδιά  πού  γεννώνται  κοπώ  τήν  γεροντι¬ 
κήν  ήλικίαν  καί  περισσότερον  μπορούν  νά  Αποσπά σουν 
τήν  πατρικήν  Αγόπτην.  Ε  Αλλά  καί  διά  νά  μάιθωμεν,  δτι 
'δέν  ήτο  μόνον  τούτο,  τό  όποιον  ?καμε  τόν  πατέρα  του 
«ά  προτιμφ  σύτόν  Από  τά  Αδέλφια  του,  μας  διδάσκει  ή 
Αγία  Γραφή,  δτι  καί  ιμττά  Από  αύτόν  καί  Αλλος  έγεννή- 
θη'6  κα'.  έάν  ή  Αγάπη  έπήγομίνε  κατά  τήν  φυσικήν  σειράν 
τών  πραγμάτων,  έκείνας  περισσότερον  θά  ηγαπατο,  διότι 
πράγματι  σύτός  ήτο  υΙός  τών  γηρατειών  του  καί  άγεννή- 


2.  *Άλλκ  χ*ιρ*τ'ρας?χ  καΒάς  χαΐ  Ά  ΈίριΜκάν  χι'.  ή  νυΐβίΐΐϊΐ  Αντί 
•«χατή'>βγνΛν  5έ  6χο»ν  «ιιαττήνεγκε  ίέ  Ίωζήφ»,  δπάτ«  ή  Ιυϊ&αιι  *ϊ- 

ναι  £ΐΐ  &  ’Γκισήφ  κατήγγειλε  -ο6ς  Λ5ίλ»ούς  τα>  πράς  τάν  τιαίέρκ. 

Β.  Γε^ι.  27,  3.  Ο^τυς  δ  «ποικίλος  χπών*  ήιο  μΛκρδς  χαΐ  μ4  χ*ιρί- 
Βας  (μ.ιν!7.ιο<) ,  έν  *^τιθέα·ι  πρδς  τάν  χιΐδν»  τί)ί  έργβοίχς,  δ  δποΐος  ήτο 
4ίτ/τάς  ν.χ\  χ®ρίς  μχνίχιο.  Σονίοχπο  ϊίολόχρωμχ  τ·μίχια  δέρ]ΐι- 

τος,  ώς  $λέη»μβΊ  ίΐς  τβίις  κίνανας  τής  Ββοΐ  -  Ηβδδΐη- 

4.  Ό  “Ι&κώδ  θλ  ^το  90  ίτ®ν  κχτλ  τί(ν  γένντ,χιν  τοϋ  “Ιο>θίφ. 

&.  ΛηλκΒή,  ά  Βενίίμπ, 


1.  Ι\?ν,  27,  2. 
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θη  τότε  πού  ό  δίκαιος  έφθασεν  είς  τό  έσχατον  γήρας-  Τί 
Λοιττόν  μπορεί  κανείς  νά  είπη;  "Οτι  κάποια  χάρις  ούρα- 
ν[α  ήτο  έκείνη  πού  έκαμε  τόν  νέον  άξιαγάπητον  καί  ένεκα 
τής  ψυχικής  του  άρστής  τόν  άνεδείκνυε  άπό  δλσυς  περισ¬ 
σότερον  έφόστόν.  ”4  Α  Αύτη  είναι  ή  αιτία  πού  ύπάρχει 
έπιπρασθέτως  είς  τήν  Γροκρήγ-  δτι  έπειδή  ήτο  σίός  τών 
γηρατειών  του,  διά  τούτο  και  τόν  ήγάπα  περισσότερον, 
οχι  διά  νά  αύξήοη  φανερά  τάν  φθόνον  τών  Αδελφών  του. 
Γίραγμστικά  είναι  φοβερόν  αύτό  έιδώ  τό  πάθος,  καί  δταν 
καταλάβη  τήν  ψυχήν,  δέν  Αφήνει  αύτήν  προηγουμένως, 
μέχρις  δτου  τήν  όδηγήοη  εις  τήν  πιό  μεγάλην  κακήν  τηρδ- 
ξιν  καί  άφοΟ  μολύνη  τήν  ψυχήν  πού  τό  έγέννησε,  ποριστώ 
τόν  φθονούμενσν  τό  Αντίθετον  άπ’  6, τι  θέλει,  λαμπρά τε- 
ρον,  ένδαξότερον,  έπιφανέστερον,  πράγμα  τό  όποιον  ά- 
κόμη  βοθυτέρα  πληγή  γίνεται  ε!ς  τόν  φθονερόν. 

ιΠαρατήοηρε  λοιπόν  ε!ς  τά  σημεϊον  αύτό,  πώς  ό  θαυ¬ 
μάσιος  Ιωσήφ  χωρίς  νά  γνωρίζη  τίποτε  άπό  αύτά  πού  έ- 
γίνσντσ,  Β  όπως  άκρί'δως  είς  πραγματικούς  Αδελφούς,  οί 
όποιοι  έγεννήθησαν  μέ  τούς  ίιδίους  πόνους  τής  κοιλίας,  έ¬ 
τσι  προσφέρεται  Ιχων  πολύ  θάρρος  καί  συζϊγτρ:  μαζί  των 
μέ  παλΑήν  άπλότητα.  "Εκείνοι  δέ  έπειδή  έκυριεύβησαν  ά¬ 
πό  τό  πάθος  τού  φθόνου,  ήσ<*ν  προετοιμασμένοι  νά  μι¬ 
σούν  αύτόν.  «Διότι  δταν  είδον  οί  Αδελφοί  ότι  6  πατήρ 
των  αύτόν  περιιασόττρον  άπό  δλα  τά  άλλα  παιιδ’ά  του  0- 
γαπςί  τόν  Ιμίσησαν  καί  δέν  ή  μπορούσαν  νά  άμιλήσουν  μα¬ 
ζί  του  τίποτε  τό  ©ιρανικόν».  Τί  σημαίνει,  «6έν  ήμπορσΰ- 
σαν  νά  Αμιλήσουν  μαζί  του  τίποτε  τό  εΙρηνικόν»;  €  Ε¬ 
πειδή  δηλαδή  τούς  άκυρίευσε  τό  πάθος,  καί  τά  μϋσος  των 
ήμεγάλωνε  κάθε  ήμέραν,  καί  σάν  νά  ήσαν  αίχμαλωτισ μό¬ 
νοι  καί  τυροεννρσμένΟΊ  άπό  τό  πάθος  έφέροντο  δολίως  καί 
δεν  ήμ  παρούσαν  νά  ό  μιλήσουν  πρός  αύτόν  τίποτε  τό  εί- 
ρην^κόν.  Κα'.  παρατήρησε  μέ  ποίον  τρόπον  έδήλωσε  τήν 
αιτίαν  σύτήν  του  μίσους,  δτι  Αρχή  της  ύπήρξεν  δ  φθόνος. 
«Διότι  είδαν  οΙ  Αδελφοί  του»,  λέγει,  «δτι  ό  πατήρ  των  ά- 
γαπρ  αύτόν  περισσότερον  άπό  τούς  άλλους  υίούς  του». 
Ή  Αγάπη  τού  πατέρα  έπροξένησεν  τόν  φθόνον  δΓ  αύτόν, 
άλλά  άκεινο  πού  προεκώλεσε  τήν  πατρικήν  Αγάπην  ή  το 
ή  Αρετή  τού  παιδιού,  νΕπρεπε,  λοιπόν,  έκεϊνοι  νά  μιμη- 
θοΰν  τόν  Αδελφόν  των  καί  νά  ζηλεύσουν  τήν  διαγωγήν 
του,  διά  υά  προσελκύσσυν  καί  αύτοί  τόν  πατέρα.  Τούτο- 


όμως  ούτε  τό  έννοούν,  Ο  δεικνύουν  6έ  δλοι  μαζί  τό  μίσος 
των  πρός  έκείνον,  τόν  όπσϊον  ήγάπα  ό  ποττήρ  των.  Καί  έ- 
κεϊνσι  μέν,  σάν  νά  εύρίισκοντο  είς  πόλεμον,  τοιουτοτρό¬ 
πως  έγεννούσαν  άπό  μέσα  των  τήν  κακίαν  καί  τίποτε  τό 
είρηνκόν  δέν  ίλεγον  είς  αύτόν,  άλλά  έφέροντο  μέ  δολιό- 
τητο,  αύτός  δέ  δ  θαυμάσιος  Ιωσήφ)  διατηρών  τήν  πρός 
αύτούς  Αδελφικήν  Αγάπην  καί  χωρίς  τίποτε  νά  ύποψιά- 
ζεται,  είχε  τό  θάρρος  πρός  αύτούς,  όπως  έχει  κανείς  ΐίς 
τούς  άδελφούς  καί  δλα  τά  ζητήμαπά  του  έξέθετε  πρός 
αύτούς. 

Αύτό  τό  πάθος  καί  κατά  τήν  Αρχήν  τσΟ  Ανθρωπίνου 
γένους  έκαμε  τόν  Κάϊν  νά  φθάση  είς  τόν  φόνον  τού  Αδελ¬ 
φού  του.  ·ΚαΙ  όπως  Ακριβώς  σότοί  έξ  αιτίας  τής  Αγάπης 
τού  παττρός  των,  τήν  όποίαν  έδείκνυε  διά  τό  πα.δί,  Ε  ή- 
σαν  προετοιμασμένοι  νά  μισούν  αύτόν  καί  έπεχείρουν  νά 
τόν  πολεμούν  καί  κάθε  ήμέραν  έτρεφαν  μέσα  των  τήν 
σφαγήν  του,  κατά  τόν  ίδιον,  λοιπόν,  τρόπου  καί  έκείυος 
(ό  Κώίν) ,  δταν  είδε  δτι  τά  δώρα  του  άδελφοΰ  του  έγίνον- 
το  περισσότερον  εύπρόσδεκτα  παρεκινήθη  είς  τόν  φόνον 
τού  άδελφού  του  καί  λέγεΓ  «”Ας  έξελθωμεν  είς  τήν  πε¬ 
διάδα». τ  Βλέπεις  δτι  καΊ  αύτός  τίποτε  δέν  ύπσψιΑζετο, 
Α  άλλά  ύπακούων  είς  τόν  άδελφόν  του  έξέρχετα:  μα¬ 
ζί  του  καί  γίνεται  ύπσχείριος  του  μ-ολυσμ,ένου  έκείνου  χε¬ 
ριού,  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  καί  ό  θαυμάσιος  Ιωσήφ,  χω¬ 
ρίς  νά  γνωρίζη  τήν  κακήν  συμφωνίαν  των  άδελφών  του, 
συμπεριεφέρετο  πρός  αύτούς  Αδελφικώς  καί  τά  δνειρα  τά 
όποια  έφανέρωνε  είς  αύτόν  ό  θεός,  προαναγγέλλω^  είς 
αύτόν  τήν  ύψηλήν  θέσιν  είς  τήν  όποίαν  έπρόκειτο  νά  ά- 
ναδιίβασθη  καί  τήν  ύττοτσγήν  τών  άδελφών  τσυ,  τά  άνε- 
κοίνωνε.  Διότι  λέγει  ή  Γραφή,  «εί&  ένα  δνειρον  6  Ιωσήφ 
καί  άνέφερεν  αύτό  είς  τούς  άδελφούς  του  καί  είπεν  είς  αύ- 
τούς’  Ακούσατε  τό  δνειρο  αύτό.  Μου  όφαίνετο  δτι  σείς  έ- 
δένατε  δεμάτια  είς  τό  μέσον  τών  χω μαφιών  τής  πεδιάδας 
καί  τό  ίδικόν  μου  τό  δεμάτι  ύψώθη  καί  ί^ιεινε  δρθισν,  Β  τά 
δέ  ίδικά  σας  δεμάτια  οτραφίντα  προσεκύνησοίν  τό  Ρδικόν 
μου.  Οί  δέ  άδελφοί  του  εΤπαν  είς  αύτόν’  μήπως  θά  γίνης 
βασιλεύς  καί  θά  βασιλεύσης  έπά\Λω  μας  ή  κύριός  μας  καί 
θά  μάς  διατάζης;  Καί  ηύξήβη  τό  μίσος  αύτών  άκόμη  πε¬ 
ρισσότερον  διά  τά  δνειρα  πού  είδε  καί  τά  λόγια  πού  τούς 


6.  Γπ.  37,  4. 
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εϊπε».Μ  Διά  τούτο  καί  προκοπαβολικώς  μας  έδ  Βάσκε  ν,  δ- 
τι  έξ  Αρχής  έδείκνυον  τό  πρός  αύτόν  μίσος,  διά  νά  μή  νο- 
μίσωμεν  δτι  άττό  τό  ώς  Ανω  γεγονός  (τό  δνειρον  πού  εί¬ 
δε)  ήρχισε  ό  κατ’  αύτοΰ  πόλεμος.  Καί  παρατήρησε  πό¬ 
σον  πολύ  έτύφλωττον  τά  δνειρα  ίξηγοϋν  οΐ  Τδ:οι.  Διότι 
δέν  δύνονται  νά  εϊπουν,  ότι  Από  Αγνοιαν  έκεΐνων  πού  έ- 
πρόκειτο  νά  συμβοΰν  είς  τό  μέλλον  έφθάνουν  αύτόν,  € 

•διότι  ένψ  έμαθαν  άπό  τά  δνειρα  έκείνα  πού  έπρόκειτο  νά 
συμβοΰν  τόσον  ττερισσότερον  έμίσουν  αύτόν.  Πόσον  με¬ 
γάλη  ι*ι  Αφροσύνη.  Ένφ  έπρεπε,  έπειδή  έγνώριζον  τούτο, 
περισοτέραν  Αγάπην  νά  δείξουν  είς  αύτόν  κα!  νά  βγάλουν 
•άπό  τήν  μέσην  τήν  αιτίαν  του  μίσους  καί  νά  έξορίσουν  τό 
πάθος  τοΰ  φθόνου,  αύτοί  έζαλ ίσασαν  είς  τήν  σκέψιν  καί 
μ  ή  έχοντες  αυναΊσθησιν  δτι  δ  λα  δσα  έκαναν  ήσαν  έναν-  \ 

τί·ον  των,  τόσον  περισσότερον  μίσος  έδείκνυον  κοττ’  αύ- 
τοΟ. 

Διά  ποιον  σκοπόν,  Λ6λι·οι  καί  ταλαίπωροι,  δεικνύετε 
τόσον  φθόνον,  χωρίς  νά  άγ νοητέ  οϋτε  τήν  Αδελφικήν  σχέ- 
σιν,  οΰτε  δτι  ή  άποκάλυψις  των  όνείρων  φανερώνει  τήν  Α¬ 
γάπην  τοϋ  Θεού  πρός  αύτόν;  Ο  Μή  λοτπόν  νομίσετε  δτι 
είναι  δυνατόν  νά  Ανατραποΰν  έκείνα  τά  όποια  ό  Θεός 
προανήγγειλε.  Διότι  &πως  Ακριβώς  έξηγήσατε  τό  δνειρον, 
τοιουτοτρόπως  θά  γίνη  μετ’  όλίγον  καί  Αν  Ακόμη  μυρίας 
έπινοήοεις  δελήσετε  νά  κάμετε.  Διότι  καθώς  είναι  έφευρε- 
τικός  καί  σοφός  ό  Δεσπότης  των  δλων  καί  άποδεικνύει 
τό  περίσσευμα  τής  δυνάμεώς  του,  έπιτρέπει  πολλάκις  νά 
•ύττόρξουν  πολλά  ήμ  πόδια,  διά  νά  πραγμα  τοποιήση,  έκεΐ- 
να  τά  όποια  έξ  Αβχής  είχον  φανή  καλά  είς  αύτόν  καί  τά 
όποια  άποδεικνύουν  τό  μέγεθος  τής  δυνάμεως  αύτοΰ. 

Αλλά  τοιαύτη  είναι  ή  φάσις  τού  φθόνου-  τίποτε  άπό  αό- 
τά  δέν  δύναται  νά  σκέπτεται,  Ε  Αλλά  διά  νά  μεταχειρι- 
οθωμεν  αύτήν  τήν  εΐκόναι,  άφοΰ  αΐχμαλωτισθή  ό  άνθρω¬ 
πος  είς  αύτόν,  τά  πάντα  πράττει  έναντίον  τής  σωτηρίας 
του 

Καί  αύτοί  μέν  περισσότερον  τόν  έμ  Ιση  σαν  ένεκα  τής 
βιηγτήσεως  του  όνοίρου,  ό  δέ  θαυμάσιος  Ιωσήφ  όταν  εΤδε 
καέ  άλλο  δνειρον  δχι  μόνον  βίς  αύτούς,  Αλλά  κα!  είς  τόν  πα¬ 
τέρα  του  διηγείται,  καί  λέγει,  «Μου  έφάνη,  ώς  έάν  ό  ήλιος 
ή  σελήνη  καί  ένδεκα  Αστέρες  μέ  έπροσκυνοΟσαν,  Καί 
έπέπηλξε  αύτόν  ό  πατήρ  αύτοΰ  καί  είπεν  είς  αύτόν-  τΐ 


8.  Γεν.  37,  5 -8. 
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νομίζεις,  δτι  σημαίνει  αύτό  τό  δνειρον  πού  είδες;  Μήπως 
θέλης  νά  ττής  &τι  έγώ,  ή  μητέρα  σου  58β  Α  καί  οί  Αδελφοί 
σου  θά  έλ&ωμεν  νά  σέ  προσκυνήσαμε  ν  έδαφισίως;  Διά  τόν 
λόγον  αύτόν  οι  Αδελφοί  του  τόν  έφδόνησαν  Ακόμη  περιο- 
αότερον.  Αλλά  ό  πατήρ  του  έφύλαξε  μέσα  είς  τήν  καρ- 
δΆ  του  τά  λόγια  τού  Ιωσήφ».*  Επειδή  έβλεπε  ό  πατήρ 
τον  φθόνον,  ό  όποιος  έγεννατο  είς  τάς  ψυχάς  των  Αδελ¬ 
φών  του,  διά  τούτο  έπέπληξε  τό  παιδί  του  καί  έπεξηγίϊ 
και  αύτός  τό  δνειρον,  συλλογιζάμενος  δέ  δτι  ό  θεός  έκα¬ 
με  είς  αύτόν  τήν  άποκάλυψιν,  έφύλαττε  τά  λόγια  είς  τήν 
χαρδίον  του.  Τά  Αδέλφια  του  δμως  δέν  έσκέπτοντο  κατά 
τόν  Ιδιον  τρόπον.  "Αλλά  τί  έκαμαν;  Πάλιν  πολύ  περισσό¬ 
τερον  έζήλευσαν.  Αλλά  διοττί  έχετε  έκμανή;  δ:ατ(  κάμε¬ 
τε  πράγματα  Ανθρώπων  παραφρόνων;  Δέν  βλέπετε  δτι  ή 
έπανάληψις  των  όνείρων  δέν  ίγινε  Απλώς  καί  Ανευ  λόγου, 
άλλά  διά  νά  μάθετε  δτι  θά  πραγματοποιηθούν  όπωσδή- 
ποτε  τά  προανσγγελθέντα  Β  καί  νά  παυσετε  τήν  φονικήν 
διάθεσιν,  άφοΟ  άντιληφθητε  δτι  έπιχειρήτε  τά  Αδύνατα; 
"Έπρεπε  μέν  λοιπόν,  άφοΰ  φερθήτε  καί  σκεφθήτε  Αδελφι¬ 
κά,  νά  κρίνετε  σάν  δίκη  σας  τήν  πρόοδον  τοΰ  ώδελφοΰ 
σας  καί  τήν  σπουδαίαν  θέσιν  πού  πρόκειται  νά  κοτταλά- 
βη.  Επειδή  δμως  δι’  αύτό  δέν  μπορεί  καθόλου  νά  γΐνη  λό¬ 
γος,  τούλάχιστον  έκείνο  ήτσ  συνεπές  σείς  νά  σκεφθβτε 
δτι  ή  διαμάχη  αύτή  δέν  ήτο  έναντίον  του.  Αλλά  ένοντίον- 
τοΰ  Δεσπότου  τών  δλων,  ό  όττοίος  ήδη  είχε  φανερώσει 
σύτά  είς  αύτόν.  "Αλλ’  αύτοί  μέν,  καθώς  σάς  είπα  προη¬ 
γουμένως,  χωρίς  ούτε  τήν  φύσιν  νά  έντρέπωνται  καί  χω¬ 
ρίς  νά  λαμβάνουν  ύπ’  δψιν  τήν  πρός  αύτόν  γενομένην  βο¬ 
ήθειαν  τοΰ  θεού,  ηΰξανον  τό  έναντίον  του  μίσος  καί  κρυ¬ 
φίως  άναβαν  τήν  φωτιάν  πού  τούς  έκαιε  έσωτερίκΑ,  Ο 
χωρίς  ούτε  ό  πατέρας  των,  οΰτε  6  ίδιος  δ  νέος  νά  υπο¬ 
πτεύεται  κάτι  τέτοιο,  οΰτε  δτι  είς  τέτοιαν  τρέλλαν  έπρό- 
κειτο  νά  φθώσουν.  Διά  τούτο,  άφοΰ  έπήγαν  οί  Αδελφοί  εις 
τά  ποίμνιά  των  «είπεν  6  πατήρ  των  εις  τόν  Ιωσήφ.  Τά  Α¬ 
δέλφια  σου  δέν  βόσκουν  τά  πρόβατά  των  ε!ς  τήν  Συχέμ; 
έλα  νά  σέ  Αποστέλλω  πρός  αύτούς.  Καί  όπάντησεν  ό  Ιω¬ 
σήφ  πρός  αύτόν  «Είμαι  πρόθυμος  νά  τό  κάμω».  Είδες  τήν 
Φιλοστοργίαν  του  πατρός  πρός  τά  παιδιά  του;  Είδες  τήν 
αποκαήν  τοΰ  παλιού ;  «Είπε  δέ  είς  αύτόν  Πήγαινε  έκεϊ  νά 


9.  Γ&ν.  37,  9  - 11. 

10.  Γβν.  37,  13. 
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Κης  έάν  είναι  καλά  <Α  Αδελφοί  σου  καί  τά  πρόβατα  καί  έ¬ 
λα  κατόπιν  νά  μέ  πληρσφορήση  ς».11 

"Ολα  δέ  αύτά  έγίνοντο  διά  νά  άποδειχθή  καί  ή  Αδελ¬ 
φική  Αγάπη  του  Ιωσήφ,  Ι>  καί  νά  γίντι  έντελώς  φανερά  ή 
φονική  διάθεσις  Εκείνων.  ·’£γίνοντο  6έ  καί  ώς  προδιατύπω- 
οις  έκείνων  -πού  έττρόκειτο  νά  συμβοϋν  είς  τά  μέλλον,  καί 
προδιεγράφουτο  ώς  έν  σκιά  τά  Αληθινά  γεγονότα.  Καί  κα¬ 
θώς  ό  Ιωσήφ  έπήγαινε  πρός  τούς  Αδελφούς  τον  διά  νά 
τούς  έπιακεφθή,  έίώΐνοι  χωρίς  νά  έ  ντραπούν,  δτι  ή  το  Α¬ 
δελφός  των,  οΟτε  τήν  αίτίαν  διά  τήν  άποίαν  παρευρίσκε- 
το,  πρώτα  μέν  έσκέττττΛΜο  νά  τόν  φονεύσουν,  κατόπιν  δέ 
τάν  έπώλουν  είς  τούς  βαρβάρους.  Τοιουτοτρόπως  καί  ό 
(δικός  μας  Δεσπότης,  ένεργών  συμφώνως  πρός  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  του,  ήλθε  διά  νά  έπισκεφθη  τά  γένος  των  Αν¬ 
θρώπων  κοΛ  άφαΰ  άν  έλαβε  τήν  όμοίαν  πρός  ήμδς  σάρκα 
καί  ΑφοΟ  ήξιώθη  νά  γίνη  Αδελφός  μας  έτσι  ήλθε.  Έ  ΔιΑ 
τοίηο  φωνάζει  6  Παύλος  καί  λέγει  «Δέν  έρχεται  νά  βοη- 
θήση  Αγγέλους,  Αλλ’  Ι$ρχεται  είς  βοήθειαν  τών  Απογόνων 
τοϋ  Αβραάμ.  Έπρεπε  λοιπόν,  προκειμένου  νά  βοηιθήση 
τούς  Ανθρώπους,  νά  έξομοιωθή  καθ’  βλα  πρός  τούς  Α¬ 
δελφούς  του».13  Αλλά  οί  Αχάριστοι  Ιουδαίοι  τόν  ιατρόν 
τών  σωμάτων  καί  των  ψυχών,  έκείνον  δ  δποΐος  καθ'  έκά- 
στην  Απετέλει  μύρια  θαύματα  έπεχείρουν  νΑ  φονεύσουν 
καί  έπραγματοπομησαν  τήν  φονικήν  των  διάθεσιν  καί  έ- 
σταύρωσαν  έκεΐνσν  ό  όποιος  διά  τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν 
κατεδέχθη  νά  άναλάβρι  δούλου  μορφήν.  ’Αλλ’  αύτσ)  μέν 
καί  έπεχε^ησαν  καί  τόν  έφόνευσαν  οταυρώοαντες*  έχεΐνοι 
δέ  έσκέφθησαν  μέν,  δέν  ^πραγματοποίησαν  δμως  αύτά 
πού  είχαν  Αποφασίσει.  5ί7  Α  Έπρεπε  δέ  ή  προτύποσις 
νά  Απολείπεται  τής  πραγματικότητος,  διότι  Αλλως  δέν  θά 
ήσαν  έκείνα  προτύπωσις  αύτων  πού  έπρόκειτο  νά  γίνουν 
μετά  τούτα.  Διά  τούτο  έκεϊ  μέν  προκοιταβολκώς,  ώσάν 
μέσα  είς  σικιάν  προ®  >ε  γη  άφησαν.  Καί  νά  καταλάβης  τά 
θαύμα·.  Δέν  έφόνευσαν,  Αλλά  έπώλησοιν  καί  Αφού  έλέρω- 
σαν  τά  δνδυμά  του  μέ  τά  αίμα  τού  έρυφίου  τό  έφερον  είς 
τάν  ποτέρα  των  καί  ήθέλησαν  νά  πείσουν  αύτόν,  Ατι  I- 
φονεύθη  τά  παιδί.  Παρατηρείς,  δτι  δλα  αύτά  έγ(νοντο,  διά 
νά  διατηρήται  ώς  £ν  σκιφ  μόνη  ή  εΐκών  τών  πραγμάτων 
καί  νά  διαφυλάσσεται  ή  Αλήθεια; 

11.  Γ»ν.  37,  14. 

13.  ΊΒρ.  3,  18 -1Ϊ. 
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Αλλά  Ας  έπανέλΘωμεν  είς  τήν  συνέχειαν  τού  λόγου. 
«Άπίστειλεν  αύτόν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «δ  πατήρ  του  καί 
ήλθεν  είς  τήν  Συχέμ.  Β  ·Κ<*1  καθώς  περιεπλανάτο  είς  τήν 
πεδιάδα,  συνήντηρεν  αύτόν  κάποιος  Ανθρωπος  καί  τδν  ή- 
ρώτησε  λέγων'  Τί  ζητείς  έδώ;  Εκείνος  δέ  άπεχρίθη'  Ζη¬ 
τών  νά  εΰρω  τούς  Αδελφούς  μου.  Πές  μου,  έάν  γνωρίζης, 
ποϋ  βόσκουν  τά  πρόβατά  των;»18  Κόπαζε,  μέ  πόσην  έπ;- 
μέλειαν  οδτος  Αναςητμ  τούς  άδελφούς  του  καί  έρευνφ  λε¬ 
πτομερώς  καί  σχολαστικώς  καί  τά  πάντα  κάμνει  ώστε  νά 
τούς  ίδη.  «Είπε  δέ  κάποιος»,  λέγει,  «έχουν  Αναχωρήσει  Α¬ 
πό  £δω,  διότι  τούς  ή<ουσα  λέγουν,  δτι  θά  πορευθοϋν 
εΙς  Δωθαείμ.”  Καί  έπορεύ&η  ό  Ιωσήφ  πρός  τήν  κατεύθυν¬ 
σή  αύτήν  καί  εύρεν  αύτούς.  ’ Εκείνοι  δέ  εϊδον  αύτόν  Από 
μακρυΑ,  πρίν  νά  πληριάση  καί  έσκέφθησαν  πονηρά  ένον- 
τίον  του  καί  άπε φάσισαν  νά  τόν  φονεύσουν».15  Ο  Σκέψου 
είς  τό  σημεΐσν  τοΰτο  τήν  έπινσητικήν  σοφίαν  τού  θεού, 
δτι  ένψ  αύτοί  εϊχου  τήν  διάθεσιν  νά  προβοΟν  είς  τόν  φό¬ 
νον  αύτοϋ,  έκεϊνος  δέ  ό  όποιος  τά  πάντα  έπιτυγχάυει  καί 
δύναται  νά  τά  άλλάζη  έπιτρέπει  ώστε  νά  έλθουν  είς  τό 
μέσον  δμπόδια  μέ  τόν  σκοπόν  νά  άποδείξη  τόν  ί6:κόν  του 
Αγωνιστήν  λαμπρότερο ν  καί  νά  έπιφέρη  κατόπιν  τήν 
πραγματ οποίησιν  τών  όνείρων.  «’Βκείνοι  οέ  εΤδον  αύτόν», 
λέγει  ή  Γραφή,  «Από  μακρυά,  πρίν  νά  πλησιόση  καί  έ- 
σκέφθιγοαν  πονηρά  ένατον  του  καί  ώπεφάαισαν  νά  τόν 
φονεύσουν.  Καί  εΤπσν  ό  ένας  άδελφός  πρός  τόν  άλλον  νά, 
έρχεται  έκεΐνος  πού  βλέπει  "τά  Ανειρα*  έλατε  λοιπόν  νά 
φονεύσωμεν  αύτόν  καί  νά  ρίψωμεν  αύτόν  είς  ένα  Από  τούς 
λάκκους  αότούς  καί  θά  είπωμεν  ©Ις  τόν  πατέρα  μοις  βτι 
Αγριον  Θίν>ίθν  τόν  κστέφοητν.  Καί  έτσι  θά  ίδωμεν  ποία  θά 
είναι  ή  Αςία  τών  όνείρων  τουΛ.1*  Είδες  δτι,  έπειδή  έπερί- 
μεναν  τήν  πραγιμοτ οποίησιν  τών  όνείρων,  προσεπάθουν 
νά  τόν  φονεύσουν;  Ο  Αλλά  διά  νά  μάθουν  δτι  δέν  είναι 
δυνατόν  έχείνα,  τά  όποια  προανήγγειλεν  ό  Θεός  νώ  μή 
πραγματοποηθουν  καί  σκέπτονται  καί  προσπερνούν  καί 
Αιποδεικνύουν  τήν  κακόπγτά  των.  *0  δέ  σοφάς  καί 
Εφευρετικός  Θεός  καί  δταν  Ακόμη  σκέπτονται  κα¬ 
κά  τούς  κάμνει,  ώστε  καί  χωρίς  τήν  βέλησίν  των 

1β.  Γεμ.  87, 14-16. 
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νά  Εξυπηρετήσουν  τήν  σκοπιμότητα·  Εκείνων  πού  θά 
έγίνοντο  είς  τό  μέλλον.  Διότι  δταν  συ-νεφώνηοαν  νά  τόν 
φονεύσουν  κοΛ  Απέδειξαν  δτι  εΤχον  τήν  διάθεσιν  διά  τήν 
σφαγήν.  «"Όταν  ήκουσε»,  λέγει,  «6  Ρουβήν  τάς  άποφά*- 
Οβις  των  τάν  έγλύτωσεν  άπό  τά  χέρια  των  καί  είπε  ν'  "Ας  μή 
φθάσωμεν  μέχρι  τοΰ  σημείου,  ώστε  νά  άφαιρέσωμεν  τήν 
ζωήν  του,  Μή  θελήσετε  νά  χΟαετε  αίμα.  Ρίψατε  αυτόν  τις 
Ενα  άπό  τούς  λάκκους  τής  Ερήμου  καί  μή  Απλώσετε  τό 
χέρι  σας  Εναντίον  του.  Ε  Αυτά  δέ  τά  έλεγε  μέ  σκοπόν  νά 
σώση  τόν  ’  Ιωσήφ  άτηό  τά  χέρια  των  καί  νά  τόν  άτταδώση 
σώον  είς  τάν  πατέρα  του».  Βλέπεις,  βτι  καί  αύτός  δέν 
τολμςχ  φανερά  νά  σώση  τόν  Αδελφόν  του,  άλλά  Επειδή  ή¬ 
θελε  προηγουμένως  νά  σταματήση  τήν  Φονικήν  αύτών  δι¬ 
άθεσήν  λέγει,  «Μη  θελήσετε  νά  χύσετε  αμα,  άλλά  ρίψατε 
αύτόν  ίΐς  ένα  άπό  αότοΟς  άδώ  τούς  λάκκους».  Καί  Επειδή 
θέλει  νά  μάς  θιδάξη  ή  'Αγία  Γραφή  τάν  σκοπόν  τού  Ρου- 
βήν  λέγει,  «τούτα  δέ  έπραττε  .μέ  τόν  οκοπόν  νά  σώση 
αύτόν  καί  νά  τόν  άπσδώοη  σώον  είς  τόν  ποττέρα  του». 

Καί  Ενφ  αύτά  έσκέπτοντο  δέν  εΤχεν  Ακόμη  ψθάσιει  ό 
Ιωσήφ,  άλλά  ήλθεν,  άφού  αύτοί  είχαν  κάμει  αύτήν  τήν 
συνδιάλεξιν.  «ΊΗλΘε»,  λέγει,  «ό  Ιωσήφ  πρός  τούς  Αδελφούς 
αύτού».:ί  5βδ  Α  Θά  έπρεπε  λοιπόν  Εκείνοι  νά  προστρέξουν 
εις  τόν  Αδελφόν  των  καί  νά  τόν  άγκαλιήσουν  καί  νά  μά¬ 
θουν  Εκείνα  τά  όποια  παρήγγειλε  ό  πατήρ  του,  αύτοί  δέ, 
σάν  νά  ήσαν  άκριδως  άγρια  θηρία  πού  βλέπουν  άρν(,  πη- 
θοΰν  έπάνω  του,  καί  «Άφήρβσαν  άπό  τόν  Ιωσήφ  τόν  ποι¬ 
κιλόχρωμου  χιτώνα  καί  Αφού  τόν  άπήραν,  τόν  ερριψαν  είς 
Εν»  λάκκον.  Ό  δέ  λάκκος  ήτο  ξηρός,  δέν  είχε  νερό».1*  "Ο¬ 
πως  άχριδώς  συνεβούλευσεν  ό  Ρουδήν  Ετσι  έκοβαν  Καί 
άφοΰ  Ερριψαν  αύτόν,  «Εκάθισαν  νά  γευματίσουν»,®0  Πόση 
σκληρότης,  πόση  Απανθρωπιά I  Εκείνος  μέν  τόσον  δρό¬ 
μον  Εκαμε  καί  τόσην  φροντίδα  δδειξε  διά  νά  τούς  ζητήση, 
ώοτε  νά  5δη  καί  νά  είπη  είς  τόν  πατέρα  του  τά  νέα  των. 
Β  Εκείνοι  άντιθέτως  σάν  νά  ήραν  δάρδαιροι  καί  άγριοι,  Ε¬ 
πειδή  δδέχθησαν  τήν  συμβουλήν  τοΰ  Ρουδήν  νά  μή  χύ¬ 
σουν  τό  αίμα  τού  Αδελφού  των,  ήτοιμάζοντο  νά  τόν  κά¬ 
μουν  νά  άπ οθόνη  τής  πείνας.  ’Αλλ’  ό  φιλάνθρωπος  Θεός 
γρήγορα  τόν  Εγλύτωσε  άπό  τήν  κακίαν  των  Αδελφών 


17.  Γεν.  37,  21  -22. 
16.  Γ*ν.  37,  23. 

19.  Γιν.  Μ,  23-24. 
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του.  «Διότι  καθώς  ΕκάΘισαν»,  λέγει,  «νά  γευματίσουν  εί¬ 
δαν  νά  Ερχωνται  ταξιδιώται  Ίσμαηλϊται  οΙ  όποιοι  κατηυ- 
Θύνοντο  πρός  τήν  Αίγυπτον.  Καί  είπεν  ό  Ιούδας·  ΤΙ  Θά 
ώφεληθώμεν,  έάν  φονεύσωμε ν  τόν  Αδελφόν  μας  καί  άττο- 
κρύψωμεν  τήν  δολοφονίαν  του;  ”Ας  πωλήσωμεν  αύτόν  είς 
τούς  Ισμαηλίτας  Εμπόρους  €  καί  &ς  μή  τεθούν  Επ'  αύτοΰ 
αΐ  φονικοί  μας  χείρες,  διότι  είναι  Αδελφός  μας  καί  σάρξ 
καί  αίμα  μας».31 

Κύτταξε  δτι  καί  προηγουμένως  ό  Ρουδήν  μέ  τό  μι- 
κρότερον  κακόν  ήμπόδισε  τό  μεγαλύτερον  καί  πάλιν  ό 
Ιούδας  συμβουλεύει  νά  πωληθή  ό  Αδελφός,  ώστε  νά  σώ 
ση  αύτόν  άπό  τήν  σφαγήν.  "Ολα  δέ  αύτά  Εγιναν  διά  νά 
Εκπληρωθούν  καί  χωρίς  τήν  θέλησίν  των  Εκείνα  τά  όποια 
6  θεός  προανήγγειλε  κσΐ  Εξυπηρετούν  τήν  θεΐαν  οίκονο- 
μίαν.  «Κα’.  άφού  ΕδΕχθησαν»,  λΣγει  ή  Γραφή,  «τήν  συμ¬ 
βουλήν  τού  Ιούδα,  άυεβίβασαν  αύτόν  άπό  τόν  λάκκον 
καί  τόν  Επώλησαν  είς  τούς  Ισμαηλίτας  άντΙ  είκοσι  χρυ¬ 
σών  νομισμάτων».”  Ή  πόσον  παράνομος  συναλλαγή,  ώ 
καταστρεπτικόν  κέρδος,  Δ  άβ*ωτάτη  πώλησιςί  Ο  ’ Εκεί¬ 
νον  πού  Εγεννήβη  μέ  τούς  Ιδιους  πόνους  μέ  Εσάς  καί  ήτο 
τόσον  Αγαπητός  είς  τόν  πατέρα,  πού  ήλθε  διά  νά  σάς  Ε¬ 
πισκευή,  Εκείνον  πού  οδτε  όλίγον  ούτε  πολύ  σάς  ήδίκη- 
σε,  Επιχειρείτε  νά  πωλήσετε  καί  μάλιστα  νά  πωλήρετε  είς 
βαρβάρους  άνθρώπους  πού  κατέρχονται  είς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον;  Διότι  σάς  κατέλεΛε  τόση  μεγάλη  τρέλλα;  Πόσον 
μεγάλος  ό  φθόνος;  Γίοία  ή  βασκανία;  ’Εάν  μέν  φοβήσβε. 
τά  βνειρ»  καΊ  κό^ινετε  τούτο,  διότι  Εχετε  πεισβή  δτι  6- 
πωσδήποτε  Ετσι  6ά  είναι,  τότε  διατί  Επιχειρείτε  τά  Αδύνα¬ 
τα  κσ*  μέ  τάς  πράξεις  σας  κηρύττετε  τόν  πόλεμον  κατά 
τοΰ  θεού,  ό  όποιος  δλα  αύτά  προανήγγειλαν;  Ε  Έάν  6έ 
είς  τίποτε  δέν  ύπολογίζετε  τά  δνειρα,  άλλά  νομίζετε  αύ¬ 
τά  ώς  παραληρήματα,  διατί  κάμνετε  αύτά  τά  πράγματα, 
τά  όποια  θά  σάς  προξενήσουν  αίώυιον  στίγμα  καί  θά  ττρο- 
«αλέσσυν  συνεχές  πένθος  είς  τόν  πατέρα  σας;  Τόσον  ύ¬ 
περβολικόν  πάθος  Εχετε,  μάλλον  δέ  δολοφονικήν  διΑθε- 
σιν;  Διάτι  δταν  κανείς  πέοη  είς  άτοπον  τινά  πράξιν  καί 
διαποτισθρ  άπό  τούς  άσχή|μους  διαλογισμούς,  δέν  λαμ¬ 
βάνει  ϊτπ’  όψιν  τόν  Ακοίμητου  όφθολμόν,  οΟτε  τήν  φύσιν 
Εντρέπεται,  οΟτε  άλλο  τι  πού  ήμπορεΐ  νά  τόν  όδηγήσπ 


21.  ΙΥλ  37,  25  ■  27. 

22.  Ι’ιν.  37,  27  -  26. 
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είς  συμπάθειαν.  Αύτό  Επαθαν  καί  αύτοί,  (Δλν  έλαβον  ύπ' 
δψιν)  ούτε  δτι  ήτο  άδελφός  των,  ούτε  ότι  ήτο  νέος,  ού¬ 
τε,  δτι  ,ήτο  τόσον  Αγαπητός  είς  τόν  πττέρα  των,  ούτε  δτι 
δέν  ήξερε  τήν  ξενητειάν  καί  τόν  τρόπον  τής  ζωής  είς  τήν 
ξένήν  χώρον,  589 '  Α  ούτε  δτι  πρόκειται  νά  βοδίαητάσην 
χώραν  καί  νά  συζή  μ^  βαρβάρους.  “Αλλά  άφού  0δ·χ*>ξαν 
χάθε  συνετήν  σκέψιν,  δι’  ένα  μόνον  έφρόντυσαν,  τόν  φθό¬ 
νον  Των,  όπως  ένόμιζον  κατά  πρώτον  νά  τόν  πραγματο¬ 
ποιήσουν. 

Καί.  έκείνοι  μέν  ώς  πρός  τήν  διάθεσιν  έγιναν  άδελφο- 
κτόνοι.  Εκείνος  δέ  πού  ίπαθε  αύτά  έχ  μέρους  των,  δλα 
τά.  ύπέφέρεν  μέ  γενναιότητα.  Διότι  τόν  έφρούρει  τά  χέρι 
τού  θεού  άπό  έπάνω  καί  δλα  τά  δύσκολα  τά  έχουμε  εύκο¬ 
λα  καί  ευχερή.  Διότι  δταν  ίχωμεν  τήν  βοήθειαν  τοΟ  θεού 
καί  έν  μέσφ  των  βαρβάρων  έάν  εύρισχώμεβα,  καί  είς  τήν 
ξενητΐειάν  δν  ήμεθα,  Β  δυνάμεθα  νά  περνώμεν  καλύτερα 
άπά  Εκείνους  πού  εύρίακονται  είς  τά  σπίτι  των  καί  έχουν 
δλα  τά  Καλά  των.  "Οπως  άκριβώς  καί  άντιθέτως,  έάν  εϊ- 
με6α  εις  τά  σπίτι  μας  καί  νομίζωμεν  δτι  δχομεν  κάθε  ά- 
νεσιν,  έάν  δέν  ίχωμεν  τήν  άνωθεν  βοήθειαν,  ειμεθα  πιό  έ- 
λεεινοί  Άπά  βλους  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  πολλή  μεγάλη 
είναι  ή  δύναμις  τής  Αρετής  καί  ή  Αδυναμία  τής  κακίας  καί 
τούτο  πρό  πάντων  άποδεικνύει  είς  ήμάς  αύτή  έδώ  ή  Ιστο¬ 
ρία.  Διότι,  είπέ  μου,  ποίους  θεωρείς  Ελεεινούς  καί  Αξιο¬ 
δάκρυτους,  αυτούς  πού  τόσο  έκαμαν  είς  τόν  Αδελφόν  των 
ή  έκεϊνον  πού  έγινε  δούλος  των  βαρβάρων;  Είναι  Φανε¬ 
ρόν  δτι  αύτούς  θεωρείς.  Διότι  νά  σκεφθής,  λοιπόν,  δτι  6 
θαυμάσιος  Εκείνος  Ιωσήφ,  €  ό  όποιος  άνετράφη  άπό  τό¬ 
σους  δούλους  καί  ήτα  διαρκώς  είς  τάς  άγκάλας  τού  πα- 
τρός  του,  διά  μιας  νά  Αναγκάζεται  νά  ύποστή  φοβεράν 
δουλείαν  καί  μάλιστα  δουλείαν  εις  βαρβάρους  Ανθρώπους, 
ο(  όποιοι  δέν  έφέροντσ  καλύτερα  άπό  θηρίο.  Αλλά  καί 
έκείνους  ό  Δεσπότης  των  δλων  Εξημέρωνε  κοή  είς  έκεϊνον 
πολλήν  66ι6ε  τήν  ύπομονήν. 

«Καί  άφού  έπώλησαν  τόν  Αδελφόν  των,  σάν  νά  είχαν 
πλέον  τελειώσει  τόν  ο κ οπόν  των,  νά  πώς  συμπεριεφέρον- 
το,  άφοΟ  έβγαλαν  άπό  τήν  μέσην  σύτόν  πού  όφθόνουν. 
«Έπόσ  τρεψε  δέ»,  συνεχίζει  ή  Γραφή,  «ό  Ρουβήν”  είς  τόν 
λάκκον  καί  δέν  είδεν  έκεΐ  τόν  Ιωσήφ.  Καί  έσχυσε  τά  έν- 
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δΟμοττά  του  Ι>  καί  έγύρκτε  πίσω  πρός  τούς  Αδελφούς  τόυ 
κτώ  είπε,  Τό  παιδί  δέν  είναι  μέσο  είς  τόν  λάκκον.  Τί  θά 
γίνω  λοιπόν  έγώ  τώρα  καί  πού  θά  όπάγω;»*4  Επειδή  λοι¬ 
πόν  ίδΰδαξεν  Ανωτέρω  ή  'Αγία  Γραφή,  δτι  πρός  τόν  σκο¬ 
πόν  τούτον  συνεβούλευσεν  νά  ρίξουν  αύτόν  είς  τόν  λάκ¬ 
κον,  ώστε  νά  ήμπορέση  νά  γλυτώση  αυτόν  άπό  τά  φονι¬ 
κά  των  χέρια  καί  νά  τόν  φέρη  είς  τόν  πατέρα  του 

δι’  αύτό  τώρα,  λέγει,  πού  είδε  δτι  έπεσε  έξω  ϊίς  τόν  σκο¬ 
πόν  του,  έσχισε  τά  ένδύματά  του  καί  είττεν'  «Τό  παιδί  δέν 
είναι  μέσα  εις  τόν  λάκκον.  Τί  66  γίνω  λοιπόν  έγώ  τώρα 
καί  ποΟ  θά  υπάγω;»,  Ποίαν,  λέγει,  θά  Ιχωμεν  άπολογί- 
αν  κα(  μάλιστα  έγώ  6  θεωρούμενος  πρωτότοκος;  Διότι  έ- 
νόμβζε  δτι  αύτός  είχε  φονευθή.  ’Αλλ’  όταν  εΐχε  γίνει  αύτό 
τό  όποιον  άπεδίωκον  καί  Εκείνον  πού  έμίσουν  έστειλαν 
ϊίς  τήν  ξένην  χώραν  καί  Ε  έτσι  ήμπόρεσαν  νά  Ικανοποιή¬ 
σουν  τόν  φθόνον  των,  δοτερα  τά  πάντα  μηχανεύονται  διά 
νά  παροπτλαινήσουν  τόν  πατέρα  των  καί  νά  μή  φανερωθή 
ή  κακή  των  συμφωνία.  «Καί  άφού  έσφαξαν»,  λέγει,  «ίνα 
έρίφιον  άπό  τά  γΒια  καί  έλέρωσαν  τόν  χιτώνα  μέ  τό  αΤ- 
μά  του,  τόν  έφεραν  είς  τόν  πατέρα  των  καί  είπον1  έξετά- 
οί  το  μήπως  είναι  ά  χιτών  τοΟ  υΐοθ  σου  ή  δχι».* 

Διατί  έξαπατάτ!.  τόν  έαυτόν  σας,  άνόητοι;  Διότι  καί 
τόν  πατέρα  σας  έάν  δυνηθήτε  νά  παραπλανήσετε,  θά  δυ- 
νηθήτε  δμως  νά  ξβφύγετε  τόν  άκοίμητον  άφθαλμόν,  τόν 
όποιον  πρό  πάντων  έπρεπε  νά  φοβήσθε;  “Αλλά  τέτοια 
είναι  ή  άνβρωπίνη  φύσις,  μάλλον  δέ  τέτοια  είνκτι  ή  άμέ- 
λεια  τών  πολλών,  ένφ  έκτιμοϋν  τόν  φόβον  έκ  μέρους  των 
άνβρώπων  490  Α  καί  λογαριάζουν  τήν  έκ  μέρους  τούτων 
έντροπήν,  δέν  θέλουν  καθόλου  νά  οκεψθοΟυ  τό  φοβερόν 
όκιίνο  δικαοτήριον  καί  τήν  άφόρητον  τιμωρίςϊν,  άλλά  μό¬ 
νον  6Γ  ένα  κοπιάζουν,  πώς  νά  άποφύγουν  τήν  έκ  μέρους 
τών  άνθρωπον  κατηγορίαν,  πρέήνα  τά  όποιον  καί  αότοί 
Ιπαθαν  καί  προστπάθηααν  νά  άπατήσουν  καί  τόν  πατέ¬ 
ρα  των. 

«Διότι  έγνώρισε»,  λέγε,  ή  Γραφή,  «ό  πστήρ  τόν  χι¬ 
τώνα  τού  Ιωσήφ  καί  είπε"  Λύτός  είναι  6  χπών  του  υίοΰ 
μου,  κακόν  θηρίον  θά  τόν  κατόφαγε.  θηρίον  6ά  ήρπασε 
τάν  “Ιωσήφ».11  Καί  πραγματικά  σάν  νά  βπεσΐν  άνάμ®σα 
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είς  Θηρία,  Ετσι  ύπέμεινεν  όλα  «υρίς  νά  εύρίσκη  τήν  παρα¬ 
μικρών  συμπάθειαν.  «"Εσχισε  δέ  ό  Ιακώβ  τά  ένδύματά 
του  καί  Εζωσε  τήν  μόοην  του  μέ  'τρίχινον  σάκκον  καί  έ- 
πέΥθει  τόν  υίόν  του  ’  Ιωσήφ  έπί  πολλάς  ήμέρας».411  Β  Πό¬ 
σον  άξιαδάκρυτοι  είναι  αυτοί,  όχι  μόνον  διότι  έπώλησαν 
τόν  άδελφόν  των  είς  τούς  βαρβάρους,  άλλά  διότι  καί  τόν 
πατέρα  των,  ό  όποιος  εύρίσκετσ  είς  βαθειά  γηρατειά  ίρ- 
ριψαν  σέ  τόσον  βαρύ  πένθος.  «ΣυνεκεντρώΘησαν  δέ»,  λέ¬ 
γει  ή  Γραφή,  «γύρω  άπό  αύτόν  όλοι  οΙ  υιοί  του  καί  αί  Θυ¬ 
γατέρες  του  διά  νά  τόν  παρηγορήσουν.  ’Εκεϊνος  όμως  δέν 
ήθελε  νά  άκούαη  λόγους  παρηγορίας  καί  Ελεγε  Πενθών 
θά  κατεβώ  είς  τόν  άδην,  πρός  τόν  υΙόν  μου  τόν  Ιωσήφ».56 

Νρμίζω  ότι  καί  τό  έξής  Εγινε  είς  έκείνους  καί  άλλη 
πληγή.  Διότι  όδλεττον  ότι  καί  πρός  αύτόν,  ό  όποιος  δέν 
ήτα  παρών  καί  έθεωρεϊτο  ότι  είχεν  φονευθή  ύπό  άγρίων 
θηρίων,  τόσον  μεγάλον  πόθον  έιδείικυυε  καί  περισσότερον 
κατετρώγοντο  άττό  τόν  φθόνον.  €  ’Αλλ’  αώτοί  μέν  έπεΛή 
ίγινσν  σκληροί  καί  πρός  τόν  Αδελφόν  των  καί  πρός  τόν 
πατέρα,  δέν  χρειάζονται  καμμίαν  ιχιγχώρησιν.  ΟΙ  δέ  Μα- 
διηναίο)  καί  αύτοί  πάλιν  έξυπηρέτουν  τό  σχώδιον  του  Θε¬ 
ού  καί  πωλοϋυ  πάλιν  τόν  Ιωσήφ  είς  τόν  Πηεφρήν  τόν  άρ- 
χ ^μάγειρον  τοϋ  Φαραώ.”  Είδες  πώς  σιγά  -  σιγά  προχω¬ 
ρεί  είς  τόν  δρόμον  του  κα)  δΓ  δλων  φανερώνει  τήν  άρε- 
τήν  του  καί  τήν  ύπομονήν,  διά  νά  άνσλάδη  τό  στεφάνι 
τής  βασιλείας,  άφοΰ  ώς  Αθλητής  άγωνιοθή  γενναίως.  Καί 
ή  έξήγησις  τώυ  όνείρων  πραγμοττοτΓθιηθεϊσα,  θά  διίδάξη 
αέ  αύτήν  τήν  έμπειρί-αν  έκείνους  πού  διέπραξαν  αύτά,  ό¬ 
τι  τίποτε  δέν  ώφέλησεν  αύτούς  ή  τόσον  μεγάλη  αύτή  μη¬ 
χανορραφία.  Διότι  τόσην  μεγάλην  δύναμιν  Εχει  ή  Αρετή, 
ώστε  καί  Ο  όταν  πολεμήται  νά  άποδεκνύεται  άκόμη  λαμ- 
προτέρα.  Διότι  τίτπστε  δέν  ύπάρχει  ισχυρότερου  καί  δυ- 
νατώτερον  άπό  τήν  άρετήν.  "Οχι  μόνον  έπειθή  καί  αύτή 
ώς  έκ  τής  φύσεώς  της  Εχει  τόσην  μεγάλην  δύναμιν,  άλλά 
καί  διότι  ό  κατέχων  ταύτην  Εχει  καί  τήν  άνωθεν  εύλογίαν. 
Επειδή  δέ  Εχει  τήν  άνωθεν  εύλαγίαν  κα|  άξιοΟται  τής  θεί¬ 
ας  βοηθέ  [ας,  θά  είναι  δυνατώτερος  άπ’  όλους  τούς  Αν¬ 
θρώπους  καί  Ακατάβλητος  καί  άπιαστος  όχι  μόνον  άπό 
τάς  ίπυβουλάς  των  Ανθρώπων,  άλλά  καί  άπό  τάς  μηχα- 
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νορραφίας  τών  δαιμόνων.  Πράγμα  τό  όποίσν  έάν  γνωρί¬ 
ζω  μεν,  Ας  μή  άποφεύγωμεν  νά  όποφέρωμεν,  άλλά  νά  Α- 
ποφεύγωμεν  νά  βλάπτωμεν  τόν  άλλον,  διότι  αύτό  είναι 
πραγματικά  τό  νά  ύποφέρωμεν.  Διότι  Ικεΐνος  πού  προ¬ 
σπαθεί  νά  βλάψη  τόν  πλησίον,  έκεΐνον  μέν  καθόλου  δέν 
βλάπτει.  £  Διότι  καί  έάν  άκόμη  βλάπτη  έπ’  όλίγον,  ή 
βλάβη  αδτη  γίνεται  είς  τήν  τταρκΛσαν  ζωήν.  Διά  τόν  έ αυτόν 
του  όμως  Αποταμιεύει  τήν  αΙωνίσν  καταδίκην  καί  τάς  ά- 
<ρορήτους  τιμωρίας,  τάς  όποίας  δέν  θά  ήμ^ορέο^μεν  νά 
Αποφύγωμεν  κατ’  άλλον  τρόπον,  παρά  μόνον  έάν  προ- 
παροβσκίύάσωμεν  τούς  Εαυτούς  μας  νά  είναι  ίτομοι  νά 
ύποφέρουν  καί  έάν  κατά  τήν  διδασκαλίαν  τσΟ  Δεσπότου 
Χριστού  εύχώμεθα  ύπέρ  έκείνων,  οΐ  όποιοι  κατ’  αύτόν 
τόν  τρόπον  συμ  περιφέρονται  Απέναντι  μας.  Αύτά  (έάν 
πράττωμεν) ,  θά  μάς  δώση  μεγάλην  άμοιβήν  καί  θά  μάς 
κάμη  νά  άξιωθωμεν  τής  βασιλείας  τών  ουρανών.  Αύτήν 
είδε  βλοι  ήμείς  νά  κερδίσωμεν  4,1  Α  6ιά  τής  χάριτος  καί 
φιλανθρωπίας  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 
τόν  όποίσν  Ανήκει  είς  τόν  Πατέρα  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα 
δόξα,  βύνομις  καί  τιμή  καί  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς 
άπιράντους  αΐώνος.  'Αμιιήν. 
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